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Einführung 


Eioaywyn 
(et: Wstep 


Sie möchten etwas sagen, aber 
Ihnen fehlen die Worte? Ihr 
handlicher Berufssprachführer 
Deutsch in der Firma begleitet 
Sie in allen wichtigen berufli- 
chen Situationen und hilft 
Ihnen, immer das Richtige zu 
sagen. Das Eingangsniveau ent- 
spricht der Stufe B1 des 
Gemeinsamen Europäischen 
Referenzrahmens. Alle Wendun- 
gen wurden in die vier Spra- 
chen Griechisch (el), Spanisch 
(es), Polnisch (pl) und Rumä- 
nisch (ro) übersetzt. Der Berufs- 
sprachführer steht Ihnen zur 
Seite, wenn Sie schnell eine tref- 
fende Formulierung nachschla- 
gen oder sich gezielt auf ein 
bestimmtes Szenario vorberei- 


Introducción 
Introducere 


ten móchten. Die Wendungen 
sind thematisch geordnet und 
in den Infoboxen finden Sie 
interkulturelle Tipps und nútzli- 
che Informationen rund um den 
Beruf. Mithilfe der Kurzgramma- 
tik kónnen Sie Ihre Grammatik- 
kenntnisse auffrischen. Im Wör- 
terbuch im hinteren Teil können 
Sie Fachvokabular nachschla- 
gen. Übrigens wurden alle Wen- 
dungen für Sie vertont, damit 
Sie Ihre Aussprache perfektio- 
nieren können. Die Audioda- 
teien finden Sie als MP3-Down- 
load bei http://www.hueber.de/ 
audioservice. Mittels der roten 
Trackbezeichnungen können Sie 
genau die Formulierung finden, 
die Sie gerade brauchen. 


Das Vorstellungsgespräch 


H ouvevreugn La entrevista de trabajo 
Rozmowa kwalifikacyjna Interviul 


Das VORSTELLUNGSGESPRÄCH 


Sich begrüßen 
(et: Xauperiouös (e> Saludarse 
et: Witamy sie (ro) Salutul 


B01 Guten Tag, darf ich mich vorstellen? Mein Name ist Federica Nescio- 
belli. 


XalpeTe, EMITPEWTE pou va Buenos dias, permitame que me 
cvoTn8w. To óvopá pov eivat presente. Me llamo Federica 
Federica Nesciobelli. Nesciobelli. 

(pl Dzień dobry, pozwoli pan/pani, Bună ziua, permiteti-mi să mă 
że się przedstawię? Nazywam prezint. Mă numesc Federica 
się Federica Nesciobelli. Nesciobelli. 


B02 Guten Tag, Herr Assmann, freut mich, Sie kennenzulernen. 
Tera oac, Kupıe Assmann, xaípo- Buenos días Sr Assmann, encan- 


uat TTOAU nou OOC yvwpigw. tado/encantada de conocerle. 
(PD Dzień dobry panie Assmann, Bună ziua domnule Assmann, 
miło mi pana poznać. mă bucur că vă cunosc. 


B03 Guten Tag - schön, dass wir uns jetzt persönlich kennenlernen. 
Fera 006 - Xaipoyal nou YVWPpl- Buenos días. Me alegro de que 


ZOHAOTE TWPA Kal TIPOOWILIKA. podamos conocernos personal- 
mente. 
Dzien dobry - ciesze sie, Ze Bunä ziua, mä bucur cä ne cu- 
możemy poznać sie osobiście. noastem personal. 


B04 Guten Tag. Ich freue mich sehr, dass es mit dem Termin für unser 
Gespräch geklappt hat. 


Tera oac. Xalpoyaı TOA Tou Buenos días. Me alegro mucho 
8 


v DAS VORSTELLUNGSGESPRÄCH 
EINAOTE evtágel ie TO pavteßoü de que podamos tener esta 
yla TN OUVÁVTNON paç. entrevista. 
Dzień dobry. Bardzo się cieszę, Bună ziua. Mă bucur că acest 
że udało się nam umówić na dzi- interviu a fost posibil. 


siejszą rozmowę. 


po Herzlich willkommen. Gehen wir in mein Büro. Hier entlang, bitte. 


KaAwg opioate. Näue oTo ypa- Bienvenido/Bienvenida. Vamos 
elo ou. Anó '5w, TAPAKAAW. a mi despacho. Por aquí, por 
favor. 
(PD Witam serdecznie. Przejdźmy Bine ati venit. Haideti să mer- 
do mojego biura. Tedy proszę. gem la mine în birou. Pe aici, vă 
rog. 


B06 Bitte nehmen Sie doch Platz. 


Ka@iote, napakañw. Tome asiento, por favor. 
(PD Proszę, niech pan/pani usiądzie. Luati loc, vă rog. 


B07 Darf ich Ihnen etwas zu trinken anbieten? 


MTopW va 0aG TIPOOYEPW KATI ¿Le apetece beber algo? 
va TIEÍTE; 

(pl) Czy mogę zaproponować panu/ Pot să vă ofer ceva de băut? 
pani coś do picia? 


Bo8 Möchten Sie vielleicht ein Wasser oder einen Kaffee? 


Oa BédaTE ñTIWC Eva vepó N Le apetece tomar agua o un 
EVAV KAQÉ; café? 

(PD Napije sie pan/pani może wody Doriti apă sau o cafea, poate? 
albo kawy? 


B09 Gerne, ein Glas Wasser wäre sehr gut. 
Euxapıotw, Eva TOTÑPI vepó Ba Si gracias, un vaso de agua. 


Tav KaAo. 
Chetnie wezme szklanke wody. Multumesc, un pahar cu apá vá 
rog. 
810 Nein, danke. Das ist nicht nötig. 
Dat, EUXAPIOTW. Ae xpeldZetal. No gracias, no hace falta. 
Nie, dziekuje. Nie trzeba. Nu, multumesc. Nu e nevoie. 


Das VORSTELLUNGSGESPRÄCH 


Über die Ausbildung sprechen 
(et: MiAw yia nv ektralößevon  (es> Hablar sobre la formación 


ED Rozmawiamy o (ro) Despre pregätirea 
wykształceniu profesionala 


B11 Nach dem Abitur habe ich erst einmal meine Englischkenntnisse ver- 
tieft, und zwar in London. 


Metä To anoñuthpio Aukeiou Depués de la Selectividad pri- 
euBdá8uva TIG YVWOEIG pou OTA mero he estado perfeccionando 
ayyAıkd KOL OLYKEKPIHEVA OTO mis conocimientos de inglés en 
Aovdivo. Londres. 

(PD Po maturze szkolitem/szkolitam Dupá bacalaureat mi-am per- 
w Londynie jezyk angielski. fectionat cunostintele de limba 


englezá, si anume la Londra. 


812 Im Rahmen meiner Berufsausbildung habe ich bei der Firma ... ein 
Praktikum gemacht. 


M&oa ota macia TNG enayyer- Durante la formaciön profesio- 


HATIKNG Hou eknaiðevonç EKava nal he hecho präcticas en la 
a TIPAKTIKN dOKNON OTNV ETAL- empresa ... 
pela... 

ot: W ramach nauki do zawodu (ro) In cadrul pregătirii mele profesi- 
odbyłem/odbyłam praktykę w onale am făcut practică la firma 
firmie ... 


B13 An der ...-Schule habe ich zunächst Textverarbeitung gelernt. 


ETO IxoAeio... éuaða apxixd En la escuela de ... primero he 
enečepyaoia KEINEVOU. aprendido tratamiento de tex- 
tos. 
W szkole ... uczytem/uczytam La scoala ... am inceput prin a 
sie najpierw edytować teksty. învăța sá prelucrez texte la com- 
puter. 


B14 Die nächste Station war eine Ausbildung zur Fachkauffrau für Büro- 


management. 

O enóuevoç otaðuóç ńtav pa La siguiente etapa fue hacer 
TPAKTIKF| ekTtaldevon WG EZELÖL- estudios de gestiön administra- 
KEUNEVN ÕIOIKNTIKÁ UTTAAANAOG tiva. 


dlaxeipıong ypayeiou. 
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S DAS VORSTELLUNGSGESPRÄCH 
Nastepnie ksztatcitem/ksztatci- Pasul urmátor a fost un curs de 
tam sie w szkole zarzadzania i specializare în management de 
bankowości. birou. 


B15 Daneben habe ich an Wochenenden einen Kurs für Büro- und Pro- 
jektorganisation absolviert. 


MapáñimAa, Ta oaßßatokú- Al mismo tiempo he realizado 
piaxa, TTapaKoAou8oUoa ua8ń- un curso de administración y 
pata yia opyávwon ypapeiou gestión de proyectos durante 
Kal épywv. los fines de semana. 

Int: Opröcz tego, w weekendy ukon- (ro) In paralel am frecventat un curs 
czytem/ukoñczytam kurs organi- de sfârşit de săptămână pentru 
zacji pracy w biurze i zarządza- organizarea de birouri si proiec- 
nia projektami. te. 


Über die Berufserfahrung sprechen 


(> MIAW yia TNV (es> Hablar sobre la 
ETTAYYEAHATIKN EUTTELPLO experiencia profesional 

(et: Rozmawiamy o (ro) Despre experiența 
doswiadczeniu profesionala 
zawodowym 


B16 Abgesehen von einigen kurzzeitigen Jobs habe ich noch keine 
Berufserfahrung. 


EKTÓG ATÓ HEPIKEG DOLAEIEG No tengo experiencia profesio- 
HIKPIG XPOVIKÁG ÖlApKElag Dev nal, aparte de algün trabajo tem- 
EXW ÁAAN ETTAYYEAHATIKF| EHTIEI- poral. 
pia. 

Oprócz kilku dorywczych prac, Cu excepția unor scurte locuri 
nie mogę sie jeszcze wykazać de muncă temporare, nu am nici 
doświadczeniem zawodowym. o experiență profesională. 


B17 Meine erste Berufserfahrung war eine Elternzeitvertretung bei der 


Firma ... 

H TIPWTN pou enayyeAnartıkn Mi primer empleo fue una susti- 
eNTTEIPIA Tav LA AVTIKATÁ- tución de baja por maternidad/ 
otaon Aóyw yovikñc ádelac paternidad en la empresa ... 


Om etalpela... 
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Moim pierwszym doswiadcze- Prima mea experientä profesio- 
niem zawodowym byto zastep- nalá a fost, cánd am inlocuit pe 
stwo za pracownika bedacego cineva ín concediu de materni- 
na urlopie rodzicielskim w fir- tate. 
mie ... 


B18 Meine erste Anstellung nach der Ausbildung war im Sekretariat der 


Firma ... 

H npwrn pov Béon UETO TNV Mi primer empleo tras los estu- 
EKTTALdDEUON NTAV OTN ypaua- dios fue en la secretaria de la 
Tela TNG ETAIPEIAC... empresa ... 

(pl Pierwsze zatrudnienie znalaz- Primul meu serviciu după absol- 
łem/znalazłam w sekretariacie vire a fost la secretariatul 
firmy ... firmei ... 


B19 Dort arbeitete ich als ... 


Ekei ÕoVAEYA WG... Allí trabajé de ... 
(pl) Pracowatem/Pracowatam tam (ro) Acolo am lucrat ca ... 
jako ... 


B20 Ich arbeite momentan in einem mittelstándischen Unternehmen 


als ... 

Mpoc To Tapóv DovAzÚw oe pa Actualmente trabajo de ... en 
neoala emixelpnon WG... una mediana empresa. 

(PD Obecnie pracuję w jednym z Pe moment lucrez la o firmă de 
mniejszych przedsiębiorstw mărime mijlocie ca ... 
jako ... 


B21 Ich bin dort zuständig für ... 


Ekeí einaı UTTEÚBUVOG/-N yia... Soy responsable de ... 
(pl Jestem tam odpowiedzialny/ (ro) Acolo răspund de ... 
odpowiedzialna za ... 


B22 Zu meinen Hauptaufgaben gehört ... 
Ita Baoıkd pou KAdNKOVTa avń- Entre mis cometidos destaca ... 


KOUV... 
Do moich głównych zadań Printre sarcinile mele de bază 
należy ... sunt ... 
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B23 Außerdem kümmere ich mich um die Projektorganisation. 
EKTÓG omg AUTO AOXOADUNAL Kal Ademäs me ocupo de la organi- 


HE tnv opyávwOn épywv. zaciön de proyectos. 
Ponadto zajmuje sie zarzadza- (ro) In plus, mä ocup de organizarea 
niem projektami. proiectelor. 


Starken und Schwächen kommunizieren 


(et: MAW vg TTPOTEPNHLATO (es) Hablar de las cualidades y 
KAL ASUVAJULES puntos debiles 

(et: Przedstawiamy swoje (ro) Prezentarea atuurilor si a 
mocne i słabe strony pärtilor slabe 


B24 Wo sehen Sie selbst Ihre Stärken und Schwächen? 
Moú BAéneTe e0€lc Ta npoteph- ¿Cuáles son sus cualidades y 


LATA Kal TIG AÖLVANIEG OAG; puntos débiles? 
(PD Gdzie pan/pani widzi swoje Unde credeți dumneavoastră că 
mocne i słabe strony? sunt atuurile si punctele dum- 


neavoastră mai slabe? 


B25 Eine meiner Stärken ist: Ich kann mich gut auf neue Situationen 
und Menschen einstellen. 


(eD Eva and Ta TPOTEPNNATA pou Una de mis cualidades es que 
civar: Mmop va TTPOOAPLOZO- tengo capacidad para adap- 
pal EUKOAA OE KAIVOUPIEG KATA- tarme a situaciones y personas 
OTAGEIG Kal HE KAIVOÚPLOUG nuevas. 

AavapwrIouc. 

(pl Jedną z moich mocnych stron Unul dintre atuurile mele este 
jest to, że umiem dostosować capacitatea mea de a mă 
sie do nowych sytuacji i ludzi. adapta situațiilor si oamenilor 

noi. 


B26 Ich denke, ich kann gut Verantwortung übernehmen. 


MioteÚw NWG EXW TNV IKAVO- Creo que sé bien asumir respon- 
TO va avadauBávw arotede- sabilidades. 
OHATIKA EUBÚVEG. 
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Uważam, Ze potrafię przejąć Cred că știu sá ¡mi asum räspun- 
odpowiedzialność. deri. 


B27 Ich habe schon früh gelernt, Dinge zu organisieren. 
Arró TOAU vwpig éuaða va opya- Aprendí pronto a organizar 


VWVW npaynara. cosas. 

(PD Już wcześnie nauczytem/nau- (ro) Am învățat devreme să organi- 
czyłam się organizować różne zez lucruri. 
rzeczy. 


B28 Ich glaube, ich bin ziemlich geduldig. Wenigstens sagt man das 


über mich. 

Moteúw HTI ela APKETA UTO- Creo que tengo mucha pacien- 
uoveTIKÓG/-ń. AUTÓ, TOVAÁXI- cia. Al menos eso dicen de mi. 
oTov, AEve yla péva. 

(pd Myślę, Ze wykazuje sie dosyć Cred cá sunt destul de rábdá- 
duza cierpliwoscia. Przynajmniej tor/toare. Cel putin asa se 
tak postrzegaja mnie inni. spune despre mine. 


B29 Bei hoher Belastung und wenn es stressig wird, behalte ich die Ner- 
ven. 


Ze ANAITNTIKÉG KATAOTADEIG Kal Conservo la calma en situacio- 
OTAV LTTÄPXEI OTPEG, HTOPW VA nes de presión y estrés. 
napapévw Wóxpaluoc/-n. 

(pl Przy dużym natłoku spraw oraz (ro) In condiții de tensiune si stres, 
w stresujących sytuacjach îmi pástrez calmul. 
zachowuję spokój. 


B30 Wenn ich ehrlich bin: Zu meinen Schwächen zählt, dass ich die 
Dinge manchmal etwas zu persönlich nehme. 


To va einaı eiAıkpivnic: Mia aðu- Sinceramente uno de mis pun- 


vania pou eivaı ÓTL Kou popa tos debiles es que a veces me 
naipvw Ta TTPAYHATAa TIOAU TIPO- tomo las cosas de forma dema- 
OWTIKA. siado personal. 

(pl Jeśli mam być szczery/szczera: Ca sá fiu sincer, unul dintre 
Moja staba strong jest to, Ze nie- punctele mele slabe este ca iau 
kiedy biorę wszystko za bardzo lucrurile prea personal. 
do siebie. 
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Eine gute Antwort auf die Frage nach den eigenen Stärken 

und Schwächen zu finden, ist gar nicht leicht. Einerseits 
möchten Sie nicht als Angeber dastehen, andererseits möch- 

ten Sie ja einen guten Eindruck machen. Die Kunst besteht 
darin, eine Schwäche zuzugeben, aber gleich eine Stärke 

damit zu verbinden. Nennen Sie eine Schwäche, die für die 
Arbeit nicht kritisch ist. Hierzulande erwartet man, dass Sie 

sich in einem guten Licht darstellen. Aber Sie sollten nichts 
versprechen, was Sie nachher nicht einhalten können. Es 

wäre auch gut, wenn Sie gleich ein praktisches Beispiel für | 
die genannte Stärke oder Schwäche parat haben. | 


831 Manchmal wende ich für Details zu viel Zeit auf, aber ich bin durch- 
aus bereit, länger zu arbeiten, damit alles pünktlich fertig wird. 


Mepixéc popéc APIEPWVW TTOAU A veces dedico demasiado 


xpóvo ge AETTTONEPEIEG, AAAA tiempo a los detalles, pero siem- 
giyat AvTa TPÓBVLOC/-N VA pre estoy dispuesto/dispuesta a 
SOLAEUW TTAPATTAVW, WOTE VA trabajar más tiempo para termi- 
TOKTOMOLOUVTAL ÓNA EYKAÍPWG. nar algo puntualmente. 
Niekiedy za dużo czasu poświę- (ro) Îmi trebuie câteodată prea mult 
cam detalom, ale jestem zawsze timp pentru detalii, dar sunt 
gotowy/gotowa pracować dłu- întotdeauna gata să stau cât de 
żej, byleby zdążyć z wszystkim mult e nevoie ca să termin la 
na czas. timp. 


B32 Bei Routineaufgaben langweile ich mich schnell, aber dafür komme 
ich mit neuen Aufgaben gut klar. 


Me epyaoieg poutivac Bapiépial Las tareas rutinarias me abu- 


ypńyopa, avadauBávw OuWG rren enseguida, pero no tengo 
rroAú EÜKOAA Kalvolpıa KadriKo- problema con las tareas nuevas. 
vra. 

Rutyna szybko mnie nudzi, ale Ma plictisesc repede de munca 
za to dobrze radze sobie z de rutiná, in schimb má descurc 
nowymi zadaniami. bine la sarcini noi. 


B33 Ich kann ungeduldig werden, wenn ein Projekt meines Erachtens zu 
langsam läuft. 


Mnopei va yivonat AVUTOHO- Soy un poco impaciente cuando 
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voc/-n, ótav Eva épyo TIPO- creo que un proyecto avanza 
xwpá — Kata Tn yvwun Jou — más despacio de lo que debe- 
TroAÚ apyá. ría. 

Potrafie okazaé zniecierpliwie- Devin neräbdätor/toare cánd un 
nie, jesli dany projekt jest zbyt proiect merge dupá párerea 
wolno realizowany. mea, prea Încet. 


B34 Mit dieser Software habe ich noch nicht gearbeitet, aber ich werde 
mich schnell einarbeiten. 


Dev éxw Sovkével akópa p’ No he trabajado nunca con ese 
AUTO TO AOYIOHIKÓ, AAAA uTopw programa pero me voy a familia- 
ypriyopa va egolkelwau. rizar con él enseguida. 

(PD Nigdy jeszcze nie pracowatem/ Nu cunosc acest Software, dar 
pracowałam z tym oprogramo- voi învăța repede sä-l folosesc. 


waniem, ale postaram się 
szybko wdrożyć. 


Ziele und Erwartungen 


(eD 2TOXOL KAL TTPOOSOKLES (es> Objetivos y expectativas 
ŒD Cele i oczekiwania (o> Obiective si asteptäri 
B35 Wo sehen Sie sich in fünf Jahren? 
Ton BAENETE Tov EQUTÓ oaç oe ¿A qué aspira en cinco años? 
TIÉVTE XPÓVIA; 
(pl Gdzie widzi sie pan/pani za Cum vá imaginati viitorul dum- 
pieé lat? neavoastrá in cinci ani? 


B36 Ich möchte mich beruflich gerne weiterentwickeln. 


DEAW TIOAU va EEEAIXOW enay- Me gustaria desarrollarme profe- 
yEANATIKA. sionalmente. 

Chciatbym/Chciatabym rozwijaé (ro) As dori sá evoluez pe plan pro- 
sie zawodowo. fesional. 


B37 Ich erhoffe mir von meinem Arbeitgeber berufliche Aufstiegschan- 


cen. 

Mpoodoxw EUKAIPIEG ertayyed- Espero que la empresa que me 
Hartiknc EEEALäNG and Tov epyo- da empleo me proporcione posi- 
ót pov. bilidades de ascenso. 
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Oczekuję od mojego praco- (ro) As dori sá mi se ofere şanse de 
dawcy możliwości awansu. promovare profesională. 


B38 Ich habe mir beruflich folgende Ziele gesetzt: ... 
ErayyeAyarıka éxw BEOEI TOLG A nivel profesional me he mar- 


EENG OTOXOUG:... cado los siguientes objetivos: ... 
(pl W mojej karierze zawodowej Mi-am propus următoarele 
wyznaczyłem/wyznaczyłam obiective profesionale: ... 


sobie następujące cele ... 


Fragen zum Lebenslauf stellen und 


beantworten 
(et: Epwrthoeis Kal arravrnoels  (es> Hacer y responder a 
yLA TO BLOYPAPIKO preguntas sobre el 
curriculum vitae 
(pd Stawiamy pytania (ro) Intrebari si räspunsuri 
dotyczace CV i legate de curriculum vitae 


odpowiadamy na nie 


B39 Warum haben Sie Ihr Studium nicht beendet? 


Tiati dev OAOKANPWOATE TIG ¿Por qué no finalizó sus estu- 
ortoudéc 0aG; dios? 
(pl) Dlaczego nie ukończył pan/ De ce nu ati absolvit studiul? 


ukończyła pani studiów? 


B40 Warum haben Sie Ihre Ausbildung abgebrochen? 


Tati otapathoate TNV ekna- ¿Por qué interrumpió su forma- 
deuvon oag; ción? 
Dlaczego przerwał pan/przer- De ce ati întrerupt scoala? 


wata pani nauke w zawodzie? 


B41 Sie waren lange nicht berufstätig. Warum? 


Dev epyatócaoTe yla TTOAU Estuvo mucho tiempo sin traba- 
Kalpo. Toart: jar ¿Por qué? 

Dtugo nie pracowat pan/praco- Nu ati lucrat de mult. De ce? 
wata pani zawodowo. Dla- 
czego? 
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B42 Warum haben Sie so häufig die Stelle gewechselt? 
Tiati éxete aAAdgEı TOOO CUXVÁ ¿Por qué ha cambiado de 


DOUAEIEG; empleo con tanta frecuencia? 
Dlaczego tak czesto zmieniat De ce ati schimbat locul de 

pan/zmieniata pani miejsce muncá atát de des? 

pracy? 


843 Warum haben Sie Ihre Stelle gekündigt? 


Mati napaındnkarte ano Tn ¿Por qué se despidió de su 
Béon oas; empleo? 

(pl Dlaczego wypowiedział pan/ De ce ati párásit locul de 
wypowiedziata pani prace? muncá? 


844 Das hatte folgende Gründe: ... 


(e> 'Htav yia Toug EEG AÓYOUG:... Por los siguientes motivos: ... 
(p> Powodem było: ... Din următoarele motive: ... 


B45 Damals musste ich ... 


TOTE eyw ENPENE va... En aquel momento tuve que ... 
(pD> W tamtym czasie musiatem/ Atunci a trebuit să ... 
musiałam ... 


B46 Das war so: Ich ... 


(eD Hrav wg En Eyw... Fue así: yo ... 
(D To było tak: ... Lucrurile au fost asa: eu ... 


B47 Dafür gibt es eine einfache Erklärung: ... 


Yrrapyeı pa Om esnynon vi Por una sencilla razön: ... 
AUTÓ:... 
Powöd jest prosty: ... Existá o explicatie simplá pentru 
acest fapt: ... 
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Das Verhalten im beruflichen Umfeld 


(=D H ouumegotagogog oTo (es) El comportamiento en el 
ETTAYYEAUATLKO entorno laboral 
TrEPLBAAAOV 

(et: Zachowanie w otoczeniu (ro) Comportamentul 
zawodowym profesional 


co1 Arbeiten Sie lieber im Team oder allein? 
EpyáZeote kadútepa oe opáða ¿Prefiere trabajar solo/sola o 


n HOVoG/-N 00G; en equipo? 
(D Czy pracuje pan/pani chętniej w Preferati munca in team sau 
zespole czy w pojedynke? individualä? 


co2 Ich arbeite gerne im Team, kann aber auch gut selbstständig arbei- 
ten. 


Mou apécel va DovAeÚw Op Me gusta trabajar en equipo, 
ouáda, aá urropw esioou pero también sé trabajar bien 
KaAd va dOLAEUW Kal póvoç/-n de forma independiente. 
uou. 

(PD Lubię pracować w zespole, ale Lucrez cu plăcere in team dar 
umiem również pracować samo- pot lucra si singur/-ă. 
dzielnie. 


co3 Ich ziehe Teamarbeit vor. 


Mpotıuw Tnv opaðıký epyaoia. Prefiero el trabajo en equipo. 
Wolę pracę w zespole. Prefer munca în team. 


co4 Trauen Sie sich zu, ein Team zu leiten? 
Oa pnopoúoaTe va ÕlEVOÚVETE ¿Se cree capaz de dirigir un 


ua opáða; equipo? 
Czy wyobraża sobie pan/pani Credeti că puteți conduce un 
kierować zespołem? team? 


cos Ich kann mir durchaus vorstellen, ein Team zu leiten. 


Mnopw oiyoupa va YavTaoTw Si puedo imaginarme dirigir un 
va nyounaı paç odas. equipo. 
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Moge sobie jak najbardziej (ro) Îmi pot imagina sá conduc un 
wyobrazié, ze pokieruje zespo- team. 
tem. 


cos Ich arbeite lieber als Mitglied eines Teams. 
Mpotuw va douAelw gav HEAOG Prefiero trabajar dentro del 


maç ouddac. equipo. 
Wole pracowaé jako cztonek Prefer sá fiu membru/-á într-un 
zespołu. team. 


co7 Wie belastbar sind Sie in Stress-Situationen? 
Móco ıkavög/-N elote va avTane- ¿Tiene capacidad para soportar 


EEAHETE OE KATAOTADEIG situaciones de estrés? 
Äyxoug; 

(pl Jak znosi pan/pani stresowe Cum faceți față condițiilor de 
sytuacje? stress? 


cog Im Allgemeinen komme ich mit Stress gut zurecht. 


Tevixa dlaxeıpizonaı KaAd TO En general sé soportar bien el 
AYXOG. estrés. 

(pd Ogólnie dobrze radzę sobie ze (ro) In general fac față bine condiții- 
stresem. lor de stres. 


co9 Bei Dauerstress komme ich schon mal an meine Grenzen. 


Károtec (popéc, OE KATAOTADEIG Cuando el estrés es continuo 
ÖlAPKOUG ÁYXOUÇ Kal OTpec, tengo un límite. 
(TÁVW OTA ÓPIA HOV. 

Bedac w ciagtym stresie, potra- (ro) In conditii prelungite de stres 
fie tez niekiedy dotrzeé do pot totusi ajunge la limita puteri- 
kresu wytrzymałości. lor. 


c10 Wie reagieren Sie auf Kritik? 


NWG AVTIUETWIIZETE TNV KPI- ¿Cómo lleva las críticas? 
TIKN; 

(pl Jak reaguje pan/pani na kry- Cum reactionati la criticá? 
tyke? 
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c11 Das ist kein Problem, solange die Kritik konstruktiv ist. 


Ae pou ōnpiovpyei TPóBAnya, No tengo problema si se trata 
000 n KpITIKÁ eivat enoikoðoun- de una crítica constructiva. 
ul 

(D To dla mnie nie problem, jeśli Nici o problemä atäta timp cät e 
krytyka jest konstruktywna. vorba de o criticá constructivá. 


c12 Was tun Sie, wenn Sie anderer Meinung als Ihr Vorgesetzter sind? 
Ti KAVETE, OTAV EXETE ÖLAPOPE- ¿Qué hace cuando no opina lo 


TIKN yvwun ATÓ Ttov TIPOIOTA- mismo que su superior? 
HEVO OAG; 
(pD A co, jesli pana/pani przetozony Ce faceti cänd sunteti de altä 
jest odmiennego zdania? pärere decät superiorul dumnea- 
voasträ? 


cı3 Ich stelle höflich meinen Standpunkt dar, aber akzeptiere die Ent- 
scheidung meines Vorgesetzten. 


EkppáZw euyevikä TNV Amon Doy mi opiniön de forma edu- 


ou, aAAA anodexonaı TNV antó- cada pero acepto la decisión de 
paon Tou TIPOIOTAHEVOUL pov. mi superior. 

(PD Przedstawię grzecznie swoje (ro) Îmi expun punctul de vedere 
stanowisko w danej sprawie, dar mă supun deciziei superioru- 
ale zaakceptuję decyzję mojego lui. 


przelożonego. 
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Fragen zur Arbeit stellen 


(et: Kavw EPLWTHOELS TTAVW (es> Preguntar sobre el empleo 
Gm Beon epyaclas 

(et: Zadajemy pytania na (ro) Intrebari legate de locul de 
temat stanowiska pracy muncá 


Beim ersten Gespräch mit dem möglichen neuen Arbeitgeber 
geht es vor allem um die Frage, welchen Eindruck man 
macht und welchen Eindruck man selbst von der Firma hat. 
Seien Sie zurückhaltend mit Fragen, die zu sehr nach Forde- 
rungen klingen. Fragen nach Boni, 13. Monatsgehalt, Weih- 
nachts- bzw. Urlaubsgeld und Überstundenvergütung sind 
also eher Themen für ein zweites Gespräch oder wenn man 
Ihnen die Stelle schon angeboten hat. 

Ihre Fragen sollten klar formuliert sein und einen Eindruck 
von Sachlichkeit und Professionalität vermitteln. Wenn mög- 
lich, sollten Sie die potentiellen Kollegen und Vorgesetzten 
persönlich kennen lernen. So bekommen Sie ein Gefühl | 
dafür, ob Sie ins Team passen würden. 


c14 Welche Verantwortung trage ich in diesem Job? 
Tı euëüvec Oa Exw otn douAeıd ¿Qué responsabilidades con- 


aurr); lleva este empleo? 
Za co odpowiadam w tej pracy? Ce räspunderi am eu in acest 
serviciu? 


c15 Werde ich allein oder im Team arbeiten? 


Oa epyaZonaı uöVvoc/-N ń o£ ¿Trabajaré en solitario o en 
onada; equipo? 
Bede pracowaé samodzielnie (ro) Voi lucra in team sau singur/-4? 


czy w zespole? 


c16 Könnte ich das Team kurz kennenlernen? 


Oa propoúoa va yvwpiow Ayo ¿Puedo conocer al equipo? 
Tnv onada; 
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Czy mögtbym/mogtabym zapoz-  (ro>As putea sá fac cunoștință cu 
naé sie z zespotem? teamul? 


c17 Wer wird mein Vorgesetzter sein? 


Noıog Ba eivat o TPOIOTÄNEVÖG ¿Quién va a ser mi superior? 
Lou; 
Kto będzię moim przełożonym? Cine va fi seful meu? 


cıs Wie sieht es bei dieser Stelle mit den Arbeitszeiten aus? 


Moto Ba eivat TO WPAPIO epya- ¿Qué horario de trabajo tiene 
olag 0’ our Tn Béon; este empleo? 

(D Jak wyglada czas pracy na tym Cum este programul de lucru 
stanowisku? aici? 


c19 Wie sieht es mit den Aufstiegschancen in Ihrer Firma aus? 
Ti euKaupieg EZEALENG UTÁPXOUV ¿Qué posibilidades de ascenso 


oTnv etarpela oag; ofrece esta empresa? 
(pl) Jakie sa możliwości awansu w Care sunt perspectivele de pro- 
państwa firmie? movare? 


c20 In welchen Bereichen kann ich mich bei Ihnen weiterbilden? 


Ze TOLOUC TTEPAITEPW TONEIG ¿En qué campos puedo perfec- 
UTTOPW VA EKTIALDEUTW OE OAG; cionarme? 

(PD W jakich zakresach można sie u (ro) In ce domeniu as putea să má 
państwa dokształcać? specializez? 


c21 Wie lange dauert die Probezeit? 


Togo dtlapkei n doKınaoTıkr) ¿Cuánto dura el periodo de 
treplodog; prueba? 
(pl) Jak długo trwa okres próbny? Cât este perioada de probă? 


c22 Welche Sozialleistungen gibt es bei Ihnen? 
Tı KOIVWVIKEG TTAPOXEG xopnyoú- ¿Qué prestaciones sociales 


VTAL ATÓ 00G; ofrece la empresa? 
(pl Jakie świadczenia socjalne pań- Ce asigurări sociale sunt disponi- 
stwo oferują? bile? 
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Warum genau diese Stelle? 


(et: Tor arpıßws aum N (es) ¿Por qué precisamente 
Beon; este empleo? 
(et: Dlaczego akurat to ro) De ce tocmai acest loc de 


stanowisko? muncă? 


c23 Und warum möchten Sie zu uns wechseln? 


Kaı yiati Bédete va aAAdgETE ¿Por qué quiere cambiar a nues- 
Kal va EPBETE OE HAG; tra empresa? 

(pD A dlaczego chce pan/pani u nas De ce doriti sá veniti la noi? 
pracowaé? 


c24 Warum möchten Sie sich beruflich verändern? 
Tiati BEAETE va aAAdEETE enay- ¿Por qué quiere un cambio pro- 


yeMuatika; fesional? 
(pl Dlaczego chce pan/pani zmienić De ce doriți sá vă schimbati pro- 
pracę? fesia? 


c25 Warum bewerben Sie sich auf diese Stelle? 


Tiati vrmoßaANETE aitnon yl ¿Por qué solicita este empleo? 
ou Tn Béon; 

(pl Dlaczego ubiega sie pan/pani o De ce ati aplicat pentru acest 
to stanowisko? loc de muncá? 


c26 Nach so vielen Jahren bei derselben Firma brauche ich eine Verán- 


derung. 

Meta ano tóda TTOAAA xpóvia Después de tantos años en la 
otnv iða etarpeía Xpeıazonaı misma empresa necesito un 
ua aAAayr. cambio. 

Po tylu latach w tej samej firmie Dupá atátia ani la aceeasi firmá, 
potrzebuje zmian. am nevoie de o schimbare. 


c27 Diese Stelle ermóglicht es mir, meine Fáhigkeiten optimal einzuset- 


Zen. 

I’ autrv Tn Béon HNOPW va smt- Este trabajo me permite 
delEw TA TTIPOOOVTA HOU OTO emplear mis capacidades al 
uéyioTO Baduo. máximo. 
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(pt> To stanowisko daje mi możli- (ro) Acest serviciu îmi dă posibilita- 
wość optymalnego zastosowa- tea să-mi folosesc la maximum 
nia swoich umiejętności. capacitățile. 


c28 Mein berufliches Netzwerk wird der Firma zugutekommen. 
H etaipeia Ba WpeAnßei ano TIG Mis contactos profesionales 


ETTAYYEÄHATIKEG HOU ENAQÉG. benefician a la empresa. 
Moje kontakty zawodowe będą Rețeaua mea profesională va fi 
zapewne przydatne dla firmy. folositoare firmei. 


c29 Bei meiner jetzigen Firma verdiene ich zwar etwas mehr, sehe aber 
für mich keine berufliche Zukunft. 


ITNV TWPIVÑ pou ETANPEÍA KEP- En mi empleo actual gano más 


DI MEPIOOÓTEPA, WOTÓOO Dev pero no veo perspectivas profe- 
TIpoBAÉTTETAL ETTAYYEAHATIKO sionales. 
HEAAOV yia péva. 

(pD> W mojej obecnej firmie zara- La firma unde sunt acum, cästig 
biam wprawdzie trochę więcej, mai bine, nu am însă nici o per- 
ale nie widzę tam dla siebie spectivă. 


zawodowej przyszłości. 


c30 Ich verfüge über umfangreiche Erfahrungen in der ausgeschriebe- 
nen Position. 


AaBéTw peyáàn epnepia OTNV Tengo amplia experiencia en el 


npoknpuooópevn Béon. puesto que se ofrece. 

(pl Dysponuje dużym doświadcze- (ro Am o experiență considerabilă 
niem jeśli chodzi o określone in poziția cerută. 
stanowisko. 
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Das Gehalt verhandeln 


(=D ZuChtw yia TO Lodo (s> Negociar el sueldo 
(et: Negocjujemy (ro) Negocierea salariului 
wynagrodzenie 


c31 Wo liegt denn Ihre Gehaltsvorstellung? 


Tı poó emiduneite Aomóv; ¿Qué sueldo espera? 
(pD lle chciałby pan/chciataby pani Cam la ce salariu v-ati gândit? 
zarabiać? 


c32 Meine Gehaltsvorstellung liegt bei 36.000 Euro pro Jahr. 


Emëuu éva ogó 36.000 Mis expectativas de sueldo 
EUPW TO XPÓVO. giran entorno a los 36.000 
euros anuales. 
Chciatbym/Chciatabym zarabiać M-am gándit cam la 36.000 
rocznie 36.000 euro rocznie. euro pe an. 


c33 Ich glaube nicht, dass wir uns auf diese Summe einigen können. 
Ae voniZw OTI UTTOPOUNE va oup- No creo que podamos llegar a 


(WVNOOULE O’ AUTO TO TIOOO. un acuerdo con esa suma. 
Obawiam sie, Ze nie możemy Nu cred cä vom cädea de acord 
przystaé na taka sume. la acestá sumá. 


c34 Mein Einkommen inklusive aller Vergünstigungen und Zuschläge 
sollte um die 40.000 Euro betragen. 


To eıooönna ov ouurrepiAanßa- El sueldo debería girar entorno 
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VOHEVWV HAWV TWV KPATNOEWV a los 40.000 euros con bonifica- 
Oa ENPENE va AVÉPXETAL YÚPWwW ciones y suplementos incluidos. 
ota 40.000 eupu. 
Möj zarobek tacznie z wszyst- Venitul meu, inclusiv toate bene- 
kimi ulgami i dodatkami powi- ficiile si plusurile ar trebui sá 
nien wynosié koto 40.000 euro. ajungá pe la 40.000 euro. 


c35 Was verdienen Sie denn derzeit? 


Moca kepdidete TWPA; ¿Qué gana actualmente? 
lle zarabia pan/pani w chwili Cát cástigati acum? 
obecnej? 


c36 Mein derzeitiges Gehalt liegt bei branchenúblichen 20.000 Euro pro 
Jahr. 


O twpivóç povu poðóç EMOL Mi sueldo actual es el habitual 
avañóywç Tou KAAdoU, 20.000 en el ramo: 20.000 euros al 
EUPW TO XPÓVO. año. 

(PD Moje obecne wynagrodzenie (ro) Venitul meu actual este atât cât 
wynosi, przeciętnie dla tej se câștigă în branşa mea, adică 
branży, 20.000 euro rocznie. 20.000 euro pe an. 


c37 Mein Gehalt sollte sich an meinen Erfahrungen, meiner Leistung 
und meiner Qualifikation orientieren. 


O uo ou Ba énpene va Mi sueldo debería estar ajus- 
AVTATIOKPIVETAL OTNV EHTIEIPIA tado a mi experiencia, cualifica- 
uou, OTNV anodoor ou Kal ciön y rendimiento. 

OTNV KATÁPTION OU. 

Moje wynagrodzenie powinno (ro) Venitul meu ar trebui sá fie în 
odpowiadaé mojemu doswiad- functie de experienta mea, de 
czeniu, moim osiągnięciom i performanțele mele si de califi- 
kwalifikacjom. care mea. 


c38 Unter 18.000 pro Jahr kann ich auf gar keinen Fall gehen. 


O 180805 oe kapia nepintwon No puedo aceptar menos de 
unopei va kateBalível KATW aATÓ 18.000 al año. 
18.000 eupw KAT’ ÉTOG. 

(PÒ W żadnym wypadku nie mogę Sub 18.000 pe an nu pot să 
zejść poniżej 18.000 euro rocz- cobor în nici un caz. 
nie. 
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c39 Wir können Ihnen ein Jahresgehalt von 28.000 Euro anbieten. 


Mrtopoüne va 006 TTIPOOYE- Le ofrecemos un sueldo anual 
poupe Evav ETNOIO pio8ó de 28.000 euros. 
28.000 eupw. 

Mozemy zaoferowaé panu/pani Putem sá vá oferim un venit 
roczne wynagrodzenie w wyso- anual de 28.000 de euro. 


kości 28.000 euro. 


Sich verabschieden 

(et: ATTOXALPETLOMOS (es> Despedirse 

ED Żegnamy de (ro) Salutul de despártire 
c40 Vielen Dank für das Gespräch, Frau Westfal! 

Kupia Westfal, euxapıotw TTOAU ¡Gracias por la conversación 


yla Tn ouZritnon! señora Westfal! 
(pl Bardzo dziękuję za rozmowę, (ro) Vă multumesc pentru intreve- 
pani Westfal! dere, doamnă Westfal. 


c41 Vielen Dank, Herr Müller, dass Sie sich so viel Zeit genommen 


haben. 

Küpıe Müller, euxapıotw TTOAU Señor Müller, gracias por dedi- 
TOU APIEPWOATE TOOO TOAÚ carme tanto tiempo. 
XPÓVO. 

(pD Ja tez dziękuję, panie Müller, Ze Ire: Vă multumesc domnule Müller, 
poświęcił mi pan tyle czasu. pentru timpul acordat. 


c42 Ich habe mich sehr über das informative Gespräch gefreut, Frau 
Meininger, auf Wiedersehen. 


Kupia Meininger, xápnka rápa Señora Meininger, me alegro 


TIOAÚ yla TNV EVNHEPWTIKF| OLÁ- mucho de haber tenido esta 
non, avTio. conversaciön informativa. Adiös. 

Ciesze sie, Ze uzykatem/uzyska- Această întrevedere foarte infor- 
łam od pani tak dokładne infor- mativă mi-a făcut plăcere, 
macje, pani Meininger, do widze- doamnă Meininger, la revedere. 
nia. 


c43 Bis wann kann ich mit einer Nachricht von Ihnen rechnen? 


Mexpı róte Oa Exw eldortoinon ¿Hasta cuándo podrá darme 
ano 00G; una respuesta? 
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Kiedy mogę spodziewać się od Cam când credeți că voi primi 
państwa odpowiedzi? un răspuns? 


c44 Ich werde mich nächste Woche bei Ihnen melden. 


Oa pAńoovpe tnv enópevn Me pondré en contacto con 
eßdonada. usted la semana que viene. 
(pl Odezwę sie do pani w przysz- (ro> Vá voi cáuta sáptámána viitoa- 

tym tygodniu. re. 


c45 Ich rufe Sie in einigen Tagen an. 


Oa daç nápw TNAEPWVO De pepi- Le llamaré dentro de unos días. 
KEG HEPEC. 

(D Zadzwonie do pani w następ- (ro) Vă voi suna in zilele următoare. 
nych dniach. 


Eine Stelle anbieten oder dem Bewerber 


absagen 
ES UE ua Béon d (es> Ofrecer un empleo o 
ATTOPPLTTTW TOV UTTONELO recharzar una 
candidatura 
(et: Oferujemy komuś (ro) Acceptarea sau 
stanowisko lub dajemy respingerea candidatului 


odpowiedź odmowną 


c46 Wir freuen uns, Ihnen die Stelle anbieten zu können. 


Oa xapoúpe va gaç TTPOOYE- Nos complace ofrecerle el 
pove tn Eon. empleo. 

Cieszy nas, Ze moZemy zaofero- Ne bucurän cá vá putem oferi 
waé panu/pani dane stano- acest loc de muncá. 
wisko. 


c47 Wir würden Ihnen gerne die Stelle anbieten. 
Oa Bédape TOAÚ va 0aG TIPOOWE- Nos gustaria ofrecerle el 


poune tn Béon. empleo. 
Chcielibyśmy zaoferować panu/ (ro> Am dori sá vă oferim acest loc 
pani dane stanowisko. de muncă. 
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Das VORSTELLUNGSGESPRÄCH 


cas Ich kann Ihnen folgendes Angebot machen: ... 
Mmop va daç Kavw TNV EEÁG Le puedo hacer la siguiente 


NPOOPOPA.:... oferta: ... 
Chciatbym/Chciatabym złożyć Pot sä vä fac urmätoarea 
panu/pani nastepujaca oferte: ... ofertá: ... 


c49 Ich denke, Sie wären für diese Position genau die Richtige, Frau 


Moscu. 

Kupia Moscu, voniZw óti da Creo que usted sería la persona 
NOAOTE N AKPIBWG KataAAnAN adecuada para este puesto, 
vU our Tn Béon. Señora Moscu. 

(p> Uważam, Ze byłaby pani na tym Cred că sunteți foarte potrivită 
stanowisku właściwą osobą, pentru acestă poziție, doamnă 
pani Moscu. Moscu. 


c50 Leider muss ich Ihnen für diese Stelle absagen. 
AUOTUXWG TpéTTEL va 0AG ATOP- Siento tener que rechazar su 


piwoune vU our Tn Béon. candidatura para este puesto. 
(PD Niestety nie mogę zaoferować Din păcate, nu pot să vă ofer 
panu/pani tego stanowiska. acest loc de muncă. 


c51 Wir haben für die Stelle schon jemand anderen gefunden. 
(eD Exoune goën Bpeı kánoiov áAñov Ya hemos encontrado a otra per- 


vU our tn 8ćon. sona para el empleo. 
(pl Obsadzilismy to stanowisko już (ro) Am găsit deja pe altcineva pen- 
kimś innym. tru acest loc de muncă. 


Das Stellenangebot annehmen oder ablehnen 
(et: Arrodexonau N arroppirrrw  (es> Aceptar o rechazar la 


THV TIPOCPOPA Epyaolas oferta de empleo 
(et: Przyjmujemy lub (ro) Acceptarea sau refuzul 
odrzucamy oferte pracy ofertei de munca 
c52 Ich freue mich sehr über Ihr Angebot und nehme es gerne an. 
Xaiponaı TIOAU yla TNV TPO- Me alegro de recibir su oferta y 
OPOPA gas Kal TNV ATTOdEXOHAL la acepto encantado. 
EULXAPIOTWGC. 
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Bardzo cieszy mnie państwa (ro) Apreciez oferta dumneavoastră 
oferta i chętnie ją przyjmę. si o accept cu plăcere. 


c53 Dieses Angebot entspricht genau meinen Vorstellungen. 
Autn n NPOOYOPA avtanokpíve- La oferta corresponde exacta- 


TAL AKPIBWG OTIG EmBVpÍEG pov. mente a mis expectativas. 
Dokładnie tak sobie tą ofertę Acestă ofertă este exact ceea 

przedstawiałem/przedsta- ce mi-am imaginat. 

wiałam. 


c54 In einem Punkt müssen wir, glaube ich, nachverhandeln. 


NouiZw HTI TMpéTTEl va OuZNTN- Creo que hay un punto que aün 
coune Zava yia Eva onuelo. debemos negociar. 

(pl Myślę, Ze w jednym punkcie Există un punct care, cred eu, 
musimy jeszcze dojść do porozu- ar mai trebui negociat. 
mienia. 


c55 Ich freue mich schon auf unsere Zusammenarbeit. 
Mepiuévo HE avunopovnoia Tnv Estoy impaciente por comenzar 


ouvepyaoia paç. a trabajar con usted. 
(PD Cieszę sie na naszą współpracę. (ro) Aştept cu nerăbdare să lucrăm 
împreună. 


c56 Leider habe ich inzwischen schon woanders zugesagt. 


AUOTUXWC, EV TW HETAEU, EXW Lamentablemente ya he acep- 
Dën anodeyxtei aov. tado en otra empresa. 

(D Niestety, zdecydowałem sie / Din păcate am acceptat un alt 
zdecydowałam się w międzycza- loc de mucă. 


sie na coś innego. 
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Neu in der Firma 


Kauvobpıos/-a Gr Nuevo en la empresa 
ETALPELA 


Bycie nowym w firmie Nou la firma 


o 
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Die Kollegen kennenlernen 


(et: Fvwpilw TOUS es": Conocer a los compañeros 
OUVABEAPOUS de trabajo 
(et: Poznajemy kolegów i (ro) Cunostintä cu colegii 


koleżanki 


Do1 Darf ich ich mich kurz vorstellen, Herr Westernhagen? Ich bin Natä- 
lia Maseröva, die neue Kollegin. 


Kops Westernhagen, emtpélpTE ¿Me permite que me presente 


uovu Aiyo va cvoTn gw. Einaı n Señor Westernhagen? Soy Natá- 
Natália Maseróva, n Katvoüpıa lia Maseróva, la nueva compa- 
oac OUVAdEAYOc. ñera. 

(PD Czy mogę sie przedstawić, (ro) Îmi permiteti sá mă prezint dom- 
panie Westernhagen? Jestem nule Westernhagen? Sunt Natá- 
Natália Maseróva i będę tu z lia Maseróva, noua dumneavoas- 
państwem pracować. tră colegă. 


Do2 Hallo, ich bin der Neue, András Tóth. 


Tela oac, cipal o KAIVOÚPIOG Hola, soy el nuevo, András 
ouvadeAgpog, András Tóth. Tóth. 

Halo, jestem tu nowy, nazywam Salut, sunt noul venit, András 
się András Tóth. Tóth. 


po3 Ich bin neu im Team. Ich heiße ... 


Einaı Kaivoúpioç/-a OTNV Soy nuevo/nueva en el equipo. 
onada. Me Aéve... Me llamo ... 

(pl Jestem nowy/nowa w zespole. Sunt nou In team. Mă numesc ... 
Nazywam sie ... 
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Do4 Das ist heute mein erster Arbeitstag hier. 
Enuepa eivai n TIPpWTN pou pépa Hoy es mi primer día de trabajo 


cw. aquí. 
To tutaj mój pierwszy dzień (ro) Astăzi e prima mea zi aici. 
pracy. 


pos M Ich habe heute in der Abteilung von Frau Rehmann angefangen. 
Innepa Zekivnoa oTo TUNA TNG He empezado hoy en el departa- 


Kupiag Rehmann. mento de la señora Rehmann. 
(pl Zaczatem/Zaczetam dzis pracę Astăzi am început in departa- 
w działe pani Rehmann. mentul doamnei Rehmann. 


Dos Ich glaube, wir kennen uns noch nicht: Ich heiße ... 


Ne yvWpIZöHAOTE akópa, Creo que aün no nos han pre- 
vopigw: Me éve... sentado. Me llamo ... 

(pl Chyba sie jeszcze nie znamy: Cred că nu ne-am cunoscut. 
Nazywam się ... Sunt ... 


D07 Ist der Platz hier noch frei? Darf ich mich zu Ihnen setzen? 


Eivaı aköna edevBEpn n Béon ¿Está libre? ¿Me puedo sentar 
Eë: Mmop va Kadiow pagi a su lado? 
0aG; 

(pl Czy to miejsce jest jeszcze Este liber locul? Pot sá má asez 
wolne? Czy mogę sie przysiąść? lângă dumneavoastră? 


Dos Darf ich mich Ihnen in der Mittagspause anschließen? 
Mnopw va gaç kávw napéa oTo ¿Puedo acompañarle/acompa- 


ueonpepiavó ÖlAAeluna; ñarles en la pausa para comer? 
Czy mogę towarzyszyć państwu Pot să vin cu dumneavoastră în 
podczas lunchu? pauza de masă? 


Do9 Gerne, wir gehen um zwölf in die Kantine. 


EvxapioTwg, da "Ou OTNV Si claro, a las doce vamos a la 
kavtiva OTIG ÕWÕEKA. cantina. 

Prosze uprzejmnie, o dwunastej Cu pläcere, la doisprezece mer- 
idziemy wszyscy do stotöwki. gem la cantina. 


D10 Kommen Sie mit in die Kantine? 


Oa épBete azi om kavtiva; ¿Viene conmigo/con nosotros a 
la cantina? 
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Pójdzie pan/pani z nami do sto- (ro) Veniti si dumeavoastrá la can- 


töwki? tina? 


D11 Vielen Dank für den Vorschlag, ich schließe mich gerne an. 


EUXAPlOTW TIOAU yla TNV TIPó- Gracias por el ofrecimiento, voy 
taon, da tnv arodexTw euxapi- encantado/encantada. 
OTWG. 


Bardzo dziekuje za propozycje, Multumesc, vin cu pläcere. 


chętnie do państwa dołączę. 


Der Einstand 


(et: To Eeklvnua es» La entrada en funciones 
(et: Powitalne przyjęcie w (ro> O mica petrecere de 
nowej pracy angajare 


In den ersten Tagen sollten Sie die Strukturen Ihrer neuen 

Firma kennenlernen. Nach einer Woche ist dann die ideale 

Zeit für Ihren Einstand, ein Ritual, mit dem Sie sich mit den 
neuen Kollegen bekannt machen: Sie laden die Kollegen zu 
Getränken und manchmal auch kleinen Speisen ein. Fragen 

Sie vorab Ihren Vorgesetzten, ob es bestimmte Regeln zu 
beachten gibt. Ist z.B. die richtige Zeit innerhalb oder außer- 
halb der Arbeitszeit? Oder ist der richtige Ort die Küche, das 
Besprechungszimmer oder das eigene Büro? Mit oder ohne 
alkoholische Getränke? Je höher Ihre Position ist, desto groß- 
zügiger sollten Sie sein, doch niemand erwartet große 
Essensmengen. Praktisches Fingerfood oder auch Kaffee und | 
Kuchen sind willkommen. | 


D12 Ist es Ihnen recht, wenn ich Ende der Woche zu einem kleinen Ein- 


stand einlade? 
Zac Bodevel ota TÉAN TNG eBdo- Le parece bien si invito a un 


uádac rou da n8zgkM va pequeño ágape a finales de 
KEPAOW OE HIA HIKPN YIopTn; semana para celebrar mi 
entrada en funciones? 
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Czy mógtbym/mogtabym zapro- Credeti că puteți veni la o mică 
sić wszystkich pod koniec tygod- petrecere in cinstea angajării 
nia na małe przyjęcie z okazji mele, la sfârșitul săptămânii? 
rozpoczęcia pracy? 


D13 Welcher Wochentag und welche Uhrzeit wären denn am besten 


geeignet? 

Moia pépa ko Ti wpa Ba ¿Qué día y a qué hora sería 
Boreus; más apropiado? 

Jaki dzieñ tygodnia i jaka (ro) In ce zi si la ce oră ar fi cel mai 
godzina bytyby najlepsze? bine? 


D14 Welche Räumlichkeiten stehen für einen Einstand zur Verfügung? 
Tı xwpoı eivat dlaBEoinoı yia Tn ¿Qué sala está disponible? 


Yioptn); 
(© W jakim pomieszczeniu mógł- Ce cameră este folosită pentru 
bym/mogłabym urządzić moje astfel de evenimente? 


powitalne przyjęcie? 


D15 Gibt es etwas, was ich als Neuling in der Firma besonders beachten 


muss? 

YTTAPXEI KATI TOU EYW gav apxá- Como soy nuevo/nueva en la 
pıog/-a Ba TIPENEL va TIPOOEXW empresa no sé si hay algo con- 
kada; creto que tenga que tener en 

cuenta. 

Czy jest coś, na co muszę jako Există ceva ce ar trebui să stiu 
nowa osoba w firmie zwracać ca începător la firmă? 


szczególną uwagę? 


D16 Ich würde mich sehr freuen, wenn Sie kommen könnten. 
Oa xalipónouv TTOAU av TTOPOÚ- Me encantaría que viniera/vinie- 


DATE va épBete; ran. 

Bytoby mi bardzo mito, gdyby M-as bucura dacá ati putea 
mögtby pan/mogtaby pani veni. 
przyjść. 


D17 Ich möchte Sie am Freitag zu einem kleinen Imbiss einladen. 


BEAW va gaç kepácw éva KoAd- Me gustaría invitarle/invitarles 
totó Tnv Mapaokeün. a un ágape el viernes. 
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Chciatbym/Chciatabym zaprosié (ro) As dori sá vá invit la o gustare 


pana/pania w piątek na maty vineri. 
poczestunek. 


D18 Schön, dass Sie gekommen sind. 


Xaipoyal TIOAU Tou MpBaTE. Me alegro de que haya/hayan 
venido. 
Mito, Ze pan przyszed!/pani Má bucur cá ati venit. 
przyszta. 


D19 Greifen Sie zu! 


Opiote, TaApaxaAw! iSirvase/sirvanse! 

(pl Proszę sie czestowac! Serviti-vá! 

Du oder Sie? 

(ED ZTov EVIKÓ N OTOV (es> ¿Tú o usted? 
TTANOUVTIKO; 

(pd Per ty czy per pan/pani? (ro) Tu sau dumneavoastră? 


p20 Wollen wir uns duzen? Ich bin Nicolas. 


Na pidaue oTov evikó; Eyw ¿Nos tuteamos? Soy Nicolas. 
gipar o Nicolas. 
Moze mówmy sobie na ty? Ja Hai sá ne tutuim. Sunt Nicolas. 


jestem Nicolas. 


D21 Wollen wir nicht zum Du übergehen? Ich bin Maria. 


Na mepácvoue oTov evikó; Eyw ¿No sería mejor tratarse de tú? 
einaı n Mapia. Soy María. 
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Moze przejdziemy na ty? Jes- 
tem Maria. 


Nu vrei sá ne tutuim? Sunt 
Maria. 


D22 Ja, wir können uns gerne duzen. Ich heiße Heinz. 


D23 


D24 


D25 


D26 


Not, EUXAPIOTWG, HTTOPOUNE va 
HIAAUE oTov evikó. Me Aéve 
Heinz. 

Naturalnie możemy mówić do 
siebie na ty. Mam na imię 
Heinz. 


Sí, claro, nos podemos tutear. 
Me llamo Heinz. 


Sigur, ne putem tutui cu plácere. 
Má cheamá Heinz. 


Ist es hier úblich, einander zu siezen oder zu duzen? 


Edw ouvn8izetal o TANBUVTIKÓG 
N O EVIKÓG; 

(pl Czy tutaj mówi sie do innych 
osób przez pan/pani czy na ty? 


Waren wir nicht schon beim Du? 


Ma dev nepáoape KIöAaG OTOV 
EVIKO; 
(D Czy nie bylismy już na ty? 


Wo ist ...? 


(et: Nov elvat... 
(po Gdzie jest ...? 


¿Aquí normalmente se trata de 
usted o de tú? 

Cum se obisnuieste aici, ne 
tutuim sau ne adresám cu dum- 
neavoastrá? 


¿No nos hemos tuteado ya? 


Parcă ne tutuiam, nu? 


¿Dónde está ...? 
(re: Unde este ...? 


(es 


Können Sie mir sagen, wo die Toilette ist? 


Mnopeite va pou neite nou 
elval n TOVAAETA; 

Czy moze mi pan/pani powie- 
dzieć, gdzie jest toaleta? 


¿Me puede decir dónde está el 
servicio? 

Puteți sá-mi spuneți unde este 
toaleta? 


Gibt es irgendwo eine Küche oder einen Kaffeeautomaten? 


Ynápyxe! kárrou pia kouZiva ń 
EVAG AUTÖNATOG MWANTÁG KAQÉ; 

Czy jest tutaj gdzieś kuchnia lub 
automat z kawą? 
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¿Hay por aquí cocina o una 
máquina de café? 


Există pe undeva o bucătărie 


sau un automat de cafea? 


o NEU IN DER FIRMA 


D27 In jedem Stockwerk gibt es gleich nach dem Eingang links eine 


Küche. 

Ze KABE ópoŅo, aKpIBWG HETA En cada planta hay una cocina 
tnv eícodo apIOTEpd, éxel pia justo después de la entrada a la 
KouZiva. izquierda. 

Kuchnia jest na kazdym pietrze La fiecare etaj, chiar la intrare 
zaraz przy wejściu po lewej. este câte o bucătărie. 


D28 Einen Kaffeeautomaten gibt es in der Kantine. 
(eD Evag auTönaTog TWANTÁG kamt La mäquina de cafe estä en la 


UTTÁPXEL OTNV KOVTÍVA. cantina 
Automat z kawa jest w sto- Este un automat de cafea la can- 
tówce. tiná. 


D29 Könnten Sie mir sagen, wie man zur Kantine kommt? 


Mnopeíte va Hou neite, napa- ¿Puede decirme cómo llegar a 
KOMA, TWG Ba Tráw OTNV la cantina? 
KavTiva; 

(PD Czy może mi pan/pani powie- Puteți sã-mi spuneți cum ajung 
dzieć, jak dojść do stołówki? la cantină? 


D30 Von wann bis wann hat denn die Kantine auf? 


ATÓ TIÓTE HEXPL TIOTE ElVAL avol- ¿Qué horario tiene la cantina? 
xtñ n Kavtiva; 

(pl) Jakie są godziny otwarcia sto- De la ce oră până la ce oră este 
töwki? deschisá cantina? 


D31 Gibt es hier eigentlich einen Raucherbereich? 


YTTAPXEI ED) XWPOG KATIVIOTWV; ¿Hay aquí zona de fumadores? 
Czy jest tutaj gdzies strefa dla Existá un loc pentru fumátori 
palacych? aici? 


D32 Wo befindet sich die Personalabteilung? 
Mob Bpioketaı TO TUNA TTPOOW- ¿Dónde se encuentra el departa- 


TUKOÚ; mento de personal? 
Gazie znajduje sie dziat perso- Unde este biroul personal? 
nalny? 
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D33 Wo ist denn der nächste Kopierer? 


Nov eivat TO TANOIEOTEPO PWTO- ¿Dónde hay una fotocopiadora? 
TUTIIKÖ Un xávn a; 

Gdzie jest najbliższa fotoko- Unde este cel mai apropiat apa- 
piarka? rat de copiat? 


D34 Der Kopierraum ist am Ende des Gangs. 


O XWPOG PWTOTUTIKWV Eival La fotocopiadora está al final 
oTo TEPHA TNG Diadpounc. del pasillo. 

(pd Pomieszczenie z fotokopiarkami (ro) Incäperea cu aparate de copiat 
jest na końcu korytarza. este la capátul coridorului. 


D35 Welchen Drucker kann ich benutzen? 


Norov EKTUNWTT HTTOPW va Xpn- ¿Qué impresora puedo utilizar? 
OILONIOLW; 

(D Z jakiej drukarki mogę skorzys- Ce imprimantă pot folosi? 
tać? 


D36 Wo befindet sich denn das Fax-Gerät? 


Moú Bpioketaı n ovokeuń Pag; ¿Dónde se encuentra el fax? 
(pl Gdzie znajduje sie faks? Unde este faxul? 


D37 Das Fax-Gerät befindet sich im Sekretariat. 


H ovokeun pag Bpioketal om El fax se encuentra en la secre- 
vpauuatela. taría. 

(pD Faks znajduje sie w sekretaria- Faxul este la secretariat. 
cie. 
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MAnpopopoúaL Informarse 
ŒD Zasiegamy informacji De unde primiți informații 
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Wie macht man das? 


(et: ws TO Kavoupe AUTO; (es> ¿Cómo se hace? 
ŒD Jak to sig robi? (ro) Cum se face lucrul 
acesta? 


Eoı Wie kann ich denn eine CD brennen? 


Mus unopw va ypápw éva CD; ¿Cómo se graba un CD? 
(pl Jak mogę wypalić CD? Cum pot sä copiez ceva pe CD? 


Eo2 Wie kann ich eigentlich diese Daten sichern? 


Mwc unopw va arro8nkeÚcw ¿Cómo se guardan los datos? 
autá Ta dedoyiéva; 
(pl Jak mogę zapisać te dane? Cum pot sá salvez aceste date? 


E03 Ich muss eine größere Datenmenge verschicken. Welche Móglichkei- 
ten gibt es? 


Mpeneı va oteíAw pa peyáàn Tengo que enviar un volumen 
NOOOTNTA dEdOHEVWV. Ti TPOTIOL grande de datos. ¿Qué formas 
UTTÁPXOUV; hay de hacerlo? 

(PD Muszę wystaé większy plik As dori să trimit o cantitate mai 
danych. Jak najlepiej to zrobić? mare de date. Ce posibilități 

am? 


E04 Wie komme ich auf den FTP-Server? 


Nwg va um OTO ÕIAKOHIOTÁ ¿Cómo entro en el servidor 
FTP; FTP? 
Jak wejść na FTP-serwer? Cum acced FDP serverul? 


Eos Wie sendet man denn mit diesem Kopierer ein Fax? Kannst du mir 
das kurz zeigen? 


Tac otéAvel Kaveig Eva pag p’ ¿Me puedes explicar un 
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AUTO TO PWTOTUTIKO UNXÁVNLA; momento cömo se envia un fax 
Mropeig va pou To delgelc Ayo; con esta fotocopiadora? 

(pl Jak wystaé przy pomocy tej foto- Cum pot trimite un fax cu acest 
kopiarki faks? Możesz mi to aparat de copiat? Poți să-mi 
pokazać? arati? 


Eos Ich möchte etwas einscannen. Können Sie mir zeigen, wie das 
geht? 


BéM va vapwow kari. Mno- ¿Me puede explicar cómo se 
peite va pou Delgete NWG At: escanea? 
TOUPYEl; 

(D Chciatbym/Chciatabym coś (ro) Vreau să scanez ceva. Puteți 
zeskanować. Czy może mi pan/ să-mi arátati cum merge? 


pani pokazać, jak to się robi? 


E07 Würden Sie mir zeigen, wie ich die Druckerpatrone auswechseln 
kann? 


Oa HNOPOUDATE va pou ÖEIEETE ¿Me puede explicar cómo se 


TWG va AAAÁEW TO HEAAVI TOU cambia el patrón de tinta? 
EKTUNWTT]; 

(PD Czy mógłby pan/mogtaby pani Puteți să-mi arätati cum se 
mi pokazać, jak zmienić w dru- schimbă cartusul de la impri- 
karce wkład z tonerem? mantă? 


Eos Ich habe heute Morgen vergessen einzustempeln. Was soll ich tun? 
Eñnuepa To TpwÍ Eéxada va xTU- Esta mañana se me ha olvidado 


now TNV KApTa OTNV eicodo. Ti fichar. ¿Qué tengo que hacer? 
va KÁVW; 

(pt> Zapomniatem/Zapomniatam (ro) Am uitat sá má pontez astăzi 
dziś rano przy wejściu podstem- dimineață. Ce să fac? 
plować kartę. Co mam teraz zro- 
bić? 


E09 Wie bedient man den Kaffeeautomaten? 
Mus xeıpizetaı Kaveig TOV AUTÓ- ¿Cómo funciona la máquina de 


yato HÄTT KApé; café? 
(pl Jak funkcjonuje ten automat z Cum merge automatul de 
kawa? cafea? 
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Das macht man so: ... 


(et: To KAvoune ETOL... (ee: Se hace asi: ... 

ŒD Robi sie to w ten (ro) Asa se face: ... 
sposob: ... 

E10 Das geht so: Zuerst ... Dann ... 

Auto naeı rot: MpwTAa... Se hace así: primero ... des- 
“ETTElTO... pués ... 

(pl Trzeba zrobić tak: Najpierw ... Funcționează asa: Mai întâi ... 
Potem ... apoi ... 


E11 Das ist gar nicht schwer. Sehen Sie mal: ... 


AuTÓ dev eivat kagÓA0U No es nada difícil. Mire: ... 
8U0KOA0. Kotáčte Alyo:... 

(pd To wcale nie jest trudne. Niech Nu e greu de loc. Uitaţi ... 
pan/pani popatrzy: ... 


E12 Das ist ganz einfach. Ich zeige es Ihnen. 
AuTó eivaı TOAU EUKOAO. Oa 00 Es muy fácil. Se lo enseño. 


TO Delt. 
(pd To proste. Pokażę panu/pani. E foarte usor. Vá arát eu. 
Wo finde ich ...? 
(=D Mov urropw va Bpw...; (e> ¿Dónde está ...? 
(po Gdzie znajdę ... ? (ro) Unde este ...? 


E13 Könnten Sie mir bitte sagen, wo ich die Kundenadressen finde? 
Oa HNTOPOUDATE, TTAPAKAAW, va Me podria decir dönde estän 


ov neite "ou Ba Bpw TIG ÖlEU- las direcciones de los clientes? 
OÚVOEIG TWV TIEAATWV; 

Czy moze mi pan/pani powie- Puteti sá-mi spuneti unde sunt 
dzieé, gdzie znajde adresy klien- adresele clientilor? 
tów? 
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E14 In welchem Schrank werden denn die Akten vom letzten Jahr aufbe- 


wahrt? 

Ze noto vTouAanı eivai arto8n- ¿En qué armario se guardan las 
KELNEVA TA apxela TOU TTEPAOHE- actas del año pasado? 
VOU ÉTOUC; 

(© W jakiej szafie przechowywane (ro) In ce dulap se pástreazá dosa- 
sa akta z ostatniego roku? rele de anul trecut? 


E15 Wie komme ich hier eigentlich an Büromaterial? 


Nwg va Bpw vAIKA ypapeiou ¿Dónde puedo conseguir mate- 
e0w; rial de oficina? 

(pl) Gdzie dostanę tutaj przybory Cum pot primi materiale de 
biurowe? birou? 


E16 Wo werden die Druckerpatronen aufbewahrt? 


Moú Bpiokovraı Ta neAavia ¿Dónde se guardan los patro- 
EKTUTIWTN; nes de la impresora? 

(pl) Gdzie przechowywane sa Unde se pástrezá cartuse de 
wktady z tonerem do drukarki? imprimantá? 


E17 Das Druckerpapier ist alle. Wo kann ich neues Papier besorgen? 


TEAEIWOE TO XAPTÍ EKTÜNWONG. Se ha acabado el papel de la 
ATÓ TIOÚ unopW va TTPOUNdEUTW impresora. ¿De dónde lo cojo? 
KAIVOUPIO xapTÍ; 

(D Nie ma już papieru do drukarki. S-a terminat hârtia de copiat. 
Gdzie dostanę nowy papier? Unde mai este hârtie? 


Zeigen, wo sich etwas befindet 


(D Aelxvw mo Bploketau (es> Mostrar dónde se 
KATL encuentra algo 

ED Pokazujemy, gdzie coś się (ro) Indicații despre unde se 
znajduje afla ceva 

E18 Die Kundenadressen befinden sich auf dem Server MHV 01. 

Ol dleUAUVOEIG TTEAATWV Las direcciones de los clientes 
Bplokovtal oTo diako Lori MHV se encuentran en el servidor 
01. MHVO1. 
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Adresy klientöw znajduja sie na (ro) Adresele clienților se găsesc pe 
serwerze MHV 01. serverul MHV 01. 


E19 Sehen Sie mal im Schrank ganz links nach. 


Kotägte OTO VTOUAÁMI apl- Mire en el armario a la 
OTEPA. izquierda del todo. 

Niech pan/pani poszuka w sza- Cäutati in dulap la stánga. 
fie po lewej stronie. 


E2o Büromaterial bestellen Sie bitte bei Frau Schubert. 


Ta vAixá ypayeiou Ta napay- Pida el material de oficina a la 
yélvete OTNV Kupia Schubert, señora Schubert. 
tapaKaAw. 

(pl Przybory biurowe może pan/ Materiale de birou se pot 
pani zamówić u pani Schubert. comanda la doamna Schubert. 


E21 Druckerpapier finden Sie im ersten Stock im Raum 101. 


To xapti EKTÚNWONG BpioKete El papel de impresora está en la 
OTOV TMIPWTO ÓPOPO, OTNV primera planta, sala 101. 
aidouoa 101. 

(pD Papier do drukarki dostanie Hârtie pentru aparatul de copiat 
pan/pani na pierwszym piętrze, se găseşte la etajul întâi, la 
w pokoju 101. camera 101. 


Wer ist zuständig? 
(et: Moros eivan apuoélos; (es) ¿Quién se encarga? 
(po Kto jest odpowiedzialny? (ro) Cine räspunde? 
E22 An wen kann ich mich in dieser Angelegenheit wenden? 
Ze TOLOV UTTOPW va ATEVBUVOW ¿A quién me tengo que dirigir 


y" our tnv unöBeon; para este asunto? 
Do kogo moge sie w tej sprawie Cu cine as putea sá vorbesc in 
zwrócić? această problemă? 


E23 Da fragen Sie am besten Frau Sánchez. 


PwWTNOTE KaAUTEPa Tnv Kupia Lo mejor es que pregunte a la 
Sänchez. sefiora Sänchez. 
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Int: Tu proszę zapytać najlepiej Cel mai bine ar fi sá o întrebaţi 
panię Sánchez. pe doamna Sánchez. 


E24 Darf ich fragen, wer für diesen Bereich zuständig ist? 
Oa pnropoúoa va PWTNOW TOLO ¿Me puede decir quién es la 


elval TO appóðio ÁTOMO vi persona responsable de este 
auTóv TOV TouEqa; campo? 

Czy mogę zapytać, kto jest za Pot să vă întreb cine răspunde 
to odpowiedzialny? de acest domeniu? 


E25 Für die Auftragsbearbeitung ist Herr Jakovski zuständig. 
O apuödılog yıa tnv mapayyedia El señor Jakovski se encarga del 


eivat o KÜpıog Jakovski. procesamiento de pedidos. 
(pl Za realizację tego zlecenia jest De prelucrarea comenzilor răs- 
odpowiedzialny pan Jakovski. punde domnul Jakovski. 


E26 Weißt du, in wessen Aufgabenbereich das fällt? 
ZEPEIG noravoú eivat o TOHEAG ¿Sabes a qué ámbito de compe- 


APHOÕIOTÁTWV OXETIKÁ N’ AUTÓ; tencias corresponde esto? 
(pl) Wiesz może, do czyich obowiąz- Nu știi cine răspunde de acest 
ków to należy? tip de sarcini? 


E27 Tut mir leid. Keine Ahnung. 


Aurränaı. Aev éxw 100. Lo siento. No tengo ni idea. 
Przykro mi. Nie mam pojęcia. (ro) Îmi pare rău. N-am idee. 


E28 Können Sie mir sagen, wie ich in diesem Fall vorgehen soll? 


Mnopeite va pou TEITE TI VA ¿Me puede decir cómo tengo 
KAVW 0’ AUTÁV TNV MEPITTTWON; que actuar en este caso? 

Czy moze mi pan/pani powie- Puteti sá-mi spuneti cum sá pro- 
dzieć, jak należy postępować w cedez În acest caz? 
tej sprawie? 


E29 Das fällt leider nicht in meinen Zuständigkeitsbereich. Bitte wenden 
Sie sich an meine Kollegin, Frau Baumann. 


AUTÓ ÖLOTLXWG Dev apopá To Lo siento pero eso no entra den- 
Dk ou TOHEA APHOÖLOTMTWV. tro de mis competencias. Diri- 
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Mapaxadw arevB8uvBelTE om jase por favor a mi compañera, 
ouvadeAgó uou, kupía la señora Baumann. 
Baumann. 

To nie nalezy do moich obowiaz- Din pácate, nu este domeniul 
ków. Prosze o skontaktowanie meu. Vorbiti cu colega mea, 
sie z moja kolezanka, pania Bau- doamna Baumann. 
mann. 


Eso Wer gehört in dieser Firma zum Betriebsrat? 


Motoc/-a avnkel oto OUAAOYyO ¿Quién pertenece al comité de 
TWV EPYAZOHEVWV OUT TNG empresa? 
eraıpelag; 

(pl Kto należy w tej firmie do rady Cine este în consiliul oamenilor 
zakładowej? muncii la acestă firmă? 


E31 Der Betriebsratsvorsitzende ist Herr Santoro. 
O npóeðpoç Tou CUAAÓYOU TWV El presidente del comité de 


EPYAZOHEVWV elval O KÜPLIOG empresa es el señor Santoro. 
Santoro. 

(pd Przewodniczącym rady zaktado- Presedintele consiliului oameni- 
wej jest pan Santoro. lor muncii este domnul Santoro. 


Die Adresse erfragen und angeben 


(et: Pwrw yia KaL AEW TH (es) Pedir y dar la dirección 
S1evgUVOn 

(et: Pytamy o adres i (ro) Cum aflu si cum dau o 
podajemy adres adresa 


E32 Könnten Sie mir bitte Ihre Adresse geben? 


Oa HTTOPOUOATE, TTAPAKAAW, va ¿Me da su dirección, por favor? 
uou ÖWOETE Tn DieÚBuvVON OAG; 

Czy mógtby pan/mogtaby pani Puteti sá-mi dati adresa dum- 
podaé mi swój adres? neavoastrá? 


E33 Meine Adresse ist: Aleksander Zakrzewski, Hühnerposten 2, in 
20097 Hamburg. 


H õıeúðuvoń pov eivaı: Aleksan- Mi dirección es: Aleksander 
der Zakrzewski, Hühnerposten Zakrzewski, Hühnerposten 2, 
2, oto 20097 Hamburg. Hamburg, código postal 20097. 
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Möj adres to: Aleksander (ro) Adresa mea este:Aleksander 
Zakrzewski, Húhnerposten 2, Zakrzewski, str. Hühnerposten 
20097 Hamburg. nr. 2, Hamburg, cod postal 
20097. 


E34 Können Sie den Nachnamen bitte buchstabieren? 


Mnopeíte, napakañw, va OLAAQ- ¿Puede deletrear el apellido? 
BíceTe TO EMUWVULO; 

Czy mógtby pan przeliterowaé Puteti sá-mi dictati numele dum- 
swoje nazwisko? neavoastrá de familie pe litere? 


E35 Hat Ihre Firma eine Webseite? 


(e> Exeı kánoia I0TO0EAIdA n ETAI- ¿Su empresa tiene página web? 
pela oac; 
(pl) Czy państwa firma posiada Firma are o pagină de Internet? 


stronę internetową? 


E36 Unsere Website finden Sie unter www.tiefbau.com. 
H 10T00EAida paç BpiokeTaı oTo Nuestra página web es 


www.tiefbau.com. www.tiefbau.com. 

Nasza strone internetowa Pagina noasträ de Internet este 
można znaleźć pod: www.tief- www.tiefbau.com. 
bau.com. 


E37 Und jetzt bitte auch noch Ihre E-Mail-Adresse und eine Nummer, 
unter der ich Sie erreichen kann. 


Kal aköna, napakaàw, tnv NAE- Y deme también por favor su 


KTpovikñ gaç DievB8uvOn Kal dirección de correo electrónico 
évav api8uió, oTov OTTOÍO HTTOPW y un número de contacto. 
va daç Bpw. 

(pl I jeszcze poproszę o pański Si acum vă rog adresa dumnea- 
adres e-mail oraz numer tele- voastră de e-mail si un număr la 
fonu, na który można do pana care vá pot gási. 
dzwonić. 
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E38 Ok Also, meine E-Mail ist: alekzrewski@gmx.net. Und meine Fest- 
netz-Nummer lautet: 040, dann 23 85 41. 


Evrageı. Aoınöv, TO e-mail pou Vale, mi correo electrönico es: 
eivat: alekzrewski@gmx.net. Kal alekzrewski@gmx.net y mi 
o apıduög Tou OTABEPOU pou número de teléfono fijo es 040, 
elval: 040, uerg 23 85 41. y después 23 85 41. 

Ok. A wiec, mój e-mail to: alek- O.k. Deci adresa mea de mail 
zrewski@gmx.net. Numer tele- este: alekzrewski@gmx.net. Si 
fonu stacjonarnego: 040, i 23 numărul meu de telefon pe fix 
85 41. este: 040 si apoi 23 85 41. 


E39 Hätten Sie auch noch eine Handy-Nummer? 


(eD Exete akópa kl Evav api8uó ¿Tiene número de móvil? 
KIVNTOÚ; 

(pl) Czy miałby pan też numer (ro) Aveti si un număr de mobil? 
komörki? 


E40 Ja, meine Handy-Nummer ist 0179 111 75 83. 
Not, O API8LIÓS TOU KIVNTOÚ pou Sí, mi número de móvil es 0179 


eivat 0179 111 75 83. 111 75 83. 
(pl Tak oczywiście, mój numer Da, numărul meu de mobil este 
komórkowy to: 0179 111 75 83. 0179 111 75 83. 


Bankdetails erfragen und angeben 


(et: PwrTw yia KaL Aew (es: Pedir y dar los datos 
Aerrroepels rrnpopopies bancarios 
YLA TPATTECIKO Aoyapıaouo 

(et: Pytamy o dane bankowe i (o> Cum cerem si dam detalii 
podajemy dane bankowe despre conturi bancare 


E41 Könnten Sie mir bitte Ihre Bankverbindung angeben? 


Oa propoúoate, TTAPAKAAW, va ¿Me da por favor su número de 


HOU TEITE TOV TPATEÇIKÓ OAG cuenta bancaria? 
Aoyapıaouoö; 

Czy mögtby pan/mogtaby pani Puteți sá-mi dați numărul dum- 
podać swój numer konta oraz neavoastră de cont? 


nazwę banku? 
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E42 Meine Bankverbindung lautet: ... 


O TpaneZıkög pou Aoyapıaouög Mi número de cuenta es: ... 
eival.... 
Mój numer konta brzmi: ... Numărul meu de cont este ... 


E43 Dann bräuchte ich noch BIC-Code und IBAN. 


XpeiaZonaı aKÓaA TOV KWÕIKÓ Necesito también el códico BIC 
BIC ko Tov apiOpó IBAN. e IBAN. 

Potrzebuję jeszcze pana/pani Mi-ar trebui BIC-ul si IBAN-ul 
BIC-Code i IBAN. dumneavoastrá. 


E44 Der BIC-Code lautet ... 


O Kwöıkög BIC eivat... El código BIC es: ... 
(pl BIC-Code to ... BIC-ul este ... 
E45 Die IBAN ist ... 
O IBAN eivat... EI IBAN es ... 
(PD IBAN to ... IBAN-ul meu este ... 


Preise erfragen und angeben 


(et: PWTW yla KAL AEW TLIUES (es> Preguntar y dar el precio 
ED Pytamy o cenę i podajemy ` (re: Cum cerem si däm 
ceng informații despre prețuri 


E46 Was kostet dieses Gerät? 


Móco KooTiZeı AUTÑ N OLOKEUF; ¿Cuánto cuesta este aparato? 
lle kosztuje to urządzenie? Cât costă aparatul acesta? 


E47 Wie hoch ist der Preis dieser Anlage? 


N600 vwnAn eivat n Tun Ou ¿Cuánto cuesta este equipo? 
TNG EYKATÁAOTAONS; 
(pl Jaka jest cena tej aparatury? La cát se ridicá pretul acestui 
agregat? 


E48 Wie hoch sind die Stückkosten? 


Móco ubrAg eivat TO KÖOTOG ¿Cual es el precio por unidad? 
avd KO ATI; 
lle kosztuje jedna sztuka? Care este pretul pe bucatá? 


51 


INFORMATIONEN EINHOLEN 


E49 Der Preis beträgt ... Euro. 


H ug AVÉPXETAL oTa... EUPW. El precio es de ... euros. 
Cena wynosi ... euro. Pretul este de ... euro. 


E50 Der Nettopreis beläuft sich auf ... Euro. 


H Kkadapr) uf AVÉPXETAL oTa... El precio neto es de ... euros. 
EUPW. 
Cena netto wynosi ... euro. Pretul neto se ridicá la ... euro. 


E51 Das kostet ... Euro, die Mehrwertsteuer nicht eingeschlossen. 


Kootizeı... euPW, un CUUTEPI- Cuesta ... euros mäs IVA. 
Aaußavonevou Tou DNA. 

(D To koszutuje ... euro, nie wlicza- Costá ... euro, fără TVA. 
jac podatku VAT. 


E52 Der Bruttopreis ist ... Franken. 


H akadapıorn ug eivat... EABE- El precio bruto es de ... francos. 
TIKA Ypayka. 
(pl Cena brutto wynosi ... franków. Pretul brut este ... franci. 


E53 Können Sie uns einen Rabatt gewähren? 


Mnopeite va paç KAVETE kánoia ¿Nos hace un descuento? 
EKTITWON; 

(pl) Czy możemy liczyć na jakiś Ne puteți face o reducere? 
rabat? 


E54 Wir können Ihnen einen Rabatt von ... geben. 


Mnopoúpe va 0aG küuouuE Le podemos hacer un des- 
ÉKTTWON... cuento del ... 
Możemy udzielić państwu (ro) Vă putem oferi o reducere de ... 


rabatu w wysokości ... 


E55 Auf dieses Modell gibt es leider keinen Nachlass. 


Z’ AUTO TO HOVTEAO ÖLOTLXWG Lo siento pero para este 
Dev EXEI EKTTTWON. modelo no se puede hacer des- 
cuento. 
Na ten model nie ma niestety Din päcate nu avem reduceri la 
żadnej zniżki. acest model. 
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Besprechungen 
ZuCntNoeis Entrevistas 
Narady Intruniri si discuții 
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a 


FO1 


FO2 


FO3 


F04 


F05 


F06 


BESPRECHUNGEN 


Um ein Gespräch bitten 
ED ZnTw VA KAVW ua 
ounthan 
ŒD Prosimy kogoś o rozmowę 
Hätten Sie kurz Zeit für mich? 
Oa eixate Ayo xpóvo yla péva; 
(pD Czy miałby pan/miataby pani 
dla mnie chwile czasu? 
Kann ich Sie kurz sprechen? 


Mnopw va 0aG HIANOW Ayo; 


(pl) Czy mógtbym/mogtabym zamie- 
nić z panem/pania kilka stów? 


Pedir una entrevista 


(es 


(ro> Cum solicitati o convorbire 


¿Tiene un momento? 
(ro) Aveti puțin timp pentru mine? 


¿Puedo hablar un momento con 
usted? 

(ro) As putea sá vorbesc puțin cu 
dumneavoastrá? 


Ich móchte etwas mit Ihnen besprechen. 


Oa nNdeAa va CUZNTAOW KATI 
haZi oac. 

(pl Chciatbym/Chciatabym coś z 
panem/pania omówié. 


Querría hablar algo con usted. 


(ro) As dori sá discut ceva cu dum- 
neavoastrá. 


Hätten Sie morgen Zeit für eine Besprechung? 


Oa eíxate aUpIo xpóvo yla pa 
ouzritnon; 

Czy miatby pan/miataby pani 
jutro czas, aby wzigé udziat w 
zebraniu? 


Ja, bitte. Worum geht es denn? 


Nau, opioTe. Nepi TIvog TPpókEl- 
Tal; 


Prosze bardzo. O co chodzi? 


¿Tiene tiempo mañana para 
una entrevista? 

(ro) Aveti timp petru o întrunire 
máine? 


Sí, claro. ¿De qué se trata? 


Da, poftiti. Despre ce este 
vorba? 


Es geht um den Vertrag fúr die Spedition. 


Npökeıtaı yia TO CUUBOAQLO yia 
TO ypapeio HETAPOPWV. 
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Se trata del contrato de expedi- 
ciön. 


0) BESPRECHUNGEN 


Chodzi o umowę dla spedycji. Este vorba despre contractul de 
transport. 


F07 Ich habe nur zehn Minuten Zeit bis zur nächsten Besprechung. 
Reicht Ihnen das? 


(eD Ev óvo Déka AenTä HEXPL TNV Sólo tengo diez minutos antes 


ENÖNEVN OUZATNON. Zas eivat de la siguiente reunión. ¿Es sufi- 
APKETÓ; ciente? 

Mam tylko dziesięć minut do (ro Am zece minute până la urmă- 
kolejnej narady. Czy to panu/ toarea întrunire. Vă ajung zece 
pani wystarczy? minute? 


Fog Im Moment ist es etwas ungünstig. Können Sie heute Nachmittag 
wiederkommen? 


Twpa cipar Ayo meouévoc/-n. En este momento me viene un 
Mrnopeite va Epdete ¿avá To poco mal. ¿Puede venir esta 
anoyeuug; tarde? 

(PD W tej chwili nie bardzo mam Nu e tocmai bine acum. Puteți 
czas. Czy mógłby pan/mogłaby reveni astăzi după-amiază? 
pani przyjść do mnie dziś po 
południu? 


Fo9 Kein Problem. Es hat Zeit bis heute Nachmittag. 
Kavéva TIpóBAna. YTIápxel xpó- No hay problema. Puedo espe- 


vo HEXPI ońpepa TO anoyeuna. rar hasta esta tarde. 
(pl Nie ma problemu. To ma czas Nici o problemä. Avem timp 
do popotudnia. până astăzi după-amiază. 


F10 Es ist leider dringend. 


Aurränaı, aAAA eivat eneiyov. Lo siento pero es urgente. 
Niestety, to pilne. Din păcate e urgent. 
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Zu einer Besprechung einladen 


(ed MpockaAw yia wa (es) Invitar a una entrevista 
cuUSHTnon 
et: Zwolujemy zebranie (o> Invitatie la o întrunire 


F11 Ich würde gerne mit Ihnen einen Termin für eine Besprechung ver- 


einbaren. 
Oa nBera va KAciow Eva pavTe- Querria concretar una cita con 
Bou pači oag yia pia ouZntnon. usted para mantener una entre- 
vista. 
(pD Chciatbym/Chciatabym umówić (ro) As dori sá stabilesc cu dumnea- 
sie z panem/pania na rozmowe. voastrá cänd sá avem o dis- 
cutie. 


F12 Es gibt einiges, das zur Besprechung ansteht. 


EKKPEHOUV AKÖHA APKETA TOU Hay varias cosas que discutir 
NPETIEL va OuZnTnBoUV. en la entrevista. 

Jest kilka spraw, ktöre powin- (ro) Avem de discutat anumite 
nismy omówić. lucruri. 


F13 Dafür sollten wir einen eigenen Besprechungstermin vereinbaren. 


Fi’ autö da Enpene va KAei- Para eso tenemos que concre- 
coupe iÕiaitepo pavTeßoü. tar una cita. 

Ta sprawe powinnismy omówié (ro) Trebuie sá ne găsim o dată 
na oddzielnym spotkaniu. când sá discutăm. 
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BESPRECHUNGEN 
F14 Die Besprechung geht von ... bis ... Uhr. 
H ouZfitnon eivat ano TIG... La entrevista durará de ... a ... 
HÉXPL TIC... N wpa. 
(© Zebranie odbędzie sie w godzi- (ro) Intrunirea este de la ... până 
nach od ... do ... ld: 


Eine Besprechung verschieben 
(et: AvaBadAw wa ou mon (es) Aplazar una entrevista 


(et: Przesuwamy termin (ro Amánarea unei întruniri 
zebrania 


F15 Wäre es möglich, unsere Besprechung von morgen auf übermorgen 
zu verschieben? 


Oa unopoúoape va avaßaAoune ¿Sería posible aplazar nuestra 


Tn ouZTNOr paç arró aúpio yia entrevista de mañana a pasado 
HEBAUPIO; mañana? 

Czy byłaby możliwość przesu- Putem amâna întrunirea de 
nięcia terminu zebrania z jutra mâine, pe poimâine? 


na pojutrze? 


F16 Könnten wir die Besprechung von Donnerstag auf Mittwoch vorver- 


legen? 

Oa HTTOPOUOANE va EMIOTTEU- ¿Podríamos adelantar la entre- 
OOLNE Tn OLZATNON and tnv vista del jueves al miercoles? 
Neuntn yta tnv Tpitn; 

Czy możemy przesunąć zebra- Putem schimba întrunirea de joi, 
nie z czwartku na środę? pe miercuri? 


F17 Herr Käfer verspätet sich, deswegen findet unser Meeting eine 
halbe Stunde später statt. 


O Küpıog Käfer da Kaduotepn- Como el señor Käfer se retrasa 
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OEL, vU AUTO N OLVvAvTNoN HAG la reuniön comenzarä media 
da yivel UO wpa apyoTepa. hora más tarde. 

Pan Käfer sie spóźni, dlatego Domnul Käfer intärzie si de 
nasz meeting rozpocznie sie pöt aceea, Intrunirea va avea loc o 
godziny później. jumătate de oră mai târziu. 


Eine Besprechung absagen 


(et: Akupwvw ua ounen (es> Cancelar una entrevista 
(et: Odwolujemy zebranie (ro) Contramandarea unei 
Intruniri 


F18 Leider muss ich unsere Besprechung absagen. 


AUOTUXWG TIPETIEL VA OKUPWOW Siento tener que cancelar nues- 
Tn CUZATNON AG. tra entrevista. 

(pl Niestety muszę odwotaé nasze Din păcate trebuie să contra- 
zebranie. mandez întrunirea noastră. 


F19 Leider kann ich nicht zur Besprechung kommen. 
AvoTuxwg Dev propw va pu Siento no poder acudir a la reu- 


otn ouZrtnon. nión. 
(pl) Niestety nie moge przyjść na Din păcate nu pot veni la întru- 
zebranie. nire. 


F20 Es tut mir sehr leid, aber mir ist etwas Unvorhergesehenes dazwi- 


schengekommen. 

Aurränaı TTOAU, AAAA ÕUOTUXWG Lo siento pero me ha surgido 
KATI HEOOAABNODE. un imprevisto. 

Bardzo mi przykro, ale wypadto Regret nespus dar a intervenit 
mi coś nieoczekiwanego. ceva neaşteptat. 


F21 Die Besprechung fällt aus; bitte sagen Sie den anderen Teilnehmern 
Bescheid. 
H ougńTtNonN AKUPWVETAL, napa- Se suspende la reunión; por 
KAaAW, EVNHEPWOTE TOUG AAAOUG favor avise a los demás asisten- 
OLHHETEXOVTEC. tes. 
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(© Zebranie sie nie odbędzie; pro- Discutia nu va avea loc; vă rog 
szę poinformować o tym wszyst- să-i informați si pe ceilalți. 
kich innych. 


Vorschläge machen 
(et: KAvw TIPOTAGELS (es> Hacer propuestas 
(pd Sktadamy propozycje (ro) Sugestii 


F22 Könnte ich einen Vorschlag machen: ...? 

Oa yrropoúca va Kávw pia TIPO- Me gustaria hacer una pro- 

Toon: puesta: ... 

(PD Czy mogę coś zaproponować: ...? As putea sá fac o sugestie: ...? 
F23 Ich hätte da eine Idee: ... 

(eD Exw pa ıdeat... Tengo una idea: ... 

(pl Miatbym/Miatabym pomyst: ... (ro) As avea o idee: ... 
F24 Ich würde Folgendes vorschlagen: ... 


Oa npoteiva TO EENC:... Yo propondria lo siguiente: ... 
(PD Chciatbym/Chciatabym złożyć (ro) As propune următoarele: ... 


nastepujaca propozycje: ... 

F25 Was halten Sie davon, wenn wir ...? 

Mwc To Bpiokere, edv...; Que le parece si ...? 

Co pan/pani mysli o tym, Zeby ...? Ce párere ai avea dacá am ...? 
F26 Mein Vorschlag wäre, dass wir ... 

H ripótaon ou Ba fitav va... Propongo que ... 

Mam propozycję żebyśmy ... Propunerea mea ar fi sá ... 
F27 Wie wäre es denn, wenn wir ... 


Tac da Tav, av... Qué tal si ... 
(pl A co by było, gdybyśmy ... Cum ar fi dacă am ... 
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F28 Wir könnten vielleicht ... 


Oa umopoUoaye Joe. Tal vez podríamos ... 
Moglibyámy może ... (ro> Am putea poate sá ... 


Nachfragen und Verstándnis sichern 


(et: Pwrw KAL EEropoALWw (es> Volver a preguntar para 
KATAVONON asegurarse 

et: Upewniamy sie, ze C Intrebäri de siguranță 
zostalismy dobrze 
zrozumiani 

F29 Habe ich Sie da richtig verstanden? 
Zac karádaBa owoTá ët. ¿Le he entendido bien? 
(pl Czy dobrze pana/pania zrozu- (ro) V-am înțeles bine? 


miałem/zrozumiałam? 


F30 Wenn ich Sie richtig verstanden habe, meinen Sie, dass ... 
Av daç Katadaßa OWOTA, EVVO- Si le he entendido bien quiere 


EITE OTL... decir que ... 

(D Jeśli dobrze pana/pania zrozu- Dacă v-am înțeles bine, spuneți 
miałem/zrozumiałam, to uważa ca ... 
pan/pani, Ze ... 


F31 Nur eine kurze Nachfrage: ...? 


Móvo pía Ukpn epwrnon....; Sólo una pregunta: ¿...? 
(pD Chciatem/Chciatam raz jeszcze Doar o mică întrebare: ...? 
zapytać: ...? 


F32 Ich bin mir nicht sicher, ob ich alles verstanden habe. 


Aev einaı olyoupoc/-n av Ta No estoy seguro/segura de 
katádaBa OAa. haber entendido todo. 

Nie jestem pewny/pewna, czy Nu sunt sigur dacă am înțeles 
dobrze wszystko zrozumiatem/ bine. 


zrozumiatam. 


F33 Entschuldigung, aber ich habe Sie rein akustisch nicht verstanden. 


Zuyvwun, aAAA aná de oaç Disculpe pero no le he oido 
katádaBa KaAd. bien. 
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Niestety, nie dostyszatem/dosty- Má scuzati, cred cá nu am auzit 
szatam, co pan powiedziat/pani bine. 
powiedziata. 


F34 Könnten Sie das bitte wiederholen? 


Oa propoúoate va TO enavañá- ¿Podría repetirlo? 
Bete, napakaAw; 

Czy mógłby pan/mogłaby pani (ro) Ati putea sá repetati, vă rog? 
to powtórzyć? 


Interesse zeigen 


(et: Aelxvw evöLlape£pov es": Mostrar interés 
(et: Okazujemy (ro) Cum va arätati interesul 
zainteresowanie 


F35 Ich interessiere mich sehr für dieses Thema. 
Evölapeponal TOA vi AUTO TO Me interesa mucho ese tema. 


dena. 
(pl Bardzo sie tym tematem intere- (ro) Această temă mă interesează 
suje. foarte mult. 


F36 Ich habe großes Interesse an diesem Thema. 


(e> Exw peyáño evdiapépov y! Tengo un gran interés por ese 
AUTO TO BENA. tema. 
Ten temat bardzo mnie ciekawi. Sunt deosebit de interesat de 
aceastä tema. 


F37 Das finde ich äußerst interessant. 


To Bpiokw TOA evölap£pov. Me parece muy interesante. 
Uwazam to za niezmiernie inte- (ro) Acest lucru mi se pare extraordi- 
resujace. nar de interesant. 


F38 Das ist eine spannende Sache. 


Aug eivat Eva OLVAPTIAOTIKÖ Es un asunto muy interesante. 
TIPÁYHA. 
(pl To bardzo ciekawa rzecz. (ro) Acest lucru mi se pare foarte 
captivant. 
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Bewerten 
(ED AgloAoyw 
ED Oceniamy coś 


(es> Evaluar 
(ro) Exprimarea unei pareri 


Ich denke, das muss man ganz anders machen. 


Nopigw mac da TIPETIEL Kaveig 
va TO KÄVEI EVTEAWG ÖlAYOPE- 
TIKA. 

(ep Moim zdaniem trzeba to zrobić 
zupełnie inaczej. 


Das finde ich gar nicht gut! 


Auto dev To Bpiokw kaðóñou 
KaAö! 
(PD W ogóle mi sie to nie podoba! 


Ich halte das für problematisch. 


To dewpw TpoBANHATIKO. 
(pl Uważam to za problematyczne. 


Creo que hay que hacerlo de 
forma totalmente diferente. 


Cred cä acest lucru ar trebui 
facut altfel. 


iNo me parece nada bien! 


Nu cred cä e bine de loc! 


Creo que es problemätico. 
Mi se pare cam problematic. 


Das sollte man vielleicht anders machen. 


Oa Enpene, iOWG, va TO Kävel 
KAVEIG ÖLAPOPETIKA. 


(pl Powinnismy może zrobić to ina- 


czej. 


Tal vez habría que hacerlo de 
otra forma. 
Poate ar trebui făcut altfel. 


Der Vorschlag ist nicht schlecht, aber ... 


H npötaon dev eivaı Kakr, 
ÖNWG... 
Ta propozycja jest niezta, ale ... 


Das könnte man so machen. 


Oa HTTOPOUDE kavelc va To 
KAvel ÉTOL. 

To mozna by byto zrobié w 
nastepujacy sposöb. 


62 


La propuesta no estä mal 
pero ... 
Propunerea nu e rea, dar ... 


Se podría hacer así. 


S-ar putea face asa. 


«4) 


F45 Das ist eine gute Idee! 
Aur eivaı pia KaAr) ća! 
Dobry pomyst! 

F46 Das finde ich wirklich gut! 
To Bpiokw ÖVTwg KaAö! 


Uwazam to za naprawde super 


pomyst! 
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iEs una buena idea! 
(ro) Asta e o idee bună! 


¡Eso me parece muy bien! 
Cred cá e chiar bine! 


F47 Das halte ich für die optimale Lösung. 


Auto Bewpw ıdavıkr) Alon. 


(pl To jest moim zdaniem najlepszy 


pomyst. 


Absprachen treffen 
et: KAelvw ouupWVIES 
PD Omawiamy cos z kimś 


Me parece la solución perfecta. 
Cred că e soluția optimă. 


(es> Ponerse de acuerdo 
(ro) Hotärâri 


601 Wie sollen wir vorgehen? 
TWG va evepyrioouug; 
(pl Jak należy postępować? 

602 Sind wir uns alle einig? 


ZUUPWVOUHE óñol; 
Czy wszyscy jestesmy tego 
samego zdania? 


¿Cómo hay que proceder? 
Cum procedám? 


¿Estamos todos de acuerdo? 
De acord? 
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603 Ich habe das mit dem Kollegen so abgesprochen. 


To OUUPWVFOAHE ETOI HE TO 


OUVADEAYO. 


Tak zostato to omówione z kole- 


gami. 


Lo he acordado así con los com- 
pañeros. 
(ro> Asa am hotărât cu colegii. 


604 Wir haben uns auf folgende Lösung verständigt: ... 


ZUVEVVOOUNAOTE yia TNV EE 


Avon... 


(pl Zdecydowaliśmy sie na nastepu- 


jace rozwiazanie: ... 


Hemos acordado la soluciön 
siguiente: ... 

Ne-am decis asupra urmátoarei 
soluții ... 


605 Wir haben das mit dem Abteilungsleiter so ausgemacht. 


Ta cvupwvñoape étol HE TOV 


Tunnatäpyn. 


(D Ustalilismy to z kierownikiem 


działu. 


Lo hemos acordado así con el 
director del departamento. 
(ro) Am luat acestă hotărâre cu şeful 

departamentului. 


cos Das wurde auf der letzten Teamsitzung beschlossen. 


Arropaciotnke OTNV TEAEUTAIA 


ouveöpiaon TNG opáðaç. 


(pD Taka decyzja zapadła na ostat- 


nim posiedzeniu zespołu. 


607 Wir haben vereinbart, dass ... 


ZUUPWVNOALHE va... 
Ustaliliśmy, Ze ... 


cos Gut, so machen wir’s! 


Opaia, Ba TO KAvoune Erol 
Dobrze, tak zrobimy! 


609 Abgemacht! 


Zunpwvon! 
Umowa stoi! 
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Se acordó así en la última reu- 
nión de equipo. 

(ro) Asa s-a hotărât la ultima 
sedintá. 


Hemos acordado que ... 
Ne-am înțeles că ... 


iBien, lo hacemos así! 
Bine, aşa vom face! 


iDe acuerdo! 
Ne-am înțeles! 
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610 Ich denke, damit kann jeder leben! 


Eivaı KaAöG cUuBiBaghóc, iCreo que todos pueden acep- 
vonizw! tarlo! 

Myślę, Ze wszyscy możemy być Cred că e acceptabil pentru toți. 
z tego zadowoleni! 


Eine Besprechung moderieren 


(et: Togouegt ui wa (es> Moderar una reunión 
Gut rmmmon 

(et: Prowadzimy zebranie (ro» Moderarea unei întruniri 

G11 Ich heiße Sie zu unserer heutigen Besprechung herzlich willkom- 

men. 

Zac KAAWOOPIZW OTN onpepivý Les doy la bienvenida a nuestra 
uac ougńTNoN. reunión de hoy. 

(PD Pragnę powitać państwa na (ro) Vă urez bun venit la întrunirea 
naszym dzisiejszym zebraniu. noastră de astăzi. 


G12 Ich möchte Sie zu unserer heutigen Sitzung ganz herzlich begrü- 


Ben. 

Oa NdeAa va oaç kañwoopiow Les doy mi más cálida bienve- 
Əepuá om ONUEPIVN aç ouve- nida a la sesión de hoy. 
öpiaon. 

(PD Witam państwa serdecznie na (ro) As dori sá vă urez bun venit la 
naszym dzisiejszym zebraniu. sedinta noastră de astăzi. 


G13 Auf unserer Tagesordnung stehen heute folgende Punkte: ... 


ITnv nuepñola diátasn pac El orden del día incluye los pun- 
eivaı Ta einig Bépata:... tos siguientes: ... 

Nasz dzisiejszy plan obrad Pe ordinea de zi avem urmätoa- 
zawiera następujące punkty: ... rele puncte: ... 


G14 Es geht heute um folgende Themen: ... 


2nuepa TIPÖKEITAL yta Ta einig Hoy trataremos los temas 
BENaTA.... siguientes: ... 

Chodzi nam dzisiaj o nastepu- (ro) Vom vorbi astăzi despre urmă- 
jące tematy: ... toarele teme: ... 


65 


BESPRECHUNGEN 


615 Wer möchte als Erster etwas zu dem Thema sagen? 
Motor Békel va TEL KATI TIPWTOG ¿Quién quiere comenzar 


navw oTo dena; diciendo algo sobre este tema? 
Kto chciatby jako pierwszy Cine doreste sä abordeze primul 
zabrać głos na dany temat? acestă temă? 


616 Herr Popescu, Sie wollten sich dazu äußern ... 
Küpıe Popescu, goei HEAATE va Señor Popescu, usted quería 


EKPPADTEITE vU AUTO... decir algo ... 
Panie Popescu, pan wyrazit Domnule Popescu, ati dorit sä 
cheé wypowiedzenia sie ... spuneti ceva ... 


617 Erst Frau Becker und dann Frau Cinan, bitte. 


Mpwta n Kupia Becker Kat Primero la señora Becker y des- 
voTepa n Kupia Cinan, napa- pués la señora Cinan. 
KaAW. 

(pl Proszę uprzejmie, najpierw pani Mai întâi doamna Becker si apoi 
Becker, a później pan Cinan. doamna Cinan, vă rog. 


618 Hier muss ich mal kurz unterbrechen. 


Eë npener va õiakópw Ayo. Tengo que interrumpir un 
momento. 
(pl Muszę w tym miejscu krótko (ro) As dori să întrerup aici. 
przerwać. 


G19 Leider ist unsere Zeit begrenzt. 


AuoTuxwg O xpóvoç paç elval Lamentablememnte no tenemos 
TIEPIOPIOHEVOC. mucho tiempo. 

Niestety, nasz czas jest ograni- Din päcate timpul nostru este 
czony. limitat. 


620 Kommen wir nun zu unserem nächsten Thema: ... 
Ac TTEPAOOUNE TWPA OTO ENÓ- Pasamos al tema: ... 
uevó paç Bépa:... 
Przejdźmy teraz do następnego Să trecem la tema următoare: ... 
tematu: ... 
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621 Diese Diskussion sollte besser in einem kleineren Kreis fortgeführt 


werden. 

H ouZnTnoN our KaAUTEpa va Deberiamos continuar con esta 
OUVEXIOTEÍ O” Evav TLO HIKPO discusión en petit comité. 
KÚKAO. 

(pl Ta dyskusja powinna zostać E mai bine să continuăm acestă 
dalej poprowadzona w węż- temă într-un cerc restrâns. 
szym gronie. 


622 Um noch mal auf das Thema ... zurúckzukommen, ... 


To va emaveAdoune log oTo Volviendo al tema ... 
BENa... 

(pi> Wróćmy raz jeszcze do Să revenim la tema ... 
tematu, ... 


623 Ich möchte noch kurz das Ergebnis unserer Besprechung zusam- 


menfassen: ... 

Oa ńƏsAa gúvTopa va OUVo- Resumo brevemente el resul- 
iow TO ATTOTEAEONA TNG ough- tado de nuestra reunión: ... 
TNONG HAG:... 

(PD Chciatbym/Chciatabym krótko (ro) As dori să recapitulez pe scurt 
podsumować wyniki naszego rezultatele întrunirii de astăzi: ... 
zebrania: ... 


G24 Ich denke, wir können als Ergebnis Folgendes festhalten: ... 


NouiZw, WG ATOTEAEOHA UNO- Creo que el resultado es el 
poÜne va KataypaWoune TO siguiente: ... 
EENG 

Myślę, że rezultatem naszego Cred că putem să considerăm 
spotkania jest: ... ca rezultat al întrunirii: ... 


625 Ich denke, wir sind jetzt zum Ende der Sitzung gekommen. 
Nopizw ër Tága E oTo TEAOG Hemos concluido la reuniön. 
TNG OuVveöpiaonc. 
Myślę, ze tym sposobem nasze Cred că am ajuns la finalul 
zebranie dobiegło końca. sedintei. 
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626 Hiermit möchte ich die Sitzung beenden. 


M’ auto 8a rjdeXa va oAokAnpW- Con esto doy por concluida la 
Bel n ouveöpiaon. reunión. 

Tym samym chciatbym/chciata- As dori sá inchei aici. 
bym zakończyć nasze zebranie. 


Seine Meinung äußern 


(=D Aew Th yvwun uou (es) Expresar la opinión 
(et: Wyrażamy swoje zdanie (ro) Exprimarea parerii 
personale 


627 Meiner Meinung nach ist das Problem lösbar. 


Kata tn yvwun Jou TO TIPO- Desde mi punto de vista el pro- 
BAnha propei va Außei. blema se puede resolver. 

Moim zdaniem da sie ten prob- Dupä pärerea mea, problema 
lem rozwiązać. este rezolvabilá. 


628 Ich vertrete dazu folgenden Standpunkt: ... 


(e> Exw Tnv ën anoypn vU aUTÓ:... Mi opiniön es la siguiente: ... 
Moje stanowisko w tej sprawie Sunt de următoarea părere: ... 
wygląda następująco: ... 


G29 Ich bin überzeugt, dass dies die beste Lösung ist. 


Einaı neneiopévoç/-n ÓTI aut Estoy convencido/convencida 
eivaı n KaAUTEPN Avon. de que es la mejor soluciön. 
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Jestem przekonany/przekonana, 


Ze jest to najlepsze rozwiaza- 
nie. 


630 Ich sehe das so: ... 
Eyw To BAENW rot. 
(PD Widzę to tak: ... 


631 Ich meine, das ist so machbar. 


Nout ÓTL AUTÓ Evo EQIKTÓ. 
(pl Sądzę, Ze da sie to w ten spo- 
söb zrobié. 


632 Ich denke, dass ... 
NoniZw OTI... 


(pl> Uważam, Ze ... 
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Sunt convins cá aceasta este 
cea mai buná solutie. 


Yo lo veo así: ... 
Eu văd lucrurile asa: ... 


Creo que es factible. 
Cred cá se poate face asa. 


Creo que ... 
Cred că ... 


Die Meinung anderer erfragen 


(et: Pwtw yia rn yvwun 
AAAWV 

(et: Pytamy inne osoby o ich 
zdanie 


(s> Pedir opinión a otros 


ro» A cere pärerea celorlalți 


633 Herr Mahindra, was meinen Sie zu diesem Thema? 


Küpıe Mahindra, Tı vonizete vu 


autó To BéjIA; 
Panie Mahindra, co pan sadzi 
na ten temat? 


634 Wie denken Sie eigentlich darüber? 


Ti OKÉQTEOTE Y! AUTO; 
Co pan/pani właściwie o tym 
mysli? 


Señor Mahindra ¿Qué opina 
sobre este tema? 

Domnule Mahindra, ce párere 
aveti despre aceastá problemá? 


¿Qué opina al respecto? 
Cum vedeti lucrurile? 


635 Wie ist Ihre Meinung zu diesem Punkt? 


Mora eivaı n yvwun daç vU AUTO 


To dena; 


¿Qué opinión tiene respecto a 
este punto? 
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(pl Jakie jest pana/pani zdanie co 
do tego punktu? 


Ce părere aveți in acestă chesti- 
une? 


636 Frau Pintova, könnten Sie bitte dazu Stellung nehmen? 


Kupia Pintova, da unopoVoaTte 
va TAPETE HEN vU AUTO, napa- 


KAaAW; 

Pani Pintova, czy może pani 
wypowiedzieć swoją opinię na 
dany temat? 


637 Was hälst du davon, Britta? 


Eoü TI Mec yı’ auto, Britta; 
(pl Britta, a co ty o tym myślisz? 


Zustimmen 

ED Zuupwvw 

et: Zgadzamy sie z kimś 
638 Ich stimme dem zu. 


ZUUPWVW | AUTO. 
(pl Zgadzam sie z tym. 


Señora Pintova ¿Podría opinar 
al respecto? 


Doamna Pintova, puteți să luați 
poziție în acestă chestiune? 


¿A ti qué te parece, Britta? 
Ce părere ai, Britta? 


(es> aprobar 


(ro) Exprimarea acordului 


Estoy de acuerdo. 
Sunt de acord. 


639 Da stimme ich Ihnen voll und ganz zu. 


ZUNPWVW ATOAUTWG P’ EOAC. 


Catkowicie sie z panem/pania 
zgadzam. 


640 Das finde ich auch. 
To ¡00 vopigw kl E. 
Też tak uważam. 


641 Das sehe ich genauso. 


NoniZw To ¡d1o. 
Widzę to zupetnie tak samo. 
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Estoy plenamente de acuerdo 
con usted. 
Sunt absolut de acord. 


Yo también lo creo. 
Si eu cred tot asa. 


Yo también lo veo así. 
Si eu văd lucrurile tot asa. 
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642 Da bin ich ganz Ihrer Meinung. 


(eD Exw Tnv ¡Sia vuan H’ e0dc. Opino lo mismo que usted. 
(pl Jestem tego samego zdania co Sunt intru totul de acord. 
pan/pani. 


643 Ganz meine Meinung. 


ZUNPWVW ATTOAUTWG. Opino lo mismo. 
Mam takie samo zdanie. (ro) Intru totul de acord. 


644 In dieser Frage stimme ich mit Ihnen voll und ganz überein. 


I’ AUTO TO TNA OU PWVW En esta cuestiön estoy plena- 
anoAuTa pagi oac. mente de acuerdo con usted. 

(PD W tej kwestii zupełnie sie z (ro) In această chestiune sunt întru 
panem/panią zgadzam. totul de acord. 


645 Da haben Sie zweifellos Recht. 


Ep avanpıoßritnTa ÉXETE Tiene absoluta razön. 
ÖlKIO. 
(PD Ma pan/pani niewatpliwie rację. Fără îndoială, aveți dreptate. 


646 Dagegen habe ich nichts einzuwenden. 


Dev éxw avtippnon Katá auTov. No tengo nada que objetar. 
Nie mam nic przeciwko temu. Nu am nicio obiectie de fácut. 


647 Einverstanden! 


Zungwvon! iDe acuerdo! 
Zgoda! De acord! 


Widersprechen 
ED Aapwvw (es) Llevar la contraria 
er, Nie zgadzamy sie z kimś ro» A contrazice 


um Da habe ich meine Zweifel. 


(eD Exw Tiç aupiBoAler pov. Tengo mis dudas al respecto. 
Mamu tu pewne watpliwosci. Aici am unele îndoieli. 
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Ho2 Ich bezweifle, dass ... 


AugıBarAw ÓTI... Dudo que ... 
Watpie, Ze — Má îndoiesc că ... 


Ho3 Ich móchte zu bedenken geben, dass ... 


BEAW va AnpBei urrópn o. Quiero señalar que ... 
Chciatbym/Chciatabym aby pañ- (ro) Îmi dá de gândit faptul că ... 
stwo zauwazyli, Ze ... 


Ho4 Das sehe ich nicht so. 


Eyw dev To BAenw ro Yo no lo veo así. 
(pD Nie tak to widzę. Nu văd lucrurile aşa. 


Ho5 Das sehe ich ganz anders. 


To BAENIW EvTEAWG DIAPOPETIKA. Yo lo veo de forma totalmente 
diferente. 
(pl Widzę to zupełnie inaczej. Văd lucrurile complet diferit. 


Hos Da bin ich ganz anderer Meinung. 
Eë EXW EVTEAWG ÖLAPOPETIKF| Tengo una opiniön completa- 


yvwun. mente diferente. 
(pl) Jestem zupełnie odmiennego (ro) Aici am o părere total diferită. 
zdania. 


H07 In dieser Frage sind wir unterschiedlicher Meinung. 


X’ AUTO TO ÇńTNpa EXoune õla- En esa cuestión nuestras opinio- 
POPETIKN YVWHUN. nes difieren. 

W tej kwestii nasze zdania sa (ro> Avem păreri diferite în această 
podzielone. chestiune. 


Hos In diesem Punkt muss ich Ihnen leider widersprechen. 


Aurrápial, aAAA 0’ AUTO TO Siento discrepar con usted en 
onueío da TIPETTEL va 096 pépw este punto. 
avtippnon. 

W tym konkretnym punkcie (ro) Trebuie sá vá contrazic aici. 
musze panu/pani niestety 
zaprzeczyć. 
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Ho9 Dem kann ich leider nicht zustimmen. 


Avotuxwc Dev Diop) va ovp- Siento no estar de acuerdo. 
(WVÑOW HU AUTO. 

Niestety nie moge sie z tym zgo- 
dzić. 


Cu aceasta nu sunt de acord. 


jemanden unterbrechen 
(et: ÁLAKOTTTW KATTOLOV 


ED Przerywamy czyjąś 
wypowiedź 


es) Interrumpir a alguien 


ro» A întrerupe pe cineva 


H10 Frau Hübner, darf ich Sie da mal kurz unterbrechen? 


Kupia Hübner, pou emtpéneTe Señora Hübner ¿Me permite 


Myo va gaç õiakópw edu; 
(pl Pani Hübner, czy mogę pani 
krótko przerwać? 


que la interrumpa un momento? 
Doamna Hübner, pot să vă între- 
rup? 


H11 Ich würde da gerne kurz nachhaken. 


Oa nëcho Aiyo va TO EgETAOW 
TLO AETTTOHEPWC. 

Chciatbym/Chciatabym wtrącić 
tutaj kilka uwag. 


Querría intervenir un momento. 


(ro) As dori sá insistám aici puțin. 


H12 Kann ich dazu kurz etwas sagen? 


Mnopw Ayo va nw KATI "Ou ¿Puedo añadir brevemente algo 


0’ auTö; al respecto? 
Czy mogę w tym miejscu coś Pot să-mi spun părerea în 
powiedzieć? acestă chestiune? 


H13 Entschuldigen Sie, wenn ich Ihnen ins Wort falle, Herr Bauer, 


aber ... 


ZUYVWUN TOU 00G ÕIAKÓTTW, 
kÚúple Bauer, aAAa... 


Disculpe que le interrumpa 
señor Bauer pero ... 


Kë 
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Przepraszam, Ze wchodze panu Má scuzati că vá întrerup, dom- 
w stowo panie Bauer, ale ... nule Bauer, dar ... 


Auf eine Unterbrechung reagieren 


(et: Avrıöpw oe pa SLAKOTTH es": Reaccionar ante una 
interrupción 
(et: Reagujemy na wtracone (ro) Reacții in cazul unei 
uwagi intreruperi 


H14 Lassen Sie mich den Gedanken bitte noch beenden. 


ApńoTte pe, TAPaKaAW, va Permita que termine de formu- 
TEAEIWOW TO OUAAOYIOHO. lar esta idea. 
(pl Proszę pozwolić mi jeszcze Permiteti-mi să termin. 


dokończyć ten wątek. 


H15 Würden Sie mich bitte ausreden lassen? 
Oa HE agńvate, napakañw, va ¿Me deja terminar de hablar, 


OAOKANPWOW; por favor? 
(pd Czy mógłby pan/mogtaby pani (ro) Îmi permiteti să-mi termin 
dać mi skończyć? fraza? 


H16 Ich werde noch auf diesen Punkt zurückkommen. 


Oa erravéA8w 0’ autó To Bena. Retomaré ese punto más tarde. 
Chciatbym/Chciatabym wrócić Voi reveni asupra acestui punct. 
później do tego punktu. 


H17 Ich werde gleich darauf zu sprechen kommen. 


Oa avapep8w aneowg 0’ AUTÓ. Ahora hablaré de eso. 
Zaraz do tego przejde. (ro) Ajung si la acest punct imediat. 


H18 Das ist ein guter Einwand. Ich komme gleich darauf zurück. 
Autó eival éva kadó emxeipnpa. Es una buena objeción. Ahora 


Oa erravéA8w aNEOWG 0’ AUTO. vuelvo a ello. 
To dobra uwaga. Zaraz do tego (ro) Aveti un argument bun aici. Voi 
wröce. reveni imediat. 
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es": Reunión de equipo 
(ro) Discutii in team 


H19 Jetzt geht es darum, eine gute Arbeitsteilung hinzubekommen. 


Twpa TIPOKEITAL VA ENITÜXOLHE 
EVAV KAAO KATAHEPIOHO epya- 
oia. 

(PD Teraz chodzi o to, aby uzyskać 
dobry podział pracy. 


H20 Die Frage ist: Wer macht was? 


To epwrnua eivat: Motor kável 
Ü 
Powstaje pytanie: Kto co robi? 


Ahora hay que conseguir una 
buena distribución de tareas. 


(ro) Acum e important sá repartizám 
sarcinile judicios. 


La cuestión es ¿Quién hace 
qué? 

Se pune întrebarea: cine ce 
face? 


H21 Wer kann diese Aufgabe úbernehmen? 


Noıog urropei va avadáaBel 
Our Tn DovAeld; 


Kto moze przejaé to zadanie? 


¿Quién se encarga de esa 
tarea? 
Cine preia acestá sarciná? 


H22 Wäre das nicht etwas für Sie, Frau Pyka? 


AuTó de Ba ńTav KÁTI yla 0aG, 
Kupia Pyka; 


Może to byłoby to coś dla pani, 


Pani Pyka? 


¿No estaría bien para usted 
señora Pyka? 

Nu e ceva pentru dumneavoas- 
tră, doamna Pyka? 


d 
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H23 Das übernehme ich gerne. 


Oa To avaAaßw euxapiotuc. De eso me encargo yo encan- 
tado. 

Chetnie sie tym zajme. Preiau aceastá sarciná cu plá- 
cere. 


H24 Ich kümmere mich um ... 


OpovTizw yla... Yo me encargo de ... 
Zajme sie ... (ro> Má ocup eu sá ... 
H25 Das kriege ich hin, kein Problem. 
Oa TO KATAPÉPW, KAVÉVA TIPÓ- Eso lo hago yo, no hay pro- 
PAnua. blema. 
(pl) Dam rade, nie ma problemu. Rezolv eu, nici o problemă. 


H26 Ich bin mir nicht sicher, ob ich das allein schaffe. 


Aev gipar olyoupoc/-N av TO No estoy seguro/segura de si 
KATAPEPW HOVOG/-N pov. voy a poder hacerlo solo/sola. 

(PD Nie jestem pewny/pewna, czy Nu sunt chiar sigur dacă fac 
samemu/samej dam radę. față singur. 


H27 Ich glaube, damit bin ich etwas überfordert. 


NouiZw, autó Ba HE pÓPTWVE Creo que es demasiado para mi. 
Myo. 

Mysle, ze to mnie troche prze- Cred cá este putin prea mult. 
rasta. 


H28 Könnten Herr Bilgin und ich das gemeinsam übernehmen? 
Oa Uunopouo0OuE va TO KÁVOULE ¿Podríamos encargarnos de ello 


yagi, o Küpıog Bilgin kl eyw; juntos el señor Bilgin y yo? 
Czy moglibyśmy razem z panem Am putea să preluăm aceată sar- 
Bilginem to przejąć? cină domnul Bilgin si eu? 


H29 Ich habe leider keine Kapazitäten mehr. 


AuoTuxwg Dev éxw AANEG uva- Lo siento pero no me queda 
TÖTNTEG. tiempo para eso. 
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Niestety nie dam rady juz Nu mai am cánd, din pácate. 
niczego wiecej zrobié. 


H30 Brauchen Sie noch Unterstützung? 


XpeláZeote aKköun UTTOOTÍÁPIEN; ¿Necesita ayuda? 
Czy potrzebuje pan/pani (ro) Aveti nevoie de ajutor? 
pomocy? 


H31 Frau Döringer kann Sie unterstützen. 
H Kupia Dóringer rtopel va oag La señora Döringer le ayudará. 


vTOOTNPIEEN. 

(pl Pani Dóringer może panu/pani Doamna Döringer poate sä va 
pomöc. ajute. 

Jour fixe 

(et: Token Kadıepwuevn (s> Reunión periódica 
LAS 

(et: Jour fixe (ro) Intälnirea periodicá 


H32 Gibt es neue Entwicklungen? 


Yrapxouv véec EEENÍEEIG; ¿Hay novedades? 
Czy sa jakies nowosci? Ce s-a mai întâmplat? 
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H33 Ich denke, folgende Themen sind für Sie von besonderem Inte- 


IESSE vio 


NouiZw, Ta einig Gëugrg oaç 
EVÖLAPEPOUV lÖLAITEPA!... 


Creo que los temas siguientes 
son bastante interesantes para 
usted: ... 


Uważam, Ze następujące tematy Cred că următoarele chestiuni 


są dla pana/pani szczególnie 


interesujące: ... 


sunt deosebit de interesante 
pentru dumdeavoastră: ... 


H34 Wie sind Sie mit ... vorangekommen? 


NWG TPOXWPÁOATE UE. 
(pD Jak poszło panu/pani z ...? 


¿Cómo va ...? 
Cum vá descurcati cu ...? 


H35 Das ist der momentane Stand des Projekts: ... 


Auth eivaı n TWPIVÑN Katdotaon 


TOU ÉPyOU:... 


(PD Na chwilę obecną projekt wyg- 


lada tak: ... 


H36 Es gab Probleme mit ... 


Ynńpřav npoßArinata pE... 
(PD Były problemy z ... 


El estado actual del proyecto es 
el siguiente: ... 

(ro) Asa arată proiectul la acestă 
dată: ... 


Ha habido problemas con ... 
(ro) Au fost probleme cu ... 


H37 Aufgrund von ... kam es zu Verzögerungen. 


Adyw... UNMPEAV KABUOTEPÑ- 
EIG. 


Z powodu ... były opóźnienia. 


H38 Wie soll ich weiter vorgehen? 


Tac va evepyriow OT OUVE- 
Xela; 
(pl Jak mam dalej postępować? 


Ha habido retrasos a causa 
de s 

Au existat tergiversäri dato- 
rate ... 


¿Cómo debo proceder? 


Cum sá procedez in continuare? 


H39 Zu folgenden Punkten hätten wir gerne ein Feedback und Ihre Anre- 


gungen: ... 


Ita egnc Géugrg Ba Bédane ug 
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avtarióxplon Kal TA OXÓMA y sugerencias respecto a los 
Let Le puntos siguientes: ... 

Do nastepujacych punktöw (ro> As avea nevoie de părerea si de 
chcielibysmy otrzymaé feedback sugestiile dumneavoastră în 
oraz sugestie z pana/pani următoarele chestiuni: ... 
strony: ... 


H40 Ich bin für jede Anregung dankbar. 


Einaı evuyvwpwv yla KABE Oxó- Agradezco sugerencias de todo 
Mo. tipo. 

(pl Jestem wdzieczny/wdzieczna za Sunt recunoscátor pentru fie- 
każdą sugestię. care sugestie. 


H41 Dazu hätten wir gerne einen Input von Ihnen. 


Mávw o autó Ba Bédape éva Le agradeceríamos nos hiciera 
OXÓMO ATÓ ’0AC. su aportaciön. 

(D Chcielibyśmy, żeby wprowadził (ro> Am avea nevoie de indicații din 
nas pan/wprowadziła nas pani partea dumneavoastră. 
w temat. 


H42 Ich glaube, wir können ein erstes Resümee ziehen: ... 


NoniZw Or umopoüne va Byá- Creo que podemos hacer un 
Movie Eva TIPWTO CULTÉPA- resumen: ... 
opa:... 

Uważam, że możemy dokonać Cred că putem să tragem pri- 
wstępnego podsumowania: ... mele concluzii: ... 


H43 Alles läuft nach Plan. 


(eD Oña näve ovupwva UE TO OXE- Todo marcha segün lo previsto. 
810. 

(pl Wszystko odbywa sie zgodnie z Totul decurge conform planului. 
planem. 


H44 Alles läuft bestens. 
‘Oña náve TOA KaAd. Todo marcha bien. 
(pl Wszystko działa jak najlepiej. (ro) Totul merge perfect. 
H45 Unsere weitere Zeitplanung sieht wie folgt aus: ... 


O akoñouðóç XPOVIKÖG oxedia- El calendario a seguir se pre- 
OHG eíval WG ETC senta de la siguiente manera: ... 
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Dalszy podziat czasu wyglada Planificarea noastrá aratá 
nastepujaco: ... aga: ... 

Protokolle 

(et: MpaktiKa se: Protocolo 

(po Protokoty (ro) Protocoale 


Es gibt verschiedene Protokolltypen. Bei Arbeitsbesprechun- 

gen wird zumeist ein Protokoll angefertigt, in dem es um die 
Ergebnisse geht, wie z.B. Entscheidungen, wer wann welche 
Aufgabe übernehmen soll. Im Kopf des Protokolls stehen 

Datum, Uhrzeit, Ort und Bezeichnung der Besprechung. 
Schreiben Sie auch auf, welche Besprechungsteilnehmer 
anwesend sind und welche fehlen. Dann notieren Sie alle 
wichtigen Besprechungsergebnisse. Später können Sie alles 

in eine sinnvolle Ordnung bringen. Wenn Sie unsicher sind, 
fragen Sie ruhig ab und zu während der Besprechung nach, 

ob etwas in das Protokoll aufgenommen werden soll oder ob 

Sie etwas auch richtig verstanden haben. Details können Sie 
nach der Sitzung mit den Kollegen klären. Hier finden Sie 

weitere Informationen: http://www.lernstunde.de/thema/ | 
protokollschreiben/grundwissen.htm oder http://www2.uni- | 
frankfurt.de/45023561/Leitfaden---Protokoll.pdf. 


H46 Wer führt heute Protokoll? 


Noıog Kpatáel TA TIPAKTIKA ¿Quién se encarga hoy de 
onuepa; redactar el acta? 
Kto sporzadza w dniu dzisiej- Cine scrie protocolul astázi? 


szym protokół? 


H47 Ich schreibe heute das Protokoll. 


Eyw yYpáŅw TA TPAKTIKA Yo redactaré hoy el acta. 
onuepa. 
(pd Ja piszę dzisiaj protokół. Eu scriu astăzi protocolul. 
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H48 Ich fasse die wichtigsten Punkte kurz zusammen: ... 
Oa cuvoyicw Ayo Ta mio onpa- Resumo brevemente los puntos 


vTIKA onpela:... más importantes: ... 
Podsumuję krótko najważniej- Reiau pe scurt punctele cele 
sze punkty obrad: ... mai importante: ... 


H49 Soll ich das ins Protokoll aufnehmen? 


Na To Kataypápw oTa mpa- ¿Lo incluyo en el acta? 
KTIKA; 

Czy mam to umieścić w proto- Să trec acest lucru în protocol? 
kole? 


H50 Das kommt nicht ins Protokoll. 


Auto de da Kataypayei oTa Esto no se incluye en el acta. 
TIPAKTIKA. 
(PD Tego nie bierzemy do protokołu. Nu trecem acest lucru in proto- 
col. 


H51 Bitte nehmen Sie das ins Protokoll auf. 
MapakaAw, KataypayTte TO org Por favor incluya eso en el 


TIPAKTIKA. acta. 
(pl Proszę umieścić to w protokole. Vă rog să treceti acest lucru în 
protocol. 


H52 Wann ist die nächste Sitzung? 


Móte Ba eivaı n enópevn duve- ¿Cuándo es la próxima reu- 
Spiaon; nión? 

Kiedy bedzie nastepne posiedze- Cánd este urmátoarea sedintá? 
nie? 
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Jahresgesprach 


Ernora out mon ripoodou 


(et: Rozmowa podsumowująca 
miniony rok w firmie 


Entrevista anual 
Discutia anualá 


ai JAHRESGESPRÄCH 


Das Jahresgespräch findet jährlich zwischen Mitarbeiter und 
Vorgesetztem statt. Es sollte von beiden Seiten gut vorberei- 
tet werden. Der Mitarbeiter bekommt ein Feedback zu sei- 
nen Leistungen und seinem Verhalten im vergangenen Jahr. 
Er erfährt die Unternehmensziele und vereinbart mit dem 
Vorgesetzten Leistungsziele für das kommende Jahr. Außer- 
dem erhält er alle Informationen, die er für seine Arbeit benö- 
tigt und bespricht mit dem Vorgesetzen Entwicklungsmöglich- 
keiten. Für den Vorgesetzten ist das Jahresgespräch ein 
wichtiges Instrument zur Mitarbeitermotivation und eine 
Möglichkeit, Probleme anzusprechen und mögliche Lösungen 
zu finden. Alle Vereinbarungen, die getroffen werden, sollten 
schriftlich festgehalten werden und dienen als Basis für das \ 
nächste Jahresgespräch. | 


ll cl 


Zuel Ko Dëmon 
OTOXWV 


(et: Uzgadnianie celów 


es» Acuerdo de objetivos 


ro» Acord de atingere a 
obiectivelor 


101 Reden wir zunächst darüber, inwieweit Sie Ihre Ziele des vergange- 
nen Jahres erreicht haben. 
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AG OLZNTMOOLNE KATAPXÁC KATÁ 
TIÓCOV ÉXETE TETÚXEL TOUG OTÓ- 
XOUC O0G Tou TTEPAONEVOU 
ÉTOUC. 

Pomówmy na poczatek o tym, 
w jakim stopniu udato sie panu/ 
pani osiggnaé w zesztym roku 
własne cele. 


Ich habe alle Ziele erreicht. 


'Exw TIETÜXEL ÓAOUG TOUG OTÓ- 


Hablemos primero de si ha 
alcanzado sus objetivos del año 
pasado. 


(ro) Sá discutăm mai întâi în ce 


măsură ati atins obiectivele din 
anul trecut. 


He alcanzado todos los objeti- 


Xouc. vos. 
Osiagnatem/Osiagnetam wszyst- Am atins toate obiectivele. 
kie cele. 
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103 Ich denke, ich habe meine Ziele mehr als erfüllt. 


NouiZw OTI Exw avTarrokpıdei Creo que he cumplido mis obje- 
UTTEPAPKETÁ OTOUC OTÓXOUG tivos más que de sobra. 
uovu. 

Myślę, że osiggnatem/osiagne- Cred că mi-am atins absolut 
łam dużo więcej aniżeli wyzna- toate obiectivele. 
czone cele. 


104 Einige Ziele wurden leider nicht erreicht — und zwar folgende: ... 


MepıKoi OTÓXOL ÖVOTLXWG Dev Algunos objetvos no se han 
TIÉTUXAV — Kal HAAIOTA Ol alcanzado. Son los siguien- 
EEG... tes: ... 

(pl Niektóre cele niestety nie zos- Din päcate anumite obiective nu 
taty osiggniete - a mianowi- au fost atinse, si anume: ... 
cie: — 


105 Warum wurden diese Ziele nicht erreicht? 


Tiati dev MÉTUXAV OL OTOYOL ¿Por qué no se han alcanzado 
auTol; esos objetivos? 

(pl Co było przyczyną, Ze dane cele De ce nu au fost atinse aceste 
nie zostaty osiagniete? obiective? 


106 Folgende Faktoren spielten eine Rolle: ... 


Ta eöng 0ToIXela énačav Han influido los siguientes facto- 
póño:... res: ... 

Nie bez znaczenia były tu nastę- Următorii factori au jucat un 
pujace czynniki: ... rol: ... 


107 Es gab folgende Gründe dafür: ... 


Ynńpxav ol eEnc Aóyol y! Las causas han sido las siguien- 
AUTÓ:... tes: ... 
Powodem byty: ... (ro) Au existat următoarele expli- 
catii: ... 


108 Jetzt geht es darum, Ziele für das kommende Jahr zu vereinbaren. 


Twpa npökeitaı va BaAoune Ahora se trata de acordar los 
TOUG OTÓXOUC yla TO ETMÓNEVO objetivos para el pröximo ano. 
ETOG. 
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Dzisiaj chodzi o to, aby wyzna- (ro) Acum este vorba despre stabili- 


czyć cele na przyszły rok. rea obiectivelor pentru anul vii- 
tor. 
Rückblick 
(et: Avaokörmnon (es> Retrospectiva 
pD Retrospekcja (ro) Retrospectiva 


109 Waren die Arbeitsabläufe aus Ihrer Sicht in Ordnung oder haben Sie 
Verbesserungsvorschläge? 


(eD Hrav evtágel Ol EKTEAEOEIG ¿Cree que el proceso de trabajo 
EPYWV Katá Tn yvwun gas ń ha ido bien o tiene propuestas 
BéMETE va KAVETE TIPOTADEIG de mejora? 

BeATtiwong; 

(PD Czy rozplanowanie prac było z Procesul de muncă a fost în 
pana/pani punktu widzenia w ordine, după părerea dumnea- 
porządku, czy można byłoby voastră, sau aveți sugestii de 
coś ulepszyć? îmbunătățire? 


no Die Arbeitsabläufe sind im Prinzip in Ordnung. 


Ol EKTEAEDEIG épywv eivat En principio los procesos de tra- 
KATAPYXrIV EVTÁEEL. bajo han ido bien. 

(PD Rozplanowanie prac było w Procesul de muncă este in 
zasadzie w porządku. ordine, in principiu. 


11 In Bezug auf ... könnte man noch einiges optimieren. 
IXETIKA pe... Ba pnopoúvoav va Respecto a ... se pueden mejo- 


BeATIwOOUV aKöna Kanola TIPAy- rar algunas cosas. 
pata. 

(pl Jeśli chodzi o ... można byłoby S-ar putea face Îmbunătăţiri în 
kilka kwestii zoptymalizować. ceea ceea privește ... 


112 Was müsste anders werden, damit Sie effizienter arbeiten können? 


Tı Oa Enpene va aAAdgeı, WOTE ¿Qué habría que cambiar para 
va urropelte va dOLAEUETE TLO que trabaje de forma más efi- 
ATTOdOTIKA; ciente? 
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Co musiatoby sie zmienié, aby Ce ar trebui schimbat ca sä 


mógł pan/mogta pani pracować puteți lucra mai eficient? 
bardziej efektywnie? 


13 Gab es Probleme oder Konflikte, über die Sie reden möchten? 


Ynńpxav npoßAruata ń ¿Ha habido problemas o conflic- 
OLYKPOUDEIG yia Tic onoieç da tos de los que quiera hablar? 
BEAATE va WIANDETE; 

Czy byty jakies problemy lub (ro) Au fost probleme sau conflicte 
konflikty, o ktörych chciatby despre care ati dori sá vorbiti? 
pan/chciataby pani porozma- 
wiać? 


114 Ich denke, der Konflikt zwischen mir und dem Projektleiter ist 
gelöst. 


NoyiZw, n cÚYkpovon avápega Creo que el conflicto que 


OE HEVA Kal TOV ETIKEPAANG TOU hemos tenido el director de pro- 
Epyou Éxel emdubel. yecto y yo está resuelto. 

(pl Myślę, Ze konflikt między mną a Conflictul dintre conducătorul 
kierownikiem projektu został de proiect si mine este, cred, 
rozwiązany. aplanat. 


115 Der Konflikt mit der Kollegin ist noch nicht vorbei. 
H obykpouvon HE Tn OLVAdEAPO Aün no estä resuelto el con- 


akópa Dev éxel Außei. flicto con la compañera. 
Konflikt z koleżanką jeszcze nie Conflictul cu colega mea nu 
został zażegnany. este aplanat. 


16 Es gab keine Konflikte. 


Aev unnp&av OLyKpoVoelc. No ha habido conflictos. 
Nie było żadnych konfliktów. Nu au fost conflicte. 


117 In den letzten Monaten hatte ich den Eindruck, dass die Motivation 
nachgelassen hat. 


Toug TEAEUTAIOUG uveg eixa Durante los últimos meses he 
TNV EVTÜNWON ÓTI TA KÍVNTpA tenido la sensación de que la 
éxouv HelwBel. motivación ha disminuido. 
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(© W ostatnich miesiącach odnios- (ro) In ultimele luni am avut impre- 
tem/odniostam takie wrażenie, sia că motivația a scăzut. 
że jest coraz mniejsza moty- 
wacja. 


18 Das kann gut sein. Wäre es möglich, mal eine neue Aufgabe zu 


übernehmen? 

AuTó eivaı duvato. Oa ńTav Epl- Puede ser. ¿Sería posible que 
KTÓ va ATIOKTNOW KATIOIA VÉA me encargara de una tarea 
appoðióTnTa; nueva? 

(pl Możliwe. Czy jest możliwość Se poate. Ar fi posibil să preiau 
przejęcia jakiegoś nowego zada- o nouă sarcină? 
nia? 


119 Die Arbeit ist oft mehr, als ich in der vorgegebenen Zeit schaffen 
kann. 


H DovAelá ovyxvá eival mo Hay mayor volumen de trabajo 
TONAN ano Ó, TL UTTOPW va KATA- del que puedo hacer en el 
pépw HEOA OTOV npokaðopi- tiempo establecido. 
ouévo XPÓVO. 

ot: Mam często więcej pracy, ani- (ro) Adeseori cantitatea de muncă 
żeli mogę w wyznaczonym cza- este mai mare decât ce pot face 
sie wykonać. în timpul alocat. 


120 Ich bin sehr zufrieden mit Ihrer Arbeit. 
Einaı TOAU cuxapiotnuévoç/-n Estoy muy contento/contenta 


ue Tn DouAelá oac. con su trabajo. 
(pl) Jestem bardzo zadowolony/ Sunt foarte multumit de munca 
zadowolona z pana/pani pracy. dumneavoastrá. 


121 Danke, es macht mir wirklich Spaß hier. 


EUXAPlOTW, TPayuatikd ou Gracias. Aquí estoy muy con- 
apécel edu. tento/contenta. 

Dziekuje, naprawde mi sie tu Multumesc, îmi place sá lucrez 
podoba. aici. 


122 Das freut mich, ich arbeite gerne hier. 


Xaiponaı vU auto. Mou ap£oeı Me alegro. Me gusta trabajar 
va doVAEUW edu. aquí. 
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To mnie bardzo cieszy, bardzo Má bucur, lucrez cu pläcere aici. 
lubię tu pracować. 


123 Ich möchte jetzt mit Ihnen über das Thema „Schwächen“ reden: ... 
BEAW TWpa va pow paí oaç Quiero hablar con usted sobre 


yia To dena «aðuvapieç»:... el tema "puntos débiles": ... 

Chciatbym/Chciatabym poroz- (ro) As dori să vorbesc despre subi- 
mawiać z panem/panią teraz o ectul "puncte slabe " cu dum- 
„stabych stronach“: ... neavoastrá: ... 


124 Zu Ihren Stärken zählen Teamfähigkeit und Gründlichkeit, zu Ihren 
Schwächen, dass Sie ... 


Era Duvatá oag onuela avri- Entre sus cualidades destacan 
KOUV n IKAVOTNTA gaç va ov- la capacidad de trabajar en 
MeÚeTe oe ouáða Ko n akpiBera equipo y la precisión, y entre 
KAL OTIG AÕUVAHÍEG OAG ÓTI... sus puntos débiles que ... 

(pi> Pana/Pani mocną stroną jest Capacitatea de a lucra în team 
umiejętność pracy w zespole jak si exactitatea sunt punctele 
również dokładność, słabą dumneavoastră forte si punctele 
strong ... dumneavoasträ slabe sunt ... 


125 Ich finde selber auch, dass ich daran arbeiten muss. 
Kı eyw o lölog/n ¡Sua voniZw On Yo también creo que tengo que 


TIpéTTEl VA YPPOVTIZW vU AUTO. mejorar eso. 
Wiem, Ze musze nad tym praco- Eu insumi cred cá ar trebui sá 
waé. má mai imbunátátesc în acest 
sens. 


126 Wie sind Sie denn mit dem Fúhrungsstil in der Abteilung zufrieden? 
Togo euxapiotnuévoc/-n elote ¿Está contento/contenta con la 


UE TO NYETIKÓ OTUA OTO TULA; forma de dirigir el departa- 
mento? 
Jak podoba sie panu/pani spo- Sunteti multumit cu conducerea 
sób zarzadzania dziatem? in departament? 


127 Ich finde die Meetings manchmal etwas ungeordnet. Da kónnte 
man mehr Ordnung reinbringen. 


NouiZw ÓTI OL CUVAVTÍÑOELC HEPI- Creo que a veces las reuniones 
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KEG POPEG civar Ayo avopyávw- son un poco desordenadas. Se 
TEG. Oa HTTOPOUOAV va opyavw- podria organizar todo mejor. 
Dou KaAUTEPA. 

Uważam, Ze meeting sa nie- Cred cä sedintele sunt uneori 
kiedy troche chaotyczne. MoZna dezorganizate. Ar trebui sá 
by wprowadzié tu wiecej facem putiná ordine. 
porzadku. 


128 Wir fühlten uns bei der Umstrukturierung der Abteilung manchmal 
allein gelassen. 


Kauid popá atodavönaoTe En algunos momentos durante 
Hóvol paç OT avadiápepwOon la reestructuración del departa- 
TOU TUMHATOGC. mento nos hemos sentido aban- 

donados/abandonadas. 

(PD W trakcie restrukturyzacji działu Ne-am simțit puțin abandonați 
brakowało nam niekiedy wspar- cu ocazia restructurării departa- 
cia. mentului. 


129 Empfinden Sie die Unternehmensziele als transparent genug? 
Eivaı apketa Eeká8apol oi OTÖ- ¿Considera los objetivos de la 


XOL TNG EMIXEIPMOEIG Kata TNV empresa lo suficientemente 
avriAnyr] 0aG; transparentes? 

(D Czy uważa pan/pani cele Credeti că obiectivele intreprin- 
wyznaczone przez firmę jako derii sunt destul de transpa- 
wystarczająco przejrzyste? rente? 


ı30 Bei diesem Thema gibt es, denke ich, etwas Nachholbedarf. 
NoniZw, oTo BEA AUTO UTApPXEL En ese tema creo que hay que 


Myo n avaykn avarrAnpwong mejorar. 
KEVWV. 
(pl W tej kwestii jest chyba kilka La această rubrică este, cred 
niedociągnięć. eu, nevoie să recuperăm câte 
ceva. 


131 Ich finde, die interne Kommunikation läuft manchmal nicht optimal. 


NouiZw, N EOWTEPIKN ETTIKOLVW- Creo que a veces la comunica- 
via HEPIKEG popéc Dev "OCL ciön interna no funciona muy 
TOAU KaAd. bien. 
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Uwazam, Ze komunikacja wew- Crec că uneori, comunicarea In 
natrz firmy mogłaby być nie- firmă nu funcționează bine. 
kiedy lepsza. 

Fortbildung 

(et: Emuoppwon (es> Perfeccionamiento 

et: Doksztalcanie sie (ro) Pregátire profesionala 


ı32 Eine Excel-Schulung würde mir sehr helfen. 
Maðńpata Excel Go ne Bondoü- Un curso de perfeccionamiento 


cav TIOAU. en Excel me vendria muy bien. 
(pl Bardzo by mi sie przydało szko- Un curs despre Excel mi-ar 
lenie z excela. prinde bine. 


ı33 Ich denke, zum Thema „Büromanagement“ wäre eine Fortbildung 
angebracht. 


NoniZw Or KATIOIA EMPLOPW- Creo que seria oportuno hacer 
TIKA HABÑN ATA OTO Bépia «DLa- un curso de perfeccionamiento 
xeipicn ypapeiou» Ba rou xph- sobre administracción y gestión 
oa. de oficina. 

(pÒ Uważam, Ze przydałby sie kurs O specializare cu tema , Mana- 
doksztatcajacy na temat „zarza- gement de birou” ar fi bine- 
dzanie biurem“. venită. 


134 Die Firma bezahlt die Fortbildung, aber Sie müssten sie außerhalb 
der Arbeitszeit machen. 


H etaıpeia TMANPWVEL yia TA en- La empresa paga el curso de 


HOPPWTIKA Hadrınarta, Ba perfeccionamiento pero debe 
értperte, ÓWG, va Ta TTAPAKOAOUL- hacerlo fuera del horario de tra- 
ENDETE EKTÖG Wpapiouv epya- bajo. 
olac. 

Firma pokrywa koszty szkole- Firma vá pláteste specializarea 
nia, ale musi ono odbywaé sie dar trebuie sá o faceți în afara 
poza godzinami pracy. orelor de program. 


135 Könnten Sie mir nicht wenigstens die Hälfte der Zeit anrechnen? 


Ae Oa unopoúoaTe, TOLAAXI- ¿Podría al menos computar la 
OTOV, va UTOAOYÍOETE TO UO mitad del tiempo? 
TOU XPÓVOU; 
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Czy nie moze mi pan/pani doli- Nu ati putea sä-mi treceti ca 
czyć chociaż połowy godzin? timp de lucru măcar jumătate? 


ı36 Das ist leider im Moment nicht möglich. 


AuTó, ÖUOTUXWG, Dev eivat Duva- En este momento no es posible. 
TÓV TIPOS TO TAPÓV. 

Na te chwilę niestety to niemoz- Din pácate nu e posibil pe 
liwe. moment. 


Gehaltserhöhung und Boni 


(et: AvEnon UiofoD KaL (es> Aumento de sueldo y 
UTTOVOUS bonificaciones 

pò Podwyżka płac i premie (ro) Kidicarea salariului, premii 

si beneficii 
137 Ich würde gerne auf das Thema ,Gehaltserhóhung” zu sprechen 

kommen. 

Oa nBera va pAńow yla TO Querria abordar el tema 
Əéua Tnc avgnons Tou LOBO. aumento de sueldo. 

(pb Chciatbym/Chciatabym poroz- As dori sá abordez tema ridicá- 
mawiać na temat podwyżki. rii salariului. 


138 Ich finde, meine Ergebnisse können sich sehen lassen, und eine 
Gehaltserhöhung wäre angemessen. 


Nout o urropeite va deite Creo que mis buenos resultados 
TA ATIOTEAEONATA pou Kal pia son evidentes y un aumento de 
avgnon rou HIOBoU Ba ńTav sueldo me parece razonable. 
Aoyıkn. 

Uwazam, Ze moje wyniki w Cred cä rezultatele mele sunt 
pracy sa zadowalajace i pod- evidente si o ridicare de salariu 
wyzka bytaby wskazana. ar fi binevenita. 


139 Ich kann Ihnen eine Gehaltserhöhung von ... anbieten. 


Mmop va 0aG TIPOOPEPW pia Le ofrezco un aumento de 
avgnon rou HIOBOU antó... sueldo de ... 

Moge zaproponowaé panu/pani (ro> As putea sá vá ofer o ridicare 
podwyżkę w wysokości ... de salariu de ... 
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un Leider gibt es dieses Jahr keine Gehaltserhöhungen. 


AUOTLXWG YPETOG De yivovTal Lamentablemente este año no 
avEnoelc HIOOWV. hay aumentos de sueldo. 
Niestety nie przewidujemy w Din pácate nu avem ridicári de 
tym roku żadnych podwyżek salariu in acest an. 

płac. 


141 Ich würde gerne auch das Thema „Boni“ ansprechen. 
Oa nBeda Kal va avapepew oTo Querría hablar sobre el tema de 


Béla «UNOVOLC». las bonificaciones. 
(pl Chciatbym/Chciatabym poruszyć (ro) As dori sá abordez tema premii 
równiez temat premii. si beneficii. 


142 Ich werde mich bei der Geschäftsleitung für einen Bonus für Sie ein- 
setzen, aber ich kann nichts versprechen. 


Oa kávw Ó, TI ITTOPW yia 0aG yia Voy a interceder por usted ante 


éva UNOVOUG otn DievBuvon ETI- la dirección para darle una boni- 
xeipnonc, aAM Dev unopw va ficación pero no le prometo 
oac LNOOXEOW TÍTOTA. nada. 

(PD Wstawie sie u kierownictwa (ro) Voi discuta despre un premiu cu 
firmy za przyznaniem panu/pani conducerea, dar nu vá pot pro- 
premii, ale nie moge niczego mite nimic. 
obiecać. 


143 Ich freue mich, Ihnen mitteilen zu können, dass Sie einen Bonus 
von ... bekommen. 


Xalpoyaı Tou HTOPW va oag Tw Me complace comunicarle que 


óti Ba AúBete Eva uTóvouç... recibirá una bonificación de ... 
Cieszę sie, Ze mogę panu/pani Má bucur sá vá anunt cá ati pri- 
zakomunikowaé, iż otrzyma mit un premiu în valoare de ... 


pan/pani premię w wysokości ... 


Beförderung 
(et: Mpoaywyh es": Promoción 
et: Awans (ro) Avansare 


144 Ich würde gerne in Zukunft mehr Verantwortung übernehmen. 


Oa rideAa va EXW TIEPIOOÖTEPEG Me gustaria tener mäs responsa- 
ELOUVEG oTo HEAAOV. bilidades en el futuro. 
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Chciatbym/Chciatabym przejąć 
w przyszłości więcej odpowie- 
dzialności. 
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(ro) As dori să preiau în viitor mai 
multă răspundere. 


Dazu gibt es in der nächsten Zeit leider keine Möglichkeit. 


AUTÓ org ANEOO HEAAOV DUOTU- 
xwc dev civalı ÕuvaTó. 

Niestety, w najblizszym czasie 
nie ma takiej możliwości 


Ich werde darüber nachdenken. 


Ba TO OKEQTU. 
(D Zastanowie sie nad tym. 


De momento no hay ninguna 
posibilidad. 

Nu avem nici o posibilitate In 
acest sens În viitorul apropiat. 


Lo pensaré. 
Mă voi gândi la aceasta. 


Sie könnten vielleicht eine Teamleitung übernehmen. 


Oa propoúoate lowc va avañá- 
Bete Tn Diev8uvon ac onadac. 

(P> Mógtbym/Mogtabym może 
pokierować zespołem. 


Podría encargarse de la direc- 
ción de equipo. 

Ati putea eventual prelua condu- 
cerea unui team. 


Nächstes Jahr wird eine Stelle im mittleren Management frei. Wür- 


den Sie sich das zutrauen? 


Tou xpóvou Ba aðzıáosı pia 
Béon evóc HEOALOU OTEAEXOUG. 
Oa HEWPOUDATE TOV EAUTO OAG 
IKavo yla tn Béon autm; 

(PD W przyszłym roku zwolni sie sta- 
nowisko w dziale kierowniczym 
niższego szczebla . Czy dałby 
pan/dałaby pani temu radę? 


El año que viene quedará libre 
un puesto de gestión interme- 
dia.¿Se atrevería con ello? 


(ro) Anul viitor se eliberează o 


poziție în management, la un 
nivel mijlociu? 
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270 TNAEQLVO Al teléfono 
(po Przy telefonie La telefon 
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Anrufen 
(et: TnAepwvw es": Llamar por teléfono 
(et: Dzwonimy do kogoś (ro) Apel telefonic 


Guten Tag, mein Name ist Raluca Tozlovanu, Rechtsanwaltskanzlei 
Schróder und Partner. 


Tela oac, TO ÓVOIA pov eivat Buenos días, me llamo Raluca 
Raluca Tozlovanu, 5iknyopikó Tozlovanu, bufete de abogados 
vpapeío Schröder kat OUVETAÍ- Schróder y Socios. 
pol. 

(pl Dzień dobry, nazywam sie Bună ziua, numele meu este 
Raluca Tozlovanu, kancelaria Raluca Tozlovanu, biroul de avo- 
adwokacka Schröder i part- catură Schröder si asociații. 
nerzy. 


Könnte ich bitte Herrn Mannheimer sprechen? 
Oa unopoúoca va piAñow UE TOV ¿Me pone con el señor Mannhei- 


Kúpio Mannheimer; mer, por favor? 
Czy mógłbym/mogłabym rozma-  (ro>As putea vorbi cu domnul Mann- 
wiać z panem Mannheimerem? heimer, vă rog? 


Ich müsste dringend mit Herrn Basdekis sprechen. 


Oa énpene va HIANOW ENEIYO- Tengo que hablar urgentemente 
VTWG UE TOV KÜpIO Mnaoðékn. con el señor Basdekis. 

Muszę koniecznie rozmawiać z (ro) Trebuie să vorbesc urgent cu 
panem Basdekisem. domnul Basdekis. 


Mit wem spreche ich bitte? 
Me Toiov pw, TTAPaKAAW; ¿Con quién hablo, por favor? 
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Przepraszam, z kim rozma- Cu cine vorbesc? 
wiam? 


jo5 Hallo, hier spricht Angela Martens von der Buchhaltung. Spreche 
ich mit Daniel Koslowski vom Kundenservice? 


Tela oac, cipar n Angela Mar- Hola, soy Angela Martens, de 
tens. MAw pe tov Daniel contabilidad. ¿Hablo con Daniel 
Koslowski om esurmpétnon Koslowski del servicio al 
TEAATWV; cliente? 

(PD Halo, tu mówi Angela Martens z (ro) Alo, aici e Angela Martens de la 
działu księgowości. Czy rozma- contabilitate. Sunteti Daniel 
wiam z Danielem Koslowskim z Koslowski de la serviciul pentru 
dziatu obstugi klienta? deservirea clientilor? 


Ein Gespräch annehmen 
(et: Aeyonaı eva Tnkepwvnua (es Aceptar una llamada 
(et: Odbieramy telefon (ro A räspunde la un apel 
jo Borgmann Industries, mein Name ist Maria Lopez, guten Tag. 
Borgmann Industries, yeta oac, Industrias Borgmann, soy María 


To óvopá pov eivaı Maria Lopez, dígame. 
Lopez. 

(pD Dzień dobry, Borgmann Indus- Borgmann Industries, sunt Maria 
tries, nazywam się Maria Lopez. Lopez, bună ziua. 


‚or Eleni Koniari, MobTel-Kundenservice, was kann ich für Sie tun? 


Edévn Kóviapn, edunnp£tnon Eleni Koniari, servicio al cliente 
neAatwv MobTel, Ze TL yropw de MobTel, ¿Qué desea? 
va OAG EEUNNPETŇÁOW; 

Biuro obsługi klienta MobTel, Eleni Koniari, MobTel serviciul 
Eleni Koniari, w czym mogę pentru deservirea clienților, cu 
pomóc? ce vă pot ajuta? 


jog Herkules Paketdienst, Robert Fisher am Apparat. 
Herkules Koúpiep, Robert Fisher Servicio de patentes Herkules, 


OTO TNAEPWVO. Robert Fisher al habla. 
Firma kurierska Herkules, Herkules, serviciul pentru expe- 
Robert Fisher przy telefonie. ditia pachetelor, Robert Fisher 
la telefon. 
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jo9 Hueber Verlag, hier spricht Panos Panopoulos. 
Panos Panopoulos de Editorial 


J10 


IN 


J12 


j13 


EKdOTIKöG oíkoc Hueber, Mávoc 
MavonouAog e0w. 

(pl Wydawnictwo Hueber, mówi 
Panos Panopoulos. 


Wer spricht, bitte? 


Motoc eivat, TapakaAw; 
(pl) Kto mówi? 


Hueber. 


Editura Hueber, vorbiti cu Panos 


Panopoulos. 


¿Con quién hablo? 
Cine e la telefon? 


Entschuldigung, ich habe Ihren Namen nicht verstanden. 
Perdone pero no he entendido 


Fuyvwun, dev katádaBa To 
óvouá aç. 

(pD Przepraszam, nie zrozumiatem/ 
zrozumiałam pana/pani naz- 
wiska. 


su nombre. 
Má scuzati, nu am înțeles 
numele. 


Entschuldigen Sie, könnten Sie bitte Ihren Namen wiederholen? 
Perdone ¿Puede repetir su nom- 


Me ovyxwpeite, HTTOPEITE va 
ETTAVAAABETE TO óvouá oac, 
tapaKaAw; 

Przepraszam, czy mógłby pan/ 
mogłaby pani powtórzyć swoje 
nazwisko? 


bre? 


Mă scuzati, puteți repeta 
numele? 


Würden Sie das bitte buchstabieren? 
¿Puede deletrearlo, por favor? 


Mnopeite va TO OUAAaßioETE, 
tapaKaAw; 

Czy mógtby pan/mogtaby pani 
to przeliterowaé? 


Puteti sá-mi dictati pe litere? 


201 Am TELEFON 


Manche Namen und Bezeichnungen sind wirklich schwierig 
zu verstehen! Da hilft oft nur buchstabieren. Um Missver- 
ständnisse zu vermeiden, verwendet man manchmal für die 
Buchstaben das sogenannte Buchstabieralphabet. Hier ist 
die deutsche Version: 


A = Anton Ä = Ärger B = Berta 

C = Cäsar D = Dora E = Emil 

F = Friedrich G = Gustav H = Heinrich 

| = Ida J = Julius K = Kaufmann 

L = Ludwig M = Martha N = Nordpol 

O = Otto Ö = Ökonom P = Paula 

Q = Quelle R = Richard S = Samuel 

T = Theodor U = Ulrich Ü = Übermut 

V = Viktor W = Wilhelm X = Xanthippe | 
Y = Ypsilon Z = Zacharias B = Eszett | 


j14 Paula, Anton, Nordpol, Otto, Paula, Otto, Ulrich, Ludwig, Otto, 
Samuel — Panopoulos. 


MáouAa, Avtov, NÓpTTOA, OTTO, Paula, Anton, Nordpol, Otto, 


MáovAa, OTTO, OÚAPIx, AOÚT- Paula, Otto, Ulrich, Ludwig, 
BLYK, OTTO, ZápioveA — Mavórtou- Otto, Samuel — Panopoulos. 
AOG. 

Paula, Anton, Nordpol, Otto, Paula, Anton, Nord, Otto, Paula, 
Paula, Otto, Ulrich, Ludwig, Otto, Ulrich, Ludwig, Otto, 
Otto, Samuel — Panopoulos. Samuel — Panopoulos 


Falsch verbunden 


(=D Aados vounepo ee": Número equivocado 
(er: Pomylka (ro) Legátura telefonică gresitá 
Ip Hier spricht Jacek Nowak. Sie haben sich verwählt. 
(eD Jacek Nowak edw. Arpate Soy Jacek Nowak. Se ha equivo- 
Mi80c apıdno. cado. 
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(© Tu mówi Jacek Nowak. Pomylił Sunt Jacek Nowak, ați greșit 
pan/Pomyliła pani numer. numărul. 


Oh, entschuldigen Sie bitte. Das tut mir leid. 


Ax, HE Ouyxwpeite. Avnápa wi iDisculpe! Lo siento mucho. 
AUTO. 
Oh, przepraszam. Bardzo mi Má scuzati, îmi pare rău. 
przykro. 
Ist das nicht 089 9602 480? 
Dev eivat TO 089 9602 480; ¿No es el número 089 9602 
480? 


(pl Czy to nie jest 089 9602 480? Nu este 089 9602 480? 


Nein, das ist 089 6902 480. 
Du, dev eivaı TO 089 9602 480. No, es el 089 6902 480. 
(PD Nie, to jest 089 6902 480. Nu, este 089 9602 480. 
Da habe ich wohl die falsche Nummer gewählt. 
Tore éxw rrápel AdBog apıðpó. Me he equivocado de nümero. 
(PD W takim razie wybratem/wybra- (ro) Atunci am format numărul 
tam zły numer. greșit. 


Den Grund des Anrufs nennen 

> Agtw TO Aoyo TOU (es> Mencionar el motivo de la 

TNAEPLIVNHATOS llamada. 

(et: Wyjasniamy, z jakiego 
powodu dzwonimy 


® 


ro» Motivul apelului 


99 


AM TELEFON 


J20 Es freut mich, dass Sie einen so schönen Urlaub hatten. Der eigentli- 


IEN 


IER 


IER 


J24 


che Grund für meinen Anruf ist ... 


Xaipoyal nou TTEPAOATE TOOO 
ópopoa OTIG ÖLaKoTt&c. O AöyoG 
yla TO TNAEYWVNHA eivat... 

Ciesze sie, ze miat pan/miata 
pani tak udany urlop. Powodem, 
dla którego dzwonię jest ... 


Eigentlich rufe ich an, weil ... 


Zac naipvw TNAEPWVO, yiati... 
(PD Właściwie dzwonię, ponieważ ... 


Ich rufe aus folgendem Grund an: ... 


Zac maípvw TNAEPWVO yia TOv 
enc AÓyo:... 

(DÈ Dzwonię z następującego 
powodu: ... 


Ich rufe wegen ... an. 


Zac nalpvw TNAEPWVO yia... 
(© Dzwonię dlatego Ze ... 


Me alegro de que haya disfru- 
tado de las vacaciones. En reali- 
dad le llamo porque ... 

Mă bucur că ați avut un conce- 
diu atât de frumos. Motivul pen- 
tru care vá sun este de fapt ... 


Le llamo porque ... 
De fapt, sun pentru ca ... 


Le llamo por el siguiente 
motivo: ... 

(ro) Vă sun pentru următorul 
motiv: ... 


Llamo por ... 
(ro) Vă sun din cauza ... 


Frau Asimidou, es geht um Folgendes: ... 


Kupia Acnuidou, mpókelTAL yia 
TO En 

(pl Pani Asimidou, chodzi o to 
Zei 
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Señora Asimidou, se trata de lo 
siguiente: ... 

Doamnä Asimidou, iatä despre 
ce e vorba: ... 


o AM TELEFON 


jemanden weitervermitteln 


(et: AraßıBalw KATTOLOV (es Poner en línea con alguien 
er Łączymy kogoś z kimś ro» A face legátura telefonica 


125 Da verbinde ich Sie am besten mit meiner Kollegin. 
Oa gaç cuvdéow KaAUTEPA HE Le paso con mi compañera. 
Tn OLVAdEAPO uov. 


(PD Tu potacze pana/pania najlepiej (ro> Vá fac legátura cu colega mea. 
z moja koleżanką. 


op Dafür ist mein Kollege zuständig. Einen Moment, ich verbinde Sie. 


O appóðioç vu AUTO eivat o De eso se encarga mi compa- 
OUVAdEAPOG pov. Mia oTıyun, ñero. Un momento, le paso (con 
Oa daç ouvõéow. él). 

(pl) Za to jest odpowiedzialny mój Colegul meu răspunde de ace- 
kolega. Chwileczkę, połączę astă problemă. O clipă, vă fac 
pana/panią z nim. legătura. 


J27 Darf ich fragen, um was es geht? 


Mou ENITPENETE VA PWTNOW ¿De qué se trata? 
TTEPÍ TÍVOC TIPÓKEITAL; 
(PD Czy mogę zapytać, o co chodzi? (ro) As putea sá vă întreb despre ce 
este vorba? 


J28 Herr Keller, da ist eine Frau Wolters von der Schröder AG in der Lei- 
tung für Sie. 


Kúpıe Keller, eivaı pia Kupia Señor Keller, tengo al teléfono a 
Wolters ano tn Schröder A.E. una tal señora Wolters de Schrö- 
oTn ypayun yta eodc. der S.A.. 

Panie Keller, jakaś pani Wolters Domnule Keller, doamna Wol- 

z firmy Schröder AG do pana. ters de la Schröder SA la telefon 


pentru dumneavoastră. 


Do Guten Morgen, Frau Estefan. Herr Müller vom Planungsamt möchte 
Sie sprechen. 


KaAnuépa, Kupia Estefan. O Buenos días señora Estefan. El 
Küpıog Müller ano tnv Yrınpeoia señor Müller de la oficina de 
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Mpoypauatiouod Bédel va 0aG 
HIANoEL. 

Dzien dobry, pani Estefan. Pan 
Müller z urzedu ds. planowania 
przestrzennego chciałby z panią 
rozmawiać. 


J30 Bitte stellen Sie durch. 
ZUVÖEOTE HE, TTAPAKAAW. 
Proszę mnie z nim połączyć. 

j31 Einen Moment, ich verbinde. 


Mia otıyun, Do dar ovvõćow. 
(pl Chwileczkę, łączę. 


planificación quiere hablar con 
usted. 

Bună dimineața doamnă Este- 
fan. Domnul Müller de la ser- 
viciul de planificare ar dori să 
vă vorbească. 


Páseme con él. 
Vă rog faceți legătura. 


Un momento, le paso. 
O clipă, vă fac legătura. 


j32 Ich kann das Gespräch jetzt nicht annehmen; ich rufe ihn in einer 


halben Stunde zurück. 


Nev unopW va dEXTW TO TNAE- 
YWVvnHa twpa, da oaç ¿avatn- 
NeQUWVNOW oe LON wpa. 

(pl Nie mogę teraz rozmawiać; 
oddzwonię do niego za pół 
godziny. 


(es> Ahora no puedo hablar. Le 
llamo yo dentro de media hora. 


Nu pot vorbi acum. ÎI sun eu 
peste o jumátate de orá. 


‚33 Frau Estefan hat leider momentan keine Zeit. Kann sie Sie in einer 


halben Stunde zurückrufen? 


H Kupia Estefan ÖUOTUxWG Dev 
éxel xpóvo TWpa. Mnopei va 
006 ZavatnAepwvrioei oe pon 
wpa; 

Pani Estefan nie ma niestety w 
tej chwili czasu. Czy może 
oddzwonić do pana za pół 
godziny? 


102 


La señora Estefan no tiene 
tiempo en este momento. ¿Le 
puede llamar ella dentro de 
media hora? 

Doamna Estefan nu are timp 
acum, din păcate. Poate să vă 
sune ea peste o jumătate de 
oră? 
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Sich weitervermitteln lassen 

D AraßıBalonaı (> Pedir que le pongan con 
alguien 

A cere legatura cu cineva 


(pd Dajemy sie z kims 
połączyć 


(ro) 


J34 Könnten Sie mich bitte mit Herrn Weber verbinden? 
Oa HNOPOUDATE, napakañw, va ¿Me puede poner con el señor 


HE OLVÖEDETE UE TOV KÜPIO Weber, por favor? 
Weber; 
(PD Czy mógłby pan/mogtaby pani Puteți sä-mi faceți legătura cu 
połączyć mnie z panem Webe- domnul Weber? 
rem? 


jas Bitte verbinden Sie mich mit Frau Sieber von der Buchhaltung. 
Mapakaàw, OLVÖEOTE HE HE TNV Pöngame por favor con la 


Kupia Sieber ano TO AOYIOTÑPIO. señora Sieber de contabilidad. 
(PD Proszę połączyć mnie z panią Faceti-mi legătura cu doamna 
Sieber z księgowości. Sieber de la contabilitate, vă 
rog. 


136 Könnten Sie mich bitte zu Frau Fárber durchstellen? 
Oa HNOPOUDATE, TTAPAKAAW, va ¿Me puede poner con la señora 


HE OLVÖEODETE pe tnv kupía Fár- Färber, por favor? 
ber; 

Czy moze mnie pan/pani pota- Puteti sá-mi faceti legátura cu 
czyć z panią Fárber? doamna Färber? 


Eine Nachricht aufnehmen 


(et: Kpatw eva uhvuua (ee: Coger un recado 
ED Przyjmujemy wiadomość (ro) A prelua un mesaj 


J37 Er ist leider nicht im Hause. 


AuoTuxwg dev eivai napwv. Lo siento pero no está. 
Niestety nie ma go w domu. Din păcate nu e în firmă. 
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j3s Sie ist gerade in einer Besprechung. 


Eivaı oe ug ovokepn TOPA. En estos momentos estä en una 
reuniön. 
Obecnie jest na zebraniu. (ro) Tocmai se află într-o întrunire. 


J339 Möchten Sie eine Nachricht hinterlassen? 


OENETE va AYFIOETE KÁTOLO ¿Quiere dejar un recado? 
unvuna; 

Czy chciatby pan/chciataby pani Doriti sá lásati un mesaj? 
zostawić wiadomość? 


up Soll ich Herrn Weber etwas von Ihnen ausrichten? 
OédeTE va HETAPEPW KATI OTOV ¿Quiere que le de al señor 


kÚpio Weber; Weber algún recado de su 
parte? 
(p> Czy mam panu Weberowi cos Să-i comunic domnului Weber 
przekazać? ceva din partea dumnea- 
voastră? 


j41 Soll er Sie zurückrufen? Wann sind Sie am besten erreichbar? 
Na oag ¿avakadéoel; Móte uno- ¿Quiere que le llame? ¿A qué 


peí va oaç Bpel kaAÚTEpAa; hora está localizable? 
(pl) Czy ma on do pana/pani Sá vá resune el? Cánd vá 
oddzwonié? Kiedy jest pan osią- gáseste? 


galny/pani osiagalna? 


j42 Herr Weber spricht gerade. Soll er Sie zurückrufen oder wollen Sie 
es später noch einmal versuchen? 


O kúptoc Weber yıAacı TWPA. El señor Weber está comuni- 
Na oag ¿avaxadécel ń BédeTE cando. ¿Quiere que le llame o 
va TIPOOTTAONIOETE ¿avá apyó- lo intenta usted más tarde? 
TEPA; 

Pan Weber akurat rozmawia Domnul Weber tocmai vorbeşte. 
przez telefon. Czy ma do pana/ Să vă resune el sau doriți să 
pani oddzwonié, czy spróbuje încercați mai târziu? 


pan/pani później raz jeszcze? 
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J43 Wann ist er denn am besten zu erreichen? 


Móte eivai KaAUTEpa va Tov ¿A qué hora está localizable? 
Bpel Kaveig oto TNAEYWVO; 

Kiedy można go najlepiej osiag- Când sunteți de găsit? 
naé? 


j44 Frau Sieber ruft Sie gleich zurück. 
H Kupia Sieber Go gaç Zavaka- La señora Sieber le llama ahora 


Moel oe Myo. mismo. 
(pl Pani Sieber zaraz do pana/pani Doamna Sieber vá resuná într-o 
oddzwoni. clipa. 


Eine Nachricht hinterlassen 
(et: Aphvw Eva unvupa (es) Dejar un mensaje 
(el: Zostawiamy wiadomość (ro) A läsa un mesaj 


Wu Könnte ich Herrn Weber eine Nachricht hinterlassen? 


Oa propoúoa va apriow Eva ¿Podría dejar un mensaje al 
unvupa yia Tov Küpıo Weber; señor Weber? 

(pl) Czy mógtbym/mogtabym zosta- (ro) As putea să-i las un mesaj dom- 
wié dla pana Webera wiado- nului Weber? 
mosé? 


j46 Bitte richten Sie Frau Sieber aus, dass ... 


NapakaAw, neite OTNV Kupia Por favor, digale a la sehora Sie- 
Sieber ÓTI... ber que ... 

(pl) Proszę przekazać pani Sieber, (ro) Vă rog, spuneti-i doamnei Sie- 
Ze — ber că ... 


J47 Könnten Sie ihm bitte etwas von mir ausrichten? 


Oa HTTOPOUOATE va TOU TIEITE ¿Le puede dar un recado de mi 
KATI ató HÉVA; parte? 

Czy moze pan/pani mu cos ode Puteti sä-i spuneti ceva din par- 
mnie przekazać? tea mea? 


Lan Könnten Sie mich bitte möglichst bald zurückrufen? Danke. 


Oa HTOPOUDATE va HE Savakadé- ¿Me puede llamar lo antes posi- 
OETE TO CUVTONÓTEPO DUVATÓ; ble, por favor? Gracias. 
EvxapıoTw. 
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Czy mógłby pan/mogtaby pani Puteți sá mă resunati cât de 
do mnie możliwie szybko curând, vă rog? Multumesc. 
oddzwonić? Dziękuję. 


Das Gespräch beenden 
CD Tedeuwvw To TNAepWwVvnuA (es) Finalizar la llamada 


ED Kończymy rozmowę (ro) A termina o convorbire 
telefonica 


j49 Dann verbleiben wir so, dass Sie sich bei mir melden, Frau Gruber. 
Auf Wiederhören! 


Tóte, Kupia Gruber, oupow- Entonces espero su llamada, 
voUHE OTI OA ETIKOIVWVÁOETE señora Gruber. ¡Adiós! 
uai pov. Feia oag! 

(pD A więc umówmy się tak, że pani Deci rămâne să mă sunati dum- 
do mnie zadzwoni, pani Gruber. neavoastră, doamnă Gruber. La 
Do usłyszenia! revedere! 


¡so Vielen Dank für Ihren Anruf und auf Wiederhören. 
EUXAPILOTW yia TO TNAEPWVNA Gracias por su llamada. Adiós. 


oac. Pela 0ac. 
(pl Bardzo dziękuję za telefon i do Multumesc pentru telefon si la 
ustyszenia. reverdere. 


151 Dann höre ich also nächste Woche von Ihnen. Auf Wiederhören! 


Tore da vas Zavakolow TNV Entonces espero su llamada la 
errónevn eßdonada. Fera oag! semana que viene. ¡Adiós! 

A wiec zadzwoni pan/pani do Deci má sunati sáptámána vi- 
mnie w przysztym tygodniu. Do itoare. La revedere! 
ustyszenia! 


¡52 Ich melde mich bei Ihnen, sobald es etwas Neues gibt. 


Oa emkoivwvýow Nazi oaç, Le llamo en cuanto tenga noti- 
HÓAIC UTTÁPEEL KÁTTOLO véo. cias. 

Zadzwonie do pana/pani, jak (ro> Vá sun eu, imediat cum apare 
tylko będę wiedzieć coś ceva nou. 
nowego. 
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Pavreßob 
ED Terminy 


Citas 
Termene 
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Vereinbaren 


(et: Kdelvw pavreßou (es> Acordar 
(et: Uzgadniamy termin (ro) A stabili o întâlnire 
koı Könnten wir einen Termin ausmachen? 
Oa rropovcapie va KAElOOUNE ¿Podríamos concertar una cita? 
eva pavteBob; 
(pl) Czy moglibyśmy wyznaczyć Putem să stabilim o dată pentru 
jakiS konkretny termin? o intálnire? 


ko2 Ich würde gerne einen Termin mit Ihnen vereinbaren. 
Oa Əza va KAelow Eva pavte- Querria concertar una cita con 


Bon uo! oac. usted. 

(pD Chciatbym/Chciatabym ustalić z (ro) As dori sá stabilesc o dată pen- 
panem/pania jakiś konkretny tru o întâlnire cu dumnea- 
termin. voastră. 


ko3 Welches Datum würde Ihnen denn am besten passen? 


Tı nuepounvía da var Bódeve ¿Qué fecha le viene bien? 
KAaAUTEPA; 

(pl Jaka data najlepiej by panu/pani Ce datä v-ar conveni cel mai 
pasowata? mult? 


Ko4 Wie wäre es mit Montag, dem 23.11. um 15 Uhr? 


Ti Oa Acyarte vg Tn Acutepa, ¿Qué le parece el lunes 23.11 a 
23:11, ge 23 mu; las 15:00? 
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Co by pan powiedział/pani Ce ziceti de luni, 23.11 la ora 


powiedziała na poniedziałek, 152 
23.11 o godzinie 15? 


ko Mir würde der Dienstag besser passen. Geht das bei Ihnen? 


Oa pe Bódeve kañútepa n A mí me vendría mejor el mar- 
Tpitn. Fívetal; tes. ¿Puede usted? 

Mnie pasowałby lepiej wtorek. Marți ar fi mai bine. Merge si la 
Czy byłoby to możliwe? dumneavoastră? 


Kos Am Dienstagnachmittag habe ich schon einen Termin, aber am Mitt- 
wochvormittag könnte ich. 


Fia tn Aeutépa To anóyevpa El martes por la tarde tengo 
EXW nón KAeiceı pavteBoú, otra cita pero podría el miérco- 
aAAa Ba urropovca nv Tetaptn les por la mañana. 

TO TIpuwÍ. 

(PD Na wtorek po południu mam już Martia după-amiază este ocu- 
wyznaczony jeden termin, ale pată dar as putea miercuri. 
środowe popołudnie mam jesz- 
cze wolne. 


ko7 Der Mittwoch ist leider sehr ungünstig für mich, aber der Donners- 
tag würde gehen. 


H Tetäptn ÖLOTUXWG dev eivat El miércoles me viene bastante 
nOAU katáMAnAn yia éva, n mal pero el jueves si puedo. 
Neuntn óuwc Ba yivótav. 

(PD Środa z kolei mnie nie pasuje, Miercuri e din păcate la mine 
ale czwartek byłby możliwy. cam complicat, dar ar merge joi. 


kos Gut, dann notiere ich mir: Donnerstag, den 24.11. um 15.30 Uhr bei 


mir im Büro. 

Kadá, TOTE onneiwvw: MéurTO, Bien, entonces anoto el jueves 
24.11., OTI 3:30 p.. oTo ypa- 24.11 a las 15:30 en mi despa- 
pelo uou. cho. 

Dobrze, a więc notuję sobie: Bine, atunci trec joi, 24.11 la 
Czwartek, 24.11 o 15.30 u mnie ora 15:30, la mine in birou. 

w biurze. 
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kog Dk dann halten wir den nächsten Donnerstag fest. Um 15.30 Uhr 
in Ihrem Büro. 

EvTageı, TÓTE KATAYPAYOULNE De acuerdo, fijamos el jueves. A 
nv enönevn MeEurtn. Ztig 3:30 las 15:30 en su despacho. 
oTo ypageio oac. 

Ok, to jestesmy umöwieni na O.k. atunci rămâne pe joia viitoa- 
następny czwartek. O 15.30 w re. La ora 15:30, în biroul dum- 
pana/pani biurze. neavoastră. 

Andern 

(et: AvaBadAw pavreßov es": Cambiar 

(et: Zmieniamy termin (ro) Modificari 


«10 Könnten wir den Termin für unsere Besprechung ändern? 
Oa unopoVoane va avaßaAoune ¿Podríamos cambiar la fecha de 


To pavteBoú yia Tn CUZATNON nuestra entrevista? 
HaG, 

(pl) Czy moglibyśmy zmienić termin Putem modifica data pentru dis- 
naszej narady? cutia noastră? 


K11 Könnten wir unseren Termin von Mittwochnachmittag auf Donners- 
tagvormittag verschieben? 


Oa propoúoape va avaßaAoune ¿Podríamos cambiar nuestra 
To pavteßBoú paç ATÓ TNV cita del miércoles por la tarde 
Tetáptn To anóyevpa yia TNV al jueves por la mañana? 
Neurntn To TpwÍ; 

Czy możemy przesunąć termin Putem să amânăm data de mier- 


naszego spotkania ze środy po curi după-amiază pe joi dimi- 
południu na czwartek przed neatá? 
potudniem? 


«12 Kein Problem. Ich habe auch am Donnerstag Zeit. 


Kavéva npößAnua. Tnv Neumen No hay problema. El jueves tam- 
eniong da éxw xpóvo. bién tengo tiempo. 

Nie ma problemu. Mam tez w Nici o problemá. Si joi am timp. 
czwartek czas. 
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«13 Der Termin wurde um eine Woche verschoben. 


To pavteBoú avaBAn8nke yia La cita se ha aplazado una 
uia eBõopáða. semana. 

(pl Termin został przesunięty o Data a fost amânată cu o săptă- 
tydzień. mână. 

Absagen 

(=D Akupwvw pavreßou (es) Anular 


ED Odwolujemy termin (ro) Contramandari 


K14 Leider kann ich unseren Termin morgen nicht wahrnehmen. Mir ist 
da etwas Wichtiges dazwischen gekommen. 


Avotuxwc Dev da urropéow va Lo siento pero tengo que anular 


ép8w oTo pavteBoÚ ac aupıo. nuestra cita porque me ha sur- 

MeooAaßnoe KATI ONHAVTIKÓ. gido un imprevisto importante. 
(PD Niestety nie mogę spotkać sie z Din păcate nu pot să vin mâine. 

panem/panią w jutrzejszym ter- A intervenit ceva. 

minie. Coś ważnego mi 

wypadło. 


K15 Es tut mir sehr leid, aber ich muss unseren Termin für morgen absa- 
gen. 


Avränaı TTOAU, aá Ba npenei Siento tener que anular nuestra 


va AKLPWOW TO PavTeßoü paç cita de mañana. 
yta aÚpPIo. 

Bardzo mi przykro, ale musze (ro) Îmi pare rău, dar trebuie sá con- 
odwotaé nasz jutrzejszy termin. tramandez intälnirea de máine. 


«16 Bitte sagen Sie für Freitag alle Termine ab. 


MapakaAw, AKUPWOTE OAA Ta Anule todas las citas del vier- 
pavteBoÚú mc Mapackeunc. nes, por favor. 

Prosze odwotaé wszystkie piat- Vá rog sá contramandati toate 
kowe terminy. întâlnirile de mâine. 
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Der Arbeitsauftrag 


H epyoAaßıa La orden de trabajo 
(et: Zlecenie pracy Sarcina de serviciu 
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Einen Arbeitsauftrag erteilen 
(et: Avoderw ua epyodaBla (es> Ordenar un trabajo 


ED Polecamy komuś (o> A trasa o sarciná de 
wykonanie jakiejs pracy serviciu 


K17 Könnten Sie sich bitte unverzüglich darum kümmern? Es eilt sehr. 
Oa HNOPOUDATE VA PPOVTÍOETE ¿Se puede ocupar de esto inme- 


aneEowg vU autó; Eneiyet TMOAÚ. diatamente? Es muy urgente. 

(PD Czy mógłby pan/mogtaby pani Puteți să vă ocupați de această 
bezzwłocznie się tym zająć? To problemă imediat? Este foarte 
bardzo pilne. urgent. 


«18 Bitte mach dich sofort an die Arbeit. Das hat absolute Priorität. 


NapakaAw, ¿exiva Tn DouAeld. Por favor ponte ahora mismo 
AUTÓ ÉXEl ATTÓAUTN TIPOTEPALÓ- con esto. Es absolutamente prio- 
TNTA. ritario. 

(pl) Zabierz się natychmiast do (ro) Te rog să începi treaba imediat. 
pracy. To ma absolutny priory- Este de primă urgență. 
tet. 


K19 Es wäre gut, wenn Sie das bis morgen erledigen könnten. 
Oa Tav KaAd, av HTOPOUOATE Seria bueno si lo pudiera termi- 


va TO TAKTOTIOINOETE HÉXPI nar hasta mañana. 
aupıo. 
Byłoby dobrze, gdyby uporał sie (ro) Ar fi bine dacă terminati până 
pan/uporała się pani z tym do mâine dimineață. 
jutra. 


Kon Es wäre schön, wenn du das im Laufe der Woche für mich erle- 
digst. 


Oa Tav KaAd, AV TO TAKTOTON- Me gustaria que pudieras solu- 


gelc yla péva katá TN ÖlApkeia cionarme esto a lo largo de la 
ng eßdonadac. semana. 

Bedzie super, jesli zatatwisz to (ro) Ar fi bine dacă ai putea sá mi-o 
dla mnie do końca tygodnia. rezolvi în cursul săptămânii. 
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äi Bis wann können Sie das schaffen? 


Mexpı NOTE UTTOPEÍTE va TO 
KATAPEPETE; 

W jakim terminie mógłby pan/ 
mogłaby pani to wykonać? 


¿Para cuándo puede tenerlo ter- 
minado? 
Când puteți să o terminati? 


Einen Arbeitsauftrag bekommen 


(eD Avoraßavw Uu 
epyodaBla 

et: Otrzymujemy polecenie 
wykonania jakiej$ pracy 


gej 


k22 Bis wann brauchen Sie das? 


Meypı NOTE TO XPElúZEOTE; 
(pd Na kiedy pan/pani to potrze- 
buje? 


(es> Recibir una orden de 
trabajo 

(ro) A primi o sarciná de 
serviciu 


¿Para cuándo lo necesita? 
Pe cánd aveti nevoie sá termin? 


k23 Gerne. Ich kümmere mich sofort darum. 


EvxapioTwc. Oa PPoVTIoW apé- 


OC vU AUTÓ. 
(pl Oczywiście. Zaraz sie tym 
zajmę. 


K24 Klar, das geht in Ordnung. 


Beßaıa, eivat evräßeı. 
Jasne, w porzadku. 


Si claro. Me encargo de ello 
inmediatamente. 
(ro) Cu plăcere. Má ocup imediat. 


Estä bien. 
Bineinteles, in ordine. 


k25 Ich hoffe, dass ich das bis Freitag schaffe. 


EATIIZW va TO KATAQÉPW HÉXPI 
tnv Mapaokeurn. 
Mysle, ze dam rade do piatku. 


Espero poder terminarlo hasta 
el viernes. 
Sper sá termin páná vineri. 


K26 Es tut mir leid, aber dafür brauche ich etwas mehr Zeit. 


Auvrrápial, ów Xpeıazonaı 
TIEPIOOOTEPO XPÓVO vU AUTO. 

Przykro mi, ale tu potrzebuje 
troche wiecej czasu. 
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Lo siento pero voy a necesitar 
algo más de tiempo. 

(ro) Îmi pare ráu, dar am nevoie de 
mai mult timp. 


Verträge und Bestellungen 


Zuußoraua KAL Contratos y pedidos 
Trapayyekles 
Umowy i zamówienia Contracte si comenzi 
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Verträge 

(ED Zuußorau (s> Contratos 

PD Umowy (ro) Contracte 

k27 Bitte bereiten Sie die Verträge für morgen vor. 

NapakaAw, TTPOETOINAOTE TA Prepare el contrato para 
ouußoraıa yia APIO. mañana, por favor. 

(pl Proszę przygotować na jutro (ro) Vă rog să pregătiți contractele 
umowy. până mâine. 


K28 Ist der Vertrag für die Bauer AG schon fertig? 


To ovpßBóñao yia tnv Bauer ¿Está listo el contrato para 
A.E. eivaı goën ÉTOLHO; Bauer S.A.? 

(PD Czy umowa dla firmy Bauer AG Este gata contractul pentru 
jest już gotowa? Bauer SA? 


k29 Ich brauche den Vertrag in zweifacher Ausfertigung. 


XpeiaZonaı TO ouvuBóAaIo EIG Necesito el contrato por dupli- 
dmAoüv. cado. 

(pl Potrzebuje ta umowę w dwóch (ro) Am nevoie de contract in dublu 
egzemplarzach. exemplar. 


K30 Der Vertrag muss noch unterzeichnet werden. 


To cuuBódato akópa TIPETTEL va Aún falta firmar el contrato. 
vrroypapel. 

Ta umowa musl zostać jeszcze Contractul mai trebuie semnat. 
podpisana. 


K31 Ich habe den Werkvertrag gestern rausgeschickt. 


Ex8éc EoteiAa tn ou Boon Ayer he enviado el contrato por 
Epyov. obra. 

Umowa o dzieto zostata (ro> Am trimis contractul de muncă 
wystana w dniu wczorajszym. ieri. 


k32 Der Vertrag kam heute Morgen unterzeichnet zurück. 


To cuuBódalo ENEOTPEWE vno- Hoy ha llegado el contrato fir- 
vpaupiévo onuepa To Tpwi. mado. 
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Podpisana umowa przyszła dzi- Contractul a venit azi dimineață 
siaj rano. semnat Înapoi. 


K33 Bitte unterzeichnen Sie hier. 


MapakaAw, UTOYpdTE Eë. Firme aquí por favor. 
Prosze podpisaé w tym miejscu. Vá rog sá semnati aici. 


k34 Der Vertrag ist auf zwei Jahre befristet. 


To ouußoAa1o Exei opIoBei yia El contrato tiene un plazo limi- 
úo xpóvia. tado de dos años. 

(pl Umowa obowiązuje na okres Contractul este limitat la doi 
dwóch lat. ani. 


K35 Was steht im Vertrag? 


Ti ypayeı TO ouufäho1g: ¿Qué pone en el contrato? 
(PD Co jest napisane w umowie? Ce scrie in contract? 


Etwas bestellen 


(eD MapayyéAvw KATL (es> Hacer un pedido 
(et: Zamawiamy cos (ro) A comanda ceva 
«36 Ich würde gerne bei Ihnen Folgendes bestellen: ... 
Oa rideAa va apayyeiAw TO Quiero hacer el pedido 
EENG OE 00C:... siguiente: ... 
Chciatbym/Chciatabym zamówić (ro) Aş dori să comand la dumnea- 
u państwa: ... voastră următoarele: ... 


K37 Ich möchte gerne folgende Artikel bei Ihnen bestellen: ... 


Oa rideXa va mapayyelAw Ta Querria encargarle el siguiente 
EENG TIPOIOVTA OE OOC artículo: ... 

Chciatbym/Chciatabym zamówić (ro> As dori sá comand la dumnea- 
u państwa następujące voastră următoarele articole: ... 
towary: ... 


«38 Würden Sie mir diese Bestellung bitte per Mail bestätigen? 


Mnopeite va pou enıBeßaıwoeTte ¿Me puede mandar una confir- 
authv tnv rmapayyeMa péow e- mación del pedido por email? 
mail; 
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Czy mögtby pan/mogtaby pani Puteti sá-mi confirmati aceastá 
potwierdzié mi to zamówienie comandá pe e-mail? 
mailem? 


«39 Ich möchte gerne eine Buchung vornehmen. 


Oa Oca va kávw pia Kpd- Querria hacer una reserva. 
non. 

Chciatbym/Chciatabym dokonaé As dori sá rezerv ceva. 
rezerwacji. 


Kan Ich würde gerne bei Ihnen ein Hotelzimmer buchen. 
Oa Oca va KAeiow Eva dwuá- Querria reservar una habitaciön 


Tlo (Eevodoxelou) o oac. de hotel. 

(pi> Chciatbym/Chciatabym zarezer- As dori sá rezerv o camerä de 
wowaé u państwa w hotelu hotel la dumneavoastră. 
pokój. 


K41 Ich möchte für morgen Abend einen Tisch für vier Personen reser- 
vieren. 


Oa NdeAa va Kpatnow éva tpa- Querría reservar una mesa para 


TIEZI yia TEODEPA ATONA yia cuatro para mañana por la 
aúpio To Bpádu. noche. 

(pl Chciatbym/Chciatabym zarezer- (ro) As dori sá rezerv o masă pentru 
wowaé na jutro wieczór stolik patru persoane pe mâine seară. 


dla czterech osób. 


Etwas abbestellen 
(ED Akupwvw KATL (es> Anular algo 
(et: Anulujemy zamówienie (ro) A anula o comanda 
k42 Ich möchte diesen Artikel wieder abbestellen. 
Oa Oca va AKUPWOW AUTO TO Querría anular el pedido de este 


npoïóv. artículo. 
Chciatbym/Chciatabym anulo- As dori să anulez comanda aces- 
wać zamówienie na ten towar. tui articol. 


K43 Wie kann ich meine Bestellung stornieren? 


Tac propw va aKUPWOW TNV ¿Cómo puedo anular el pedido? 
rapayyeAia uou; 
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Int: Jak mogę anulować moje zamó- Cum pot sá anulez acestá 
wienie? comandá? 


k44 Könnten Sie mir diese Stornierung per Mail bestätigen? 


Oa unopoVoaTe va pou eBIBe- ¿Me envía la anulación por 
Balwoete autrv tnv akúpwon email? 
uéow e-mail; 

Czy moze mi pan/pani Puteți sá-mi confirmati acestă 
potwierdzié anulowanie tego anulare pe e-mail? 


zamówienia mailem? 


k45 Leider muss ich meine Buchung bei Ihnen stornieren. 


Avotuxwc da TIPENIEL va AKU- Lo siento pero tengo que anular 
PWOW TNV Kpatnor) HOU OE OAG. la reserva. 
(PD Niestety muszę wycofać u pań- Din păcate, trebuie să contra- 
stwa moją rezerwację. mandez această rezervare la 
dumneavoastră. 


Kap Leider muss ich die Reservierung für heute Abend stornieren. 


AuoTuxwg da TpéTTEl VA aku- Lo siento pero tengo que anular 
PWOW Tnv Kpatnon pov yia la reserva de esta noche. 
onuepa To Bpáðv. 

(PD Niestety muszę anulować rezer- Din păcate trebuie să contra- 
wację na dzisiejszy wieczór. mandez rezervarea pentru 


acestă seară. 


Eine Bestellung aufnehmen 
(et: Maipvw ma Trapayyedla (es) Tomar nota de un pedido 
(et: Przyjmujemy zamówienie (ro> Luarea unei comenzi 

k47 Welche Bestellung darf ich für Sie aufnehmen? 


Ti napayyeNia ynopw va nápw ¿De qué pedido quiere que 
yla EDAG; tome nota? 

(pl Jakie zamówienie mogę od Ce doriți să comandati? 
pana/pani przyjąć? 
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kas Und was möchten Sie bei uns bestellen? 


Kai TI Oa BéádaTE va Trapayyei- ¿Qué pedido quiere hacer? 
AETE OE HAG; 
A co chciałby pan/chciałaby Ce doriți să comandati la noi? 


pani u nas zamówić? 


x49 Wie lautet die Artikelnummer? 


Motos eivai o apıBuög TPoló- ¿Cuál es el número de artículo? 
VTOG; 
(pd Jak brzmi numer produktu? Ce număr are articolul? 


k5o Vielen Dank, ich habe mir Ihre Bestellung notiert. 
ELXAPIOTW TIOAU, EXW ONHEIWOEL Muchas gracias. He anotado su 


tnv Tapayyeria oac. pedido. 

(pl Bardzo dziękuję, zapisatem/ (ro> Multumesc, am preluat 
zapisałam pana/pani zamówie- comanda. 
nie. 


k5ı Dann darf ich Ihre Bestellung kurz wiederholen: ... 
Na enavaraßw Ayo tnv napay- Le repito el pedido: ... 


yeMa 00C:... 
(pl) Powtórzę krótko treść pana/ Pot să repet pe scurt ce ati 
pani zamówienia: ... comandat: ... 


Eine Stornierung entgegennehmen 


(et: AnuBavw wa akupuwon (es) Aceptar una anulación 
(et: Przyjmujemy anulacje (ro) Receptionarea unei anulari 
zamówienia 


k52 Ich bräuchte die Bestellnummer, bitte. 
Xperáopa Tov apı8uO Trapayye- Necesito el nümero de pedido, 


Nac, napakañw. por favor. 
Prositbym/Prositabym o numer (ro> Am nevoie de numărul comen- 
zamówienia. zii, vá rog. 


k53 Da der Verkäufer Ihre Bestellung noch nicht bearbeitet hat, können 
Sie sie kostenfrei stornieren. 


Eneiör) o TWANTNG Dev Ev ene- Como aún no se ha tramitado 
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ZepyaoTei akópa Tnv Trapayye- su pedido lo puede anular gra- 
Ma oac, HTTOPEITE va Tnv AKUPW- tuitamente. 
OETE XWPIG KÓOTOG. 

Pana/Pani zamöwienie nie jest Deoarece vänzätorul nu a prelu- 
jeszcze w trakcie realizacji, dla- crat comanda, puteti sá anulati 
tego moze pan/pani anulowaé fără sá plătiți taxe de contra- 
je bez dodatkowych kosztów. mandare. 


«54 Die Ware wurde leider schon versandt, aber Sie können die Liefe- 
rung ja zurückschicken. 


AuoTuxwg TO TIpolóv Eye) Oën Lo siento, el articulo ya se ha 
artootadelí, AAAA unopeite va TO enviado. Pero puede devolver 
OTEIAETE "lou. el envio. 

(PD Towar został już niestety Marfa a fost deja expediată, 
wysłany, ale może pan/pani go puteți însă să o trimiteti înapoi. 
odesłać. 


K55 Bei Nichtgefallen können Sie die Ware innerhalb von 14 Tagen 
zurückschicken. 


Ze NEPINTWON nou de daç apé- Si no está satisfecho/satisfecha 


OEL, HNOPEITE VA OTEÍAETE TIOW puede devolver el articulo en el 
TO TIpolóv EVTög 14 nuepWwV. plazo de 14 días. 

(PD Jeżeli towar panu/pani nie odpo- Dacă nu vă place marfa, puteți 
wiada, można go w ciągu 14 să o trimiteti înapoi în termen 
dni odesłać. de 14 zile. 
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Die Lieferung 


H mapasoon La entrega 
Dostawa Livrarea 
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Versandarten und Lieferbedingungen 


(ED TPOTTOL ATTOOTOANS KAL (es) Tipos de envío y 
opoL TTApaidoons condiciones de entrega 

(et: Rodzaj przesyłki i warunki ` ee: Tipuri gi condiții de livrare 
dostawy 

L01 Wie wird mir die Ware zugestellt? 
Muwgc Go arrootadeí To TIPOIOV; ¿Cómo se me entregará el arti- 
culo? 
(D W jaki sposób towar zostanie Cum imi va fi livrată marfa? 


mi dostarczony? 


L02 Die Ware wird Ihnen per Post zugesandt. 


To npoïóv 8a anooTaAei Taxu- Se le enviará el artículo por 
ÖPOHIKWG OE OAG. correo. 

(D> Towar zostanie panu/pani prze- Marfa va fi trimisă prin poștă. 
stany pocztą. 


L03 Der Versand der Ware erfolgt durch DLH. 


H anooToàń Tou TIPOIOVTOG yive- El artículo se envía por DLH. 
tat péow DLH. 

(pl Towar zostanie dostarczony Expedierea se va face prin DLH. 
przez DLH. 


L04 Bieten Sie auch Expresslieferungen an? 


KáveTe Kal napaðóozsıç express; ¿Hacen entregas urgentes? 
(D Czy oferują państwo też prze- Expediati expres? 
sytki ekspresowe? 


Los Kónnen Sie die Sendung nachverfolgen? 


Mnopeite va napaKoA0oUONOETE ¿Puede hacer un seguimiento 
TNV ATOOTOAN; del estado del envío? 

Czy ma pan/pani możliwość Putem urmári marfa expediatá? 
monitorowania przesytki? 


Los Können Sie mir einen Abliefernachweis schicken? 


MrnopeiTte va pou OTEIAETE pia Me puede enviar un compro- 
anodeıdn Tapadoong; bante de entrega? 
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L08 


L09 


L10 


L11 


Eia 


DIE LIEFERUNG 


Czy może mi pan/pani przesłać 
dowód dostarczenia? 


Das können wir gerne tun. 


Nal, EUXAPÍOTWG. 
Naturalnie, możemy to zrobić. 


Puteți să-mi trimiteti o dovadă a 
expediției? 


Sí, por supuesto. 
Cu plăcere. 


Wie kann ich mich über die Lieferbedingungen informieren? 


Muwc unopw va TANPOYoPNdW 
yla TOUC Öpoug Trapadoong; 


(pl Gdzie mogę otrzymać infor- 
macje o warunkach dostawy? 


Bis wann können Sie liefern? 


Mexpı NOTE unopeite va napa- 
ÓWOETE; 

(pd Na kiedy możecie państwo dos- 
tarczyć towar? 


Die Lieferung erfolgt bis zum 14.12. 


H napáðoon Ba vive HEXPL TIG 
14.12. 
Dostawa nastąpi do 14.12. 


Die Lieferung erfolgt frei Haus. 


H napáðoon yivetal KaT’ oikov 
Öwpeav. 
Z optacona dostawa. 


Welche Lieferkosten fallen an? 


N600 eivai TO KÖOTOG Tapádo- 
DI 

(pl Jakie koszty wiążą sie z 
dostawą? 
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¿Dónde me puedo informar 
sobre las condiciones de 
entrega? 

De unde primesc informații 
legate de expedierea mărfuri- 
lor? 


¿Cuál es el plazo de entrega? 


Cât durează livrarea? 


El plazo de entrega es hasta el 
14.12. 
Livrarea durează până la 14.12. 


La entrega se efectuará franco 
domicilio. 
Livrarea este gratuită. 


¿Cuánto son los gastos de 
entrega? 
Care sunt costurile de livrare? 


0) DIE LIEFERUNG 


113 Wie hoch sind die Versandkosten für ...? 


N600 eivaı Ta ¿¿oda arooto- ¿Cuánto son los gastos de 
MG...; envío para ...? 

lle wynosza koszty przesytki La cát se ridicá costurile de li- 
Za a? vrare pentru ...? 


L14 Welche Versandarten bieten Sie an? 


Ti TPÓTOUG ANOOTOAMG ÉXETE; ¿Qué formas de envío ofrecen? 
(pl) Jaki rodzaj przesyłki państwo Ce tipuri de livrare oferiti? 
oferują? 


115 Innerhalb Deutschlands liefern wir ab einem Bestellwert von 50 
Euro versandkostenfrei. 


Evtóç Fepnaviag OTEAVOUNE Dentro de Alemania la entrega 
ÖWwpeav yia mapayyediec añlac es gratuita a partir de un valor 
ano 50 Eupw. de pedido de 50 euros. 

(PD Na terenie Niemiec przesyłka o (ro) In Germania livräm gratuit 
wartosci od 50 Euro jest dar- comenzi de peste 50 de euro. 
mowa. 


L16 Liefern Sie auch nach ...? 


ETÉNVETE Kal OE...; ¿Entregan también a ...? 
Czy dostarczaja panstwo rów- Livrati si în ...? 
nież do ...? 


117 Die Zustellung erfolgt von Montag bis Samstag. 


H dıavoun yivetal ano tn Asu- La entrega se hace de lunes a 
TEPA péxpl TO ZÁBBATO. sábado. 

Dostawa nastepuje od ponie- Predarea se face de luni páná 
dziatku do soboty. sâmbătă. 


L18 Das garantierte Lieferdatum für diese Bestellung ist der 15. August. 
H eyyunnevn nuepounvía Trapd- La fecha de entrega garanti- 


doong yıa tnv napayyeAia auth zada para este pedido es el 15 
elval n 15 AuyoloTov. de agosto. 

Gwarantowana data dostarcze- Data garantatá a livrärii este 15 
nia przesytki to 15 sierpien. august. 
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119 Meine Bestellung ist noch nicht angekommen. 


H napayyeAia pou akópa Dev Mi pedido aún no ha llegado. 
ÉXEl PTAODEI. 
Moje zamówienie jeszcze do Comanda mea nu a sosit. 


mnie nie dotarto. 


L20 Die Bestellung wurde vor zwei Tagen zugestellt. 


H napayyeXia éxel mapadoBel El pedido se entregó hace dos 
npıv DÚO HEPEC. dias. 

(pl Zamówienie zostało dostar- Comanda a fost predată acum 
czone przed dwoma dniami. două zile. 


L21 Haben Sie keine Benachrichtigung erhalten? 


Aev éxete Aaßeı kapia eldortol- ¿No ha recibido ninguna notifi- 
non; cación? 

(D Czy nie otrzymał pan/otrzymata Ati primit vreo înştiinţare? 
pani powiadomienia? 


L22 Ich kläre das und rufe Sie gleich zurück. 


Oa To Kavoviow Kat Ba 0aG Lo aclaro y le llamo enseguida. 
EAVAKANEOW AUEOWG. 

(pl Zaraz to wyjaśnię i oddzwonie Clarific totul si vä sun imediat. 
do pana/pani. 
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Die Zahlung 


H mAnpwun 
Zapłata 


El pago 
Plata 
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Zahlungsweisen 


(et: Tporror rrAnpwuNs (es) Formas de pago 
(et: Rodzaje płatności (ro) Modalitáti de plată 
per Dauerauftrag der Zahlungspflichtige beauf- 


tragt seine Bank, zu bestimm- 
ten Terminen einen gleichblei- 
benden Betrag an den 
Zahlungsempfánger zu über- 
weisen 


per Lastschrift der Zahlungspflichtige erlaubt 
dem Zahlungsempfánger, den 
Rechnungsbetrag von seinem 
Konto abzubuchen 


mit Kreditkarte die Kreditkarte wird belastet, 
wenn die Ware versandt wird 

per Nachnahme Zahlung an den Zusteller bei 
Empfang der Ware 

auf Rechnung die Ware wird mit einer Rech- 


nung geliefert, die innerhalb 
eines bestimmten Zeitraumes 
bezahlt werden muss 


i 
Vorkasse die Ware wird bezahlt, bevor | 
sie versandt wird | 


123 Wie kann man bei Ihnen zahlen? 
Muwc propel Kaveig va TTANPWOEL ¿Cómo se realiza el pago? 


De OAG; 
W jaki sposób moge u pañstwa (ro> Cum se poate plăti la dumnea- 
zapłacić? voastră? 
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L24 Sie müssen bar zahlen. 


Oa npértel va TANPWOETE UE Debe pagar en metálico. 
HETPNTA. 

Musi pan/pani zapłacić (ro) Trebuie sá plătiți în numerar. 
gotówka. 


125 Sie können bar oder mit EC-Karte zahlen. 


Mnropeíte va TANPWOETE pE Puede pagar en metálico o con 
HETPNTA Ñ HE XPEWOTIKN KApTa. tarjeta de debito. 

Moze pan/pani zaptacié Puteti pláti in numerar sau cu 
gotówka lub karta EC. cardul de bancá. 


L26 Sie können den Betrag nach Erhalt der Rechnung überweisen oder 
auch per Nachnahme zahlen. 


Mriopeite va KATABEOETE TO Puede pagar por transferencia 
Todó ue Tn Anıbn Tou Aoyapıqa- bancaria al recibo de la factura 
ouo0 ń KAIL UE AVTIKATABOA. o contra reembolso. 

(P> Może pan/pani przelać cata Puteți plăti suma după primirea 
kwotę po otrzymaniu rachunku facturii, fie prin transfer, fie con- 
lub zapłacić przy odbiorze. tra ramburs. 


L27 Können Sie auch gegen Rechnung liefern oder muss die Ware im 
Voraus bezahlt werden? 


Mnopei va yivel n anooToAr Kal ¿Hacen la entrega también con- 


va mAnpweegí eta, Bável Tipo- tra factura o hay que pagar por 
Aoyiou, 0 TIpéTTEL VA TANPWOEÍ adelantado? 
EK TWV TIPOTEPWV TO TIPOIOV; 

Możecie państwo dostaczyé Livrati cu factură sau trebuie sá 
towar na rachunek czy trzeba plătesc în avans? 


za niego zapłacić z góry? 


L28 Sie können den Rechnungsbetrag überweisen. 


Mnopeite va kataBévete TO Puede hacer el pago por transfe- 
TTOOO Aoyapıaonoü. rencia bancaria. 

Moze pan/pani zaptacié przele- Puteti transfera suma de pe fac- 
wem. tura. 
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L29 Wir akzeptieren auch Kreditkarten. 


AEXÓHAOTE Kal MOTWTIKÉC KÁP- Aceptamos tarjetas de credito. 
TEC. 

Akceptujemy röwniez karty kre- Acceptám cárti de credit. 
dytowe. 


130 Bitte schicken Sie die Rechnung an ... 


MapakaAw, oteíAte TO Aoyapıa- Por favor envíe la factura a ... 
oO OE... 
(pi> Proszę przesłać rachunek do ... (ro) Vă rugăm sá ne trimiteti factura 
la ... 


ı31 Ist bei Ihnen auch Ratenzahlung möglich? 
Fivetau kar TANPWHÁ HE DOE ¿Se puede pagar a plazos? 


ge OAG; 
(pl Czy akceptujecie państwo płat- Se poate plăti in rate la dumnea- 
ność w ratach? voastră? 


132 Am bequemsten ist für Sie das Lastschrifteinzugsverfahren. 
O mio EÜKOAOG TPÓTOG VIA EOAG Lo más cómodo para usted es 


civa n ameuBelac xpéwon Tou la nota de cargo en cuenta. 
Aoyapiaopoú. 

(pD> Najwygodniejsze byłoby dla Cea mai comodá este plata prin 
pana/pani bezpośrednie pobra- debitarea contului. 
nie z konta. 


133 Wenn der Betrag sich monatlich wiederholt, bietet sich ein Dauer- 


auftrag an. 

Eav eravadauBóvetal n TAN- Cuando el pago debe efec- 
pwuń káðe uńva, TTPOOPEPETAL tuarse mensualmente conviene 
ma TIÁYIA EVToAN. hacer una orden permanente. 

(pl Jeśli kwota przekazywana jest Dacă plătiți lunar, faceți o dispo- 
na konto co miesiąc, to można zitie lunară de plată. 


skorzystać ze stałego zlecenia. 
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Zahlungsbedingungen 
(=D Opor TTAnpwunNs (es> Condiciones de pago 
ED Warunki płatności (ro) Condiții de platá 


134 Bitte sagen Sie mir kurz, welche Zahlungsbedingungen gelten. 


Meite povu Alyo TI Ópol TANPW- Por favor dígame las condicio- 
UC LOXÚOUV. nes de pago. 

(pD Proszę mi krótko powiedzieć, Spuneti-mi vă rog ce condiții de 
jakie są warunki płatności. plată aveți. 


135 Wann wird die Rechnung zur Zahlung fällig? 


Mote Anyeı o Aoyapıaoyög; ¿Cuándo se cumple el plazo de 
pago de la factura? 
(D W jakim czasie należy uregulo- Care este termenul de plată? 


wać rachunek? 


L36 Die Rechnung muss innerhalb von 30 Tagen nach Rechnungserhalt 
bezahlt werden. 


O Aoyapıaoyög da nperei va La factura debe ser pagada en 
nAnpwBei evTÓC 30 nuEpwV ATÓ un plazo de 30 días desde su 
mm AMEN Tou. recibo. 

(pD Rachunek musi zostać uregulo- Factura trebuie plătită în termen 
wany w ciągu 30 dni od daty de 30 de zile de la sosire. 


otrzymania rachunku. 


137 Könnte ich 3 % Skonto abziehen? 


Oa prropovoa va apamp£ow 3% ¿Podría descontar el 3%? 
EKTITWON) 

Czy mogę odciągnąć 3% Pot să scad reducerea de 3%? 
skonto? 


133 Da muss ich erst meinen Vorgesetzten fragen. Einen Moment bitte. 


Npeneı TIPWTA VA PWTNOW TOV Lo tengo que hablar con mi 
TPOIOTANEVO uov. Mia oTıyun, superior. Un momento, por 
tapaKaAw. favor. 

Muszę najpierw zapytać przeto- Trebuie să vorbesc cu șeful 
żonego. Chwileczkę proszę. meu. Asteptati o clipă. 
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ı39 Einverstanden, das geht in Ordnung. 


ZUHPWVOI, AUTO yíveTal. Si, de acuerdo. 
Dobrze, zrozumiatem/zrozumia- De acord, este in ordine. 
tam. 


L40 Könnten Sie uns einen Rabatt gewähren? 


Sa HNOPOUOATE va HAG KAVETE ¿Nos puede hacer descuento? 
Kártola ÉKTTWON; 

(pl Czy może pan/pani udzielić Puteți sä-mi faceți o reducere? 
nam rabatu? 


L41 Es tut mir leid, aber ein Rabatt ist nur bei sehr großen Mengen mög- 


lich. 

Avrrápiar, AAAA EKTTTWON YÍVETAL Lo siento pero sölo se hacen 
uóvo yla TTOAU HEYAAEG NOOOTN- descuentos para grandes canti- 
TEC. dades. 

(pl Przykro mi, ale rabatu udzie- (ro) Imi pare räu, dar facem reduceri 
lamy tylko przy bardzo dużych doar la cantități mari. 
ilościach. 


L42 Könnten Sie das Zahlungsziel etwas verlängern? 
Oa HNOPOUDATE va TApaTeiveTe ¿Puede prolongar el plazo de 


Myo tnv npoBeonia TANPWUNC; pago? 
(pD Czy może pan/pani wydłużyć Puteți sá prelungiti termenul de 
trochę termin płatności? plată? 


L43 Ich denke, das lässt sich machen. 
NwpiZw mac AUTO yívetal. Creo que si es posible hacerlo. 
Tak, myślę Ze da sie to zrobić. Cred cá da. 


ı44 Das geht leider nicht. Wenn Sie das Zahlungsziel nicht einhalten, 
geht der Vorgang an das Inkassobüro. 


AUOTULXWG AUTÓ De yívetal. Av Lo siento pero no es posible. Si 
Dev TNPMOETE TNV TTPOBEONIA no cumple el plazo de pago el 
nAnpwung, n unöBeon Ba peta- trámite pasa a la agencia de 
BiBaotel oto ypapelo eıorıpa- cobro. 

EEWV. 


Niestety nie. Jeśli nie dotrzyma Din păcate, nu. Dacă nu respec- 
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pan/pani terminu ptatnosci, tati termenul de platá, actele 
przekażemy sprawę do inka- vor fi înaintate unui institut 
senta. incaso. 


nn und Mahnung 


ed Yrrev9buuon TANpwNS (es> Recordatorio de pago y 
KAL ELÉOTTOLNON OPEIAWV amonestación 
(et: Upomnienie do zaptaty i (ro) Pläti si somatii 


monit 


L45 Haben Sie schon den monatlichen Mahnlauf durchgeführt? 


(eD Exete Tpéel NON Tn unviala ¿Ya ha llevado a cabo el pro- 
KATAOTAON LTTEVOULIONG UTTOAOI- ceso mensual recordatorio de 
TWV. pago? 

(PD Czy wykonał pan/wykonata Ați efectuat controalele de plată 
pani już zestawienie monitów lunare? 


za ten miesiąc? 


L46 Bei 25 Rechnungen wurde die Fälligkeit überschritten. 


Ze 25 Aoyapiaopoúç Dev éxel 25 facturas han vencido. 
tnpndei n Ann npodeoniac. 

Int: Przy 25 rachunkach przekro- La 25 de facturi au fost 
czono termin zaptaty. depäsite termenele de platá. 


ı47 Für diese Rechnung konnte kein Zahlungseingang festgestellt wer- 


den. 

Tia To Aoyapıaouö auto de paí- No se ha registrado el pago de 
vetat va vrräpyeı elompagn TAn- esta factura. 
Du, 

Do tego rachunku nie można Pentru acestá facturá nu am 
znaleźć potwierdzenia zapłaty. găsit încasările. 


L48 Bitte schicken Sie eine Mahnung an diesen Kunden. 


MapakaAw, OTEIATE pia UTTEVOÚ- Por favor envíe un aviso recor- 
uon 0’ AUTÓV TOV TTEAATN. datorio a este cliente. 

Proszę wysłać do tego klienta Vă rog să trimiteti somatii urmă- 
monit. torilor clienți. 
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ı49 Hat der Kunde auf die letzte Mahnung reagiert? 


(ed Eye avrarnokpıdei o TTEAATNG ¿Ha reaccionado el cliente ante 
otnv tedeutaía uUTTEVOÚ LION; el último aviso recordatorio? 

Czy klient zareagowat na (ro) A răspuns clientul la ultima 
ostatni monit? somatie? 


L50 Wenn der Kunde auf die nächste Mahnung nicht reagiert, überge- 
ben Sie den Vorgang bitte dem Inkassobüro. 


Eáv o TEAATNG Dev AVTAmoKpl- Si el cliente no reacciona con el 
Bel OTNV enönevn LTEVAUNION, siguiente aviso recordatorio 
HETABIBÁOTE Tnv UTTÓBEON oTo pasaremos el trámite a la agen- 
vpapeío EIONPAZEWV, napa- cia de cobro. 

KaAW. 

(D Jeśli klient nie zareaguje na Dacă clientul nu răspunde la 
następny monit, proszę przeka- următoarea somatie, predati 
zac sprawę do inkasenta. cazul unui institut incaso. 


151 Ich habe von Ihnen eine Mahnung erhalten. Ich möchte die Rech- 
nung gerne begleichen, brauche aber noch etwas Zeit. 


(e> Exw Adßeı pia vmev8unıon ATMÓ Me han enviado un aviso recor- 


e0dc. DEAW TIOAU VA TAKTO- datorio. Pagaré la factura pero 
nomow TO Aoyapıaond, aAAA necesito un poco mäs de 
da xperaotw Alyo xpóvo akóun. tiempo. 

(pl Otrzymatem/Otrzymatam od (ro) Am primit o somatie din partea 
państwa monit. Chciatbym/ dumneavoastră. As dori să plă- 
Chciałabym uregulować poniż- tesc imediat dar am nevoie de 
szy rachunek, ale potrzebuję na ceva timp. 


to jeszcze trochę czasu. 


L152 Die Rechnung Nr. ... ist noch offen. 


O Aoyapıaoyög UE TOV APIBHÓ... La factura N°. ... no está 
elval AKÓLA ekKpeunc. pagada. 

Rachunek nr. ... nie został jesz- Factura cu numărul ... este nea- 
cze uregulowany. chitata. 


153 Die Rechnung Nr. ... wäre am 15. November zur Zahlung fällig gewe- 
sen. 


O Aoyapıaoyög HE Tov API8BLó... La factura N°. ... venció el 15 de 
da énpene va éxel Appel noviembre. 
otic 15 NoeuBpiou. 
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Rachunek nr. ... był płatny do Factura cu numărul ... trebuia 
15 listopada. plätita päna la 15 noiembrie. 


154 Für die Mahnung wird eine Mahngebühr von fünf Euro berechnet. 
To tnv vmev8unıon Ba xpewBel El aviso recordatorio lleva un 


TIPóOTILO 15 eupw. recargo de cinco euros. 
Do monitu bedzie dodatkowo Pentru somatie se va aplica o 
doliczona optata za monit w taxá de 5 euro. 


wysokosci pieciu euro. 


155 In welcher Form möchten Sie die Zahlungsrückstände begleichen? 
Me noıov TpónO BEAETE va £čo- ¿Cómo quiere pagar los atra- 


pAn8oúv ol EKKPENEIG OWEINEG sos? 
00G, 
(© W jakiej formie chce pan/pani Cum doriți să plătiți restantele? 


uregulować zaległe płatności? 


L56 Welche Möglichkeiten sehen Sie, die Rückstände zu begleichen? 
Ti SuvatótnTEG BAENETE yia tnv ¿Qué posibilidades tiene de 


EEOPANON Twv KABUOTEPNDEWV; pagar los atrasos? 

(D Jakie możliwości posiada pan/ Ce modalități aveți pentru plata 
pani, jeśli chodzi o uregulowa- restantelor? 
nie dtugu? 


157 Wäre es möglich, den Betrag über die nächsten sechs Monate in 
kleineren Raten zu begleichen? 


Oa yivótav va eopAnBei TO ¿Es posible pagar la suma en 
TOOÓ HE xaunAótepec Dó0elc pequeños plazos durante seis 
KATA TOUG EMÓMNEVOUC ÉEl INVEC; meses? 

Czy byłoby możliwe, spłacać (ro) Ar fi posibil să plătesc suma in 
daną sume przez następne rate, în următoarele sase luni? 
sześć miesięcy w niewysokich 
ratach? 
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Um Hilfe bitten 


Znrw Bondeia Pedir ayuda 
Prosimy o pomoc A cere ajutorul 
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Von Kollegen 
(et: ATTO 0UVA5EApoUS (es) a los compañeros 
(et: Ze strony kolegów (ro) De la colegi 


mo1 Könntest du mir bitte kurz helfen? 
Oa umopoVoeg va ue Bondnosıg ¿Me puedes ayudar un 


Myo, TTApaKaAW; momento? 
(pl> Czy mógłby pan/mogtaby pani Poți să mă ajuti puțin? 
mi pomóc? 


mo2 Könnten Sie mir vielleicht kurz behilflich sein? 


Oa unopoúoate va HE Bonen- ¿Me podría ayudar un 
oeTe Ayo; momento? 
(D Czy znalazłby pan/znalaztaby Puteți să-mi ajutați puțin? 


pani chwilkę żeby mi pomóc? 


mo3 Würden Sie mir bitte einen kleinen Gefallen tun? 
Oa HNOPOUOATE VA HOU KÁVETE ¿Me puede hacer un pequeño 


ua ixpn xápn, O0C TAPpaKaAW; favor? 
Czy moge prosié pana/pania o Puteti sá-mi faceti o favoare? 
drobna przystuge? 


mo4 Ich danke dir. Das war super nett von dir. 
I’ EUXAPIOTW. AUTÓ MTAV TOA Gracias. Muy amable por tu 


EUYEVIKÓ EK HEPOUG OOV. parte. 
Dziekuje ci. To byto bardzo mite (ro) Îți mulțumesc. A fost foarte drá- 
z twojej strony. gut din partea ta. 
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mo5 Vielen Dank für Ihre Hilfe. Ich weiß das wirklich zu schätzen. 


Euxapıotw TIOAU yia tn Bogüeg 


oa. To EKTIUW TTPAYHATIKA. 
Dziekuje za pomoc. Bardzo 
sobie to cenie. 


Von Vorgesetzten 
(et: ATTO TIPOLOTANEVOUS 
(et: Ze strony przełożonego 


Muchas gracias por su ayuda. 
Lo aprecio de verdad. 

Multumesc pentru ajutor. Îți 
sunt foarte recunoscător. 


(es) a los superiores 


(ro) De la superiori 


mo6 Darf ich Sie kurz um Ihre Hilfe bitten, Frau Amtor? 


Oa urropoúca va Cou Ayo 
Tn BonSela 0ac, kupia Amtor; 


(pl) Czy mogę prosić panią o 
pomoc, pani Amtor? 


¿Me podría ayudar un momento 


señora Amtor? 


Pot să vă cer ajutorul, doamna 


Amtor? 


mo7 Entschuldigen Sie bitte die Störung, aber ich bräuchte kurz Ihre 


Hilfe. 
ZuyvwWun yia Tnv evóoxAnon, 


OAA0 da xpelazónouv Alyo Tn 


BonBela oac. 


(pl Przepraszam, Ze przeszkadzam, 
ale potrzebowatbym/potrzebo- 
watabym pana/pani pomocy. 


Disculpe que le moleste pero 


necesitaría su ayuda un 
momento. 


Má scuzati de deranj, dar as 


avea nevoie de ajutorul dumnea- 
voastrá putin. 


Mos Ich bräuchte in dieser Sache Ihre Unterstützung. 


Oa xpeıazönouv rn Boridela vas 


oTnv UTÓBEON OUT. 
Potrzebowatbym/ 


Potrzebowatabym w tej kwestii 


pana/pani wsparcia. 


Necesitaria su apoyo para este 


asunto. 


(ro) As avea nevoie de sprijinul dum- 


neavoastră In acestă chestiune. 


Mo9 Ich wäre sehr dankbar, wenn Sie mir helfen könnten. 


Oa NHOUV TIOAÚ EUYVWHWV, AV 
unopoúoaTte va UE Bongerte. 
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ayudar. 


o UM HILFE BITTEN 


Byłbym bardzo wdzięczny/Była- (ro) V-as fi recunoscător, dacă mi-ati 
bym bardzo wdzięczna, gdyby ajuta. 
mógłby pan/mogłaby pani mi 
pomóc. 


Vom Betriebsrat 
(© Ang TO OVAMOYO TWV 
epyaConevwv 
(et: Ze strony rady zakładowej (ro) De la comitetul oamenilor 
muncii 


es) al comité de empresa 


E 
nm 


vn Ich habe eine Frage zu meinem Arbeitsvertrag. 


(eD Exw pma epwrnon návw otn Tengo una pregunta sobre mi 
oúuBaon Eepyaoiag pov. contrato. 

Mam pytanie co do mojej (ro) Am o întrebare legată de con- 
umowy o pracę. tractul meu de muncă. 


M11 Ich bräuchte Auskunft zur Arbeitszeitregelung. 


Oa XpeıaZönouv pia TTANPOPO- Necesitaría información sobre la 
pía yia Tn pú8poN TOU XPÓVOU organización del horario de tra- 
epyaolac. bajo. 

Potrzebowatbym/ (ro> As avea nevoie de informații 
Potrzebowatabym informacji o legate de reglementarea timpu- 
przepisach dotyczacych czasu lui de lucru. 
pracy. 
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M12 Könnten Sie mich über die Urlaubsregelung informieren? 
Oa unopoúoate va UE TANPOPO- ¿Me puede informar sobre la 


poete yia Tn púBuion adeıwv; organización de las vacaciones? 
Czy mogę zasięgnąć u państwa Puteți să mă informați cu privire 
informacji o przepisach dotyczą- la reglementările de concediu? 


cych urlopu pracowniczego? 


M13 Gibt es im Betrieb Maßnahmen zur Gesundheitsförderung? 
Ynápxouv HETPA yia TNV TIPOW- ¿Existe en la empresa promo- 


8non Tng Lyeiag OTNV emixel- ciön de la salud? 
pnon; 
(pl Czy w firmie stosowane sa Există la firmă măsuri de promo- 
środki promujące zdrowy tryb vare a sănătății? 
życia? 


M14 Ich wollte mich bei Ihnen nach meinen Rechten als Arbeitnehmer 
erkundigen. 


Oa ndeAa va nANPOYoPNAW yia Querría informarme sobre los 


TA ÖIKAIWHATA ou WG epyazó- derechos de los trabajadores. 
Sei 

(pD Chciatem/Chciatam zapytać pan- (ro) As dori sá má informez la dum- 
stwa o swoje prawa pracowni- neavoastrá despre drepturile 
cze? mele de angajat. 


M15 Ich brauche Hilfe bei ... 
Xpeıazonaı Bonüeg oe... Necesitaría ayuda para ... 
Potrzebuję pomocy przy ... (ro) Am nevoie de ajutor la ... 
M16 Ich habe ein Problem mit ... 
(e Exw éva npóßAnpa pe... Tengo un problema con ... 
Mam problem z ... (ro> Am o problemă cu ... 


M17 Ich habe eine Abmahnung erhalten. 


(eD Exw Adßeı pia Eyypapn mposi- He recibido una amonestación. 
õonoinon. 

Otrzymałem/Otrzymałam upom- (ro> Am primit un avertisment. 
nienie. 
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M18 Mein Vorgesetzter hat mir eine Urlaubssperre erteilt. 
O nPOIOTANEVÖG HOU ATTOPAOIOE Mi superior me ha bloqueado 


TNV avakAnon TNG ódelds pov. las vacaciones. 
Mój przełożony zablokował mi Şeful meu mi-a blocat concedi- 
urlop. ile. 


m19 Ich werde gemobbt. 


Einaı Guug neırrg TapevóxAn- Estoy sufriendo acoso laboral. 
ong. 
(PD Jestem ofiarą mobbingu. Sunt hărțuit. 


m20 Was würden Sie mir raten? 


Ti Oa ue ouuboukeugre: ¿Qué me aconseja? 
(pD Co by mi pan radzit/pani Ce má sfátuiti? 
radzita? 


m21 Kónnten Sie vielleicht in dem Konflikt vermitteln? 


Oa ITOPOÚCATE UNTIWG VA NEOO- ¿Podría mediar en el conflicto? 
AaBhoete otn OÚYKpovon; 

Czy mógłby pan/mogłaby pani Puteți să mediati conflictul? 
pomóc rozwiązać ten spór? 


M22 Soll ich mich an einen Rechtsanwalt wenden? 


Na arrevu8uv8w 0’ éva Ölkn- ¿Debería ponerme en contacto 
yÓpo; con un abogado? 
Czy powinienem/powinnam Sá má adresez unui avocat? 


zwrócić sie do adwokata? 


m23 Haben Sie schon mit dem Kollegen gesprochen? 


(e> Evere phoe ón pe TO CUVÁ- ¿Ha hablado ya con el compa- 
deMpo; ñero? 
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Czy rozmawiat pan/rozmawiata Ati vorbit cu colegii? 
pani juz z kolegami? 


M24 Haben Sie das Problem schon bei Ihrem Vorgesetzten angespro- 


chen? 

Evere NÖN HIANOEL otov TIPOIOTA- ¿Le ha comentado ya el pro- 
uevo yla TO TPóBANLA; blema a su superior? 

Czy wspominał pan/wspominata Ați discutat deja problema cu 
pani już o tym problemie swo- şefii dumneavoastră? 


jemu przełożonemu? 


M25 Bitte nehmen Sie auch Kontakt zur Mobbing-Beratungsstelle auf. 


NapakaAw, ETMIKOIVWVÁÝOTE Kal Pöngase en contacto con el ser- 
HE TO OLUBOLAEUTIKÖ KEVTPO vicio de asesoramiento contra 
YIA NEPINTWOEIG TTAPEVOYANONG. acoso laboral. 

(pl Proszę skontaktować sie rów- (ro) Vă rog să luați contact cu consi- 
nież z poradnią dla ofiar mob- lierul pentru cazuri de hărțuire. 
bingu. 


M26 Können Sie mir morgen die Abmahnung bringen, damit ich sie 
genau prüfen kann? 


Mnopeite va pou pépeTe apio ¿Me trae mañana la amonesta- 


tnv Eyypapn Tpoeıdonoinon, ciön para revisarla en detalle? 
yia va propéow va tnv EREYEW 
ue akpiBera; 

Czy moze pan/pani przyniesé Puteti sá-mi aduceti máine aver- 
mi jutro to upomnienie, Zebym tismentul pentru ca sá vád des- 
mögt/mogta je doktadnie pre ce este vorba? 
sprawdzić? 


M27 In diesem Fall sollten Sie anwaltliche Unterstützung hinzuziehen. 
Itnv vnóðeon autr Ba Enpene En este caso debe pedir apoyo 


va AMúBete dlknyopikn] LTTOOTN- a un abogado. 
H ` 

W tej sprawie powinien pan/ In acest caz trebuie sá cereti 
powinna pani zaciagnaé ajutorul unui avocat. 


pomocy prawnej. 
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Asea Autorización 
Pozwolenie Aprobare 
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Um Erlaubnis fragen 
ED Zutw AELA (es) Pedir permiso 
pD Pytamy o zgodę na coś (ro) Cum cereti permisiunea 


no1 Ich würde gerne eine Bildschirmbrille beantragen. Wäre das ok? 
Oa Oca va aındw yia yvadıd Querria solicitar unas gafas anti- 


o8Óvnc. Oa ńTav evrageı; deslumbrantes. ¿Habría pro- 
blema? 

(pl Chciatbym/Chciatabym złożyć As dori sá fac cerere pentru 
wniosek na okulary do pracy ochelari de monitor. Credeti cá 
przy monitorze. Czy bytoby to e in ordine? 
ok? 


no2 Ist es in Ordnung, wenn ich folgende Büroartikel bestelle? 


Eivaı evtágel, av TapayyEiAw ¿Hay problema si pido el mate- 
Ta eöng elón ypapelovu; rial de oficina siguiente? 
Czy moge zamówié nastepujace Este în ordine dacă fac cerere 
artykuły biurowe? pentru următoarele articole de 
birou? 


No3 Ist es Ihnen recht, wenn ich heute etwas früher nach Hause gehe? 
(e> Evere avtippnon, av raw oniTı ¿Le parece bien si me voy a 


Myo mio vwpiç ońuepa; casa hoy un poco más pronto? 
Czy nie pan/pani nic przeciwko E o problemă dacă plec astăzi 

temu, że wyjdę dzisiaj trochę acasă mai repede? 

wcześniej? 
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No4 Sind Sie einverstanden, wenn ich in dieser Sache folgendermaßen 
vorgehe: ... 


ZUUYWVEITE, AV EVEPYNOW WG ¿Está de acuerdo si en este 
eöng om unöBeon aut... asunto actúo de la forma 
siguiente: ...? 
Czy zgadza sie pan/pani z tym, Sunteti de acord dacá, in acestä 
żeby postępować w danej spra- chestiune, voi proceda în felul 
wie w następujący sposób: ... următor: ... 


nos Ich würde mir das gerne genehmigen lassen. 
Oa rjdeAa va Introw Tnv ádera Querria una autorizaciön. 


vU auto. 
(pi> Chciatbym/Chciatabym uzyskać (ro) As dori să supun acest lucru 
na to zgodę. aprobării. 


nos Wenn Sie mir dazu bitte diese Notiz abzeichnen würden, wäre ich 
sehr dankbar. 


Oa gaç ńuouv TOA EUYVWHWV, Le agradecería me firmara esta 


av pou UTOYPpdWaTe autmv TN nota. 
onpeiwon. 

(PD Bytbym/Bytabym bardzo Dacă mi-ati semna această 
wdzięczna, gdyby podpisał mi notitá, v-as fi foarte recunoscá- 
pan/podpisata mi pani ta tor. 
notatke. 


Erlaubnis geben oder verweigern 


(D Alvw N ATTOPpLTTTW OEL es": Dar o negar un permiso 


(et: Wyrażamy na cos zgodę ro) A da sau a refuza 
lub nie wyrazamy zgody permisiunea 
No7 Ja, das ist in Ordnung. 
Nat, autö eivai evraßeı. Sí, está bien. 
Dobrze, w porzadku. Da, e in ordine. 


nos Nein, damit bin ich nicht einverstanden. 


(eD Oxı, dtapwvw p’ AUTO. No, no estoy de acuerdo. 
Nie, nie zgadzam sie na to. Nu, nu sunt de acord. 
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nog Das machen Sie bitte so: ... 


MapakaAw, da TO KÁVETE ETOI.... Hágalo así por favor: ... 
Prosze zrobié to w ten spo- (ro> Vă rog sá procedati asa: ... 
söb: ... 


N10 Sie haben die Erlaubnis, einen neuen Bürostuhl zu bestellen. 


(el Evere Tnv ádeta yia va napay- Tiene autorizaciön para pedir 
yeldete pia karvoÚpia KapekAa una nueva silla de oficina. 
ypageiou. 

(pD> Wyrażam zgodę na kupno (ro) Aveti aprobarea sá comandati 
nowego krzesła do biura. un scaun de birou nou. 


N11 Das kann ich Ihnen nicht genehmigen. 
Aev unopw va 0aG Ówow Adela Eso no se lo puedo autorizar. 
vU auto. 
(pl Nie mogę wydać panu/pani na Nu vá pot aproba acest lucru. 
to zezwolenia. 


nı2 Das muss ich noch überdenken. Sie bekommen morgen eine Rück- 


meldung. 

Mpeneı aköna va TO Eavaoke- Tengo que pensarlo. Mañana se 
mr. Aúpio Ba TÁPETE pia aná- lo comunico. 
vtnon. 

(PD Muszę sie jeszcze nad tym (ro) Trebuie sá má mai gândesc. Vă 
zastanowić. Jutro się do pana/ anunț mâine. 
pani odezwę. 


N13 Ich gebe Ihnen heute Nachmittag Bescheid. 


Oa 0aG EVNHEPWOW ońuEpa TO Le aviso esta tarde. 
anóyzvpa. 

Dam panu/pani dzié po połud- (ro) Vă anunț astăzi după-amiază. 
niu znać. 
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(ED 'Errauvos KAL Kpırıkn Elogios y criticas 
Pochwaly i krytyka Aprecieri si critici 
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Loben 
(et: Erraıvw (es) Elogiar 
et: Chwalimy kogoś (ro) Aprecieri 


N14 Das hast du wirklich toll hingekriegt! 


Ta katápepec TTPAYHATIKA TIEPI- ¡Te ha salido fenomenal! 
onpa! 

(© Wspaniale sobie z tym poradzi- Ai făcut o treabă foarte bună! 
tes/poradzitas! 


N15 Da kann ich nur sagen: Respekt! 


To óvo Tou propw VA Tw: Qué puedo decir, ¡chapó! 
Mnpaßo! 

Moge powiedzieé tylko jedno: Nu pot sá spun decát un lucru: 
Szacunek! respect! 


vie Ich schätze Sie sehr für Ihre Fachkenntnis. 
ZAG vru TOAU yia TNV egelól- Valoro mucho sus conocimien- 


KEUHEVN yvwon 0ac. tos técnicos. 
Bardzo pana/pania cenie za zna- Vá apreciez foarte mult pentru 
jomosé fachu. cunostintele dumneavoastrá. 


N17 Ich möchte mich für die ausgezeichnete Zusammenarbeit bedan- 
ken. 


Oa BEAM va 0aG EUXAPIOTNOW Le agradezco su excelente cola- 
vg Tnv ESOIPETIKN ovvepyaoia. boraciön. 
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Chciatbym/Chciatabym podzie- (ro> As dori sá vá mulțumesc pentru 
kowaé panu/pani za znakomita colaborarea dumneavoastrá 
współpracę. excelentă. 


Konstruktiv kritisieren 


(et: AGKW ETTOLKOSOUNTIKN (es> Hacer crítica constructiva 
Kon 

(et: Wyrażamy konstruktywną ` re: Criticá constructiva 
krytyke 


N18 Ich hätte da einen Verbesserungsvorschlag: ... 


Oa eixa pia mpótaon BEATÍW- Tengo una idea de cómo 
o hacerlo mejor: ... 

(PD Chciatbym/Chciatabym zgłosić As avea o propunere de imbuná- 
jedną poprawkę: ... tátire: ... 


N19 Im Prinzip bin ich einverstanden, aber über ein paar Punkte sollten 
wir noch reden: ... 


Katapyriv ovpowvw, aá yia En principio estoy de acuerdo 


uepiká onueía Ha énpene va pero tenemos que hablar sobre 
HIANOOUHE TIEPIOOOTEPO:... un par de puntos: ... 

(pl Zasadniczo sie z panem/pania (ro) In principiu sunt de acord dar 
zgadzam, ale kilka punktöw trebuie sä mai vorbim despre 
wymaga jeszcze omówienia: ... câteva puncte: ... 


n20 Was ... betrifft, bin ich nicht ganz einverstanden. 
(e> Ooov apopá oe... akópa De oup- En lo que se refiere a ... no 


UWVW OAOKANPWTIKA. estoy totalmente de acuerdo. 
(pl Co sie tyczy ..., jestem trochę (ro) In ceea ce privește ... nu sunt 
innego zdania. intr-u totul de acord. 
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N21 Ich denke, in Bezug auf ... gibt es noch einigen Klärungsbedarf. 
NouiZw om, o£ OXEON UE... UTTÁP- Creo que respecto a ... hay que 


xel AKONA kárrola avdykKn yla aclararlo mejor. 
Dieukpivion. 

Uwazam Ze, w stosunku do ... Cred că, în ceea ce privește ... e 
istnieje jeszcze potrzeba wyjaś- nevoie de unele clarificări. 


nienia kilku rzeczy. 


n22 Was diesen Plan angeht, müssen wir noch mal reden. 


IXETIKA Uu AUTO TO oxéÕIO Ba Respecto a ese plan aün tene- 
npéne va HIANOOUNE Eavá. mos que hablar. 

(PD Jeśli chodzi o ten plan, to (ro) In privinta acestul plan, trebuie 
musimy raz jeszcze o tym poroz- sá mai vorbim. 
mawiać. 


Auf Kritik reagieren 


(eD Avrıöpw OE KPLTIKH (s> Reaccionar ante las 
criticas. 
p> Reagujemy na krytykę (ro) Reactii la critică 


N23 Was meinen Sie genau mit Ihrer Kritik? 
Tı akpıBwG evvoeíte HE TNV Kpl- ¿Qué quiere decir exactamente 


TIKÑ OAG; con esa crítica? 
Co miał pan/miata pani na myśli Ce doriti sá spuneti cu acestá 
występując z krytyką? critică? 


N24 Könnten Sie bitte etwas konkreter werden? 


Oa HNOPOUDATE, TTAPAKAAW, VA ¿Puede ser un poco más con- 
TO TEITE TIO OLYKEKPINEVA; creto? 
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Czy mógłby pan/mogłaby pani Puteți fi mai concret? 
mówić bardziej konkretnie? 


N25 Ich werde darüber nachdenken, und dann lassen Sie uns noch ein- 
mal darüber sprechen. 


Do TO OKEYTW Kal ÜOTEPA OC TO Voy a reflexionar sobre ello y 


OUZNTNOOUNE ¿avá. volvemos a hablarlo. 

Zastanowie sie nad tym i wtedy Má mai gándesc la acestá ches- 
porozmawiamy o tym raz jesz- tiune si as dori sá o abordám 
cze. mai târziu. 


N26 Ich werde mich bemühen, dass sich das nicht wiederholt. 
Oa npoonaðńow va unv enava- Haré lo posible para que no 


Appel auto. vuelva a repetirse. 
(PD Postaram sie, żeby to sie nie Îmi voi da silinta ca sá nu se 
powtörzyto. mai repete. 


N27 Sie haben völlig recht. Danke, dass Sie mich darauf hinweisen. 


(e> Exete arróduTO Ölkıo. Euxapı- Tiene toda la razón. Gracias por 
OTW TOU EOTIÁDATE TNV TPO- la advertencia. 
Got HOU 0’ AUTÓ. 

(pl> Ma pan/pani całkowitą rację. (ro) Aveti perfectă dreptate. 
Dziękuję, że zwrócił pan/zwró- Multumsc că mi-ati atras 
cita pani mi na to uwage. atentia. 


Etwas richtigstellen 
(et: AtopOwvw KATL 


et, Prostujemy jakąś 
wypowiedz 
N28 Lassen Sie mich das erklären: ... 
Ayrjote ne va oac To ën- Permita que se lo aclare: ... 
ynow.... 


Niech mi pan/pani pozwoli to Permitti-mi sá vá explic ceva: ... 
wyttumaczyé: ... 


es» Aclarar algo 
re: A corecta o situație 


bd 


n29 Das war ganz anders, als Sie denken. 


AUTÓ rou TEAEIWG DLAYOPETIKÓ No ha sido como usted cree. 
ano Om VOHIZETE. 
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To było zupełnie inaczej, aniżeli A fost complet altfel decât cre- 
pan/pani myśli. deti. 


van Das ist nicht richtig so. Es ist vielmehr so, dass ... 


AUTÓ Dev huot OWOTÖ ÉTOL. No ha sido así. Más bien ... 
Eivaı Om. 

To nieprawda. Raczej byto tak, Nu este asa. Mai degrabá ... 
ZO o 


N31 Die Sachlage ist folgende: ... 


H Kataotaon eivat n eöng:... La cuestión es la siguiente: ... 
(pl Sytuacja wygląda nastepu- Situatia este in felul urmátor: ... 
jaco: ... 


Etwas rechtfertigen 


(cd ÅIKALOAOYW KATL (es) Justificar algo 
PD Tlumaczymy sie z czegoś (ro) A justifica ceva 
N32 Ich habe das gemacht, weil ... 
To éxava, ylatl... Lo he hecho porque ... 
(p> Zrobitem/Zrobitam to, ponie- (ro) Am fácut aceasta deoarece ... 
waz ... 


n33 Ich musste so handeln, da ... 


(eD Enpene va evepyriow ro, Tuve que actuar asi porque ... 
entelón... 

Musiatem/Musiatam tak posta- A trebuit sá procedez asa deoa- 
pié, bo ... rece ... 


N34 Für mein Handeln gibt es einen guten Grund. 
Yrápxel Evag kadóoc Aöyog yla Tengo un buen motivo que 


tnv Tipágn pov. explica mi actuación. 
Moje postępowanie miało dobry Există un motiv pentru acestă 
powód. decizie. 


152 


Konfliktsituationen 


KaTaotacels CUYKpovons Situaciones de conflicto 
ED Sytuacje konfliktowe Situaţii conflictuale 
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Beschwerden von Kunden 
(=D Maparrova TEAATWV (es> Reclamaciones de clientes 
(et: Skargi od klientów (ro) Reclamatii de la clienți 


001 Ich möchte mich über ... beschweren. 


BEAW va napanoveðw yia... Quiero quejarme de ... 
Chciatbym/Chciatabym poska- (ro) As dori sá reclam faptul că ... 
rżyć sie na ... 


002 Ein Kunde hat sich beschwert. 


(eD Evas meAATNG napanovéðnke. Un cliente ha reclamado. 
(pl Pewien klient wniósł skargę. Un client a făcut o reclamatie. 


003 Können Sie mir das Problem genauer beschreiben? 
Mnopeite va pou TTEPIYpAWETE ¿Me puede explicar el problema 


TO TIPóBANLA MO ovykekpipéva; en detalle? 
(pi> Czy może pan/pani dokładniej Puteți să-mi descrieti problema 
opisać dany problem? mai exact? 


004 Der Artikel ist defekt. 


To npoïóv eivai xadaguévo. El artículo está defectuoso. 
(pl) Ten towar jest wadliwy. Articolul este defect. 


005 Das Gerät funktioniert nicht. 


H ouokeug de Acıtoupyei. El aparato no funciona. 
To urzadzenie nie funkcjonuje. (ro) Aparatul nu functionezá. 


ope Ich möchte das Produkt zurückgeben und hätte gerne mein Geld 
zurück. 


OéAw va emotpéww TO Tpolóv Quiero devolver el producto y 
Kat da ndera va Aaßw "log TA que me devuelvan el dinero. 
XPNHATÁ pov. 

Chciatbym/Chciatabym zwrócić (ro> As dori sá restitui produsul si sá 
ten produkt i otrzymaé z powro- primesc banii înapoi. 
tem pieniądze. 
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007 Wir kónnen Ihnen das Gerát ersetzen. 
Mnopoúpe va daç AVTIKATAOTÑ- Le podemos cambiar el aparato 


COUHE TN OVOKEUF). por otro. 
Mozemy panu/pani to urzadze- Putem sá vá inlocuim aparatul. 
nie zamienié. 


oo8 Bitte schicken Sie uns das Gerät. Wir lassen es reparieren. 


NapakaAw, OTEIATE pac Tn Envienos el aparato y se lo repa- 
OLOKEUF. Oa ETTIOKEVAOTEI. ramos. 
Prosze przestaé nam to urzadze- Vá rugám sá ne trimiteti apara- 
nie. Damy je do naprawy. tul înapoi. ÎI vom trimite la repa- 
rat. 


009 Schicken Sie den Artikel bitte zurück und Sie bekommen von uns 
einen Gutschein über die Kaufsumme. 


MapakoAw, OTEIATE as TÍOW TO Envienos el articulo y recibirä 


npoiov Kaı Oa AABETE MOTWTIKÓ un vale por el valor de la com- 
KOUTTÓVI HE TO TIOOO TNG ayopáç pra. 
006. 

(pl) Proszę przesłać nam ten arty- (ro) Trimiteti articolul înapoi si veți 
kut, a w zamian otrzyma pan/ primi un voucher cu aceeasi 
pani bon o wartosci produktu. sumá. 


010 Das Produkt hält nicht, was die Werbung verspricht. 


To npoïóv Dev avtarokpivetal El producto no cumple las carac- 
0’ ALTO Tou UTTÓOXETAL n lagh- terística que dice la publicidad. 
mon. 

(PD Produkt ten nie odpowiada Produsul nu este ceea ce se pro- 
temu, co obiecuje reklama. mite in reclamă. 


011 Es tut uns leid, dass Sie nicht zufrieden sind. 
AUTÓLAOTE TOU Dev EIOTE EUXA- Sentimos que no esté satisfe- 


pioTnuévoc/-n. cho. 
Przykro nam, Ze jest pan nieza- Ne pare ráu cá nu sunteti 
dowolony/pani niezadowolona. multumit. 


012 Leider ist die Garantiezeit schon abgelaufen. Sie hätten sich früher 
melden müssen. 


Avotuxwc éxel AEE n mepiodos Lamentablemente se ha pasado 
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eyyúnonc. Oa émperte va ÉXETE la garantía. Debería habernos 
ETTIKOLVWVNOEL VWpitepa Nazi avisado antes. 
uag. 

Niestety czas gwarancji już się Din păcate ati ieşit din perioada 
skończył. Powinien pan/ de garanție. Ar fi trebuit să vă 
Powinna pani zgłosić się wcześ- anunțați mai devreme. 
niej. 


Beschwerden innerhalb der Firma 


(et: Maparrova evros TNS (es> Quejas dentro de la 
ETALPELAS empresa 

ŒD Skargi wewnatrz firmy (ro) Reclamatii în firmă 

013 Der Kollege aus der IT verweigert seine Hilfe. 

O cuvádeApoc oTo Tuñya TAN- El compañero de TI se niega a 
popopikic apveitaı va Bonen- ayudar. 
dEl. 

(PD Kolega z działu IT nie chce słu- Colegul de la IT refuză ajutorul. 
żyć pomocą. 


014 Herr Schweiger beantwortet meine E-Mails nicht. 
O Küpıog Schweiger dev anavtá El señor Schweiger no responde 


ota e-mail ou. a mis correos. 
Pan Schweiger nie odpowiada Domnul Schweiger nu-mi rás- 
na moje e-maile. punde la e-mailuri. 


015 Haben Sie ihn schon darauf angesprochen? 


Tou éxete nón WANDEL vU AUTO; ¿Ha hablado ya con él? 
Czy rozmawiat pan/rozmawiata Ati vorbit cu el despre acest 
pani juz z nim o tym? lucru? 


016 Er sagt, andere Dinge hätten Priorität. 


Néel ÓTI ÉXOUV TTPOTEPALÖTNTA Dice que hay otras cosas con 
AANa TPAYHOTA. prioridad. 

On twierdzi, Ze inne rzeczy Mi-a spus cá sunt alte lucruri 
maja priorytet. care au prioritate. 
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017 Ich warte immer noch auf eine Antwort von Frau Schulz. 
Axópa TIEPINEVW pia artávtnon Sigo esperando la respuesta de 


ano Tnv kupía Schulz. la señora Schulz. 
Ciagle jeszcze czekam na odpo- (ro) Incä mai astept un ráspuns de 
wiedZ ze strony pani Schulz. la doamna Schulz. 


o18 Die Kollegin will nicht kooperieren. 


H ouvadeAgpog de ée va La compañera no quiere coope- 
ouvepyaotei. rar. 

(pl Ta koleżanka nie chce wspótpra- Colega nu vrea sä coopereze. 
cować. 


019 Ich werde mal mit ihr sprechen. 


Oa pAńow pači TNG. Hablaré con ella. 
ot: Porozmawiam z nia. (ro) Voi discuta cu ea. 


020 Das Projekt kann eine Person unmöglich allein schaffen. 
Eivaı adúvato Eva átopio va õa- Es imposible hacer el proyecto 


XEIPIOTEI óvo Tou TO Epyo. sölo/sola. 
(pl Jedna osoba nie jest w stanie Este exclus ca proiectul să fie 
udźwignąć tego projektu. realizat de o singură persoană. 


021 Das Budget ist viel zu knapp. 


O npoünoñoyiouóç sivai nápa El presupuesto es demasiado 
TOAU XauınAöc. justo. 
Budżet jest o wiele za mały. Bugetul este mult prea mic. 


022 Ich werde sehen, was sich machen lässt. 


Oa dw TI HTIOpeI va yivaı. Voy a ver qu& se puede hacer. 
Zobacze, co da sie zrobié. (ro) Voi vedea ce se poate face. 


023 Mehr Ressourcen stehen leider nicht zur Verfügung. 


MepıooöTepo1 TÓPOL DUOTUXWG Lamentablemente no dispone- 
dev eivat DIABÉ0INO!. mos de más recursos. 

Nie dysponujemy niestety wiek- Din pácate nu avem alte resurse 
szą ilością środków. la dispoziție. 
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Seinen Ärger zum Ausdruck bringen 


ED ExppaGw To Bund pov 
(et: Wyrażamy swoje 
niezadowolenie 


(es) Expresar descontento 
(ro) Exprimarea propriei 
nemultumiri 


Das finde ich ausgesprochen ärgerlich! 


To Bpiokw TOAÚ EKVEUPIOTIKÖ! 
(pi> Strasznie mnie to zdenerwo- 
wato! 


iEso me parece fatal! 
Acest lucru este deosebit de 
supärätor! 


Ich finde dieses Verhalten unmöglich! 


Bpiokw Tnv OUUTTEPIPOPÁ our 
anapadertn! 


(pd To zachowanie jest nie do zaak- 


ceptowania! 


Es reicht mir jetzt! 


Oraveı ma! 
(pD> Wystarczy już! 


Grenzen aufzeigen 

(et: BAw ópia 

(et: Wyznaczamy komuś 
granice 


Bitte bleiben Sie sachlich! 


ZAG TapakaAw va EIOTE AVTIKEI- 


uevikóç/-ń! 
Proszę pozostać obiektywnym/ 
obiektywną! 


iEse comportamiento me parece 


increíble! 
Acest comportament mi se pare 
inacceptabil! 


iYa vale! 
Ajunge! 


es> Marcar límites 
ro» A stabili granite 


bd 
Ei 


E 


¡Sea objetivo, por favor! 


(ro> Vá rog sá rámáneti la obiect! 


Bitte werden Sie jetzt nicht persónlich! 


Mn ue TPOOBAAETE TWPA TIPOOW- 


ka! 
Proszę nie czynić tutaj żadnych 
aluzji! 
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029 Ich glaube, da gehen Sie jetzt zu weit! 
NouiZw mac TWwpa ZENEPVATE Ta iCreo que se estä pasando de 
ópia! la raya! 
Uważam, że posuwa się pan/ Cred că mergeti prea departe! 
pani za daleko! 


030 Wir reden darüber, wenn Sie sich beruhigt haben. 


Oa pAńoovpe y’ AUTO, ótav Ba Hablaremos de ellos cuando se 
EXETE NPEHNDOAL. haya tranquilizado. 

(pl) Porozmawiamy o tym, jak sie Discutäm dupä ce v-ati linistit. 
pan/pani uspokoi. 


031 So lasse ich nicht mit mir reden. Bitte bleiben Sie ruhig. 
Ae dexonaı va pou pida Kaveig No permito que me hable en 


rot, MapakaAw, NPEUNOTE. ese tono. Tranquilicese, por 
favor. 
(pl Tak nie będziemy rozmawiać. Nu admit sá mi se vorbeascá la 
Prosze sie uspokoié. modul acesata. Vá rog sá vá 
linistiti. 


032 Es steht Ihnen nicht zu, sich so zu äußern. 


Dev EXETE ÖlKalwya va EKPPA- No es usted quien para hablar 
OTEITE H’ AUTÓV TOV TPOTO. así. 

Nie ma pan/pani prawa, aby sie Nu sunteți în măsură sá vorbiti 
w ten sposób wypowiadać. asa. 


033 Dieses Verhalten finde ich nicht in Ordnung. 


Aur n OLUTIEPIPOPA, KATÁ TN No me parece un comporta- 
yvwun Hou, Dev elval evTdEEl. miento adecuado. 

To zachowanie nie jest w Acest comportament nu este in 
porzadku. ordine. 


034 So kann ich nicht mit Ihnen zusammenarbeiten. 


'ETOI Dev HTTOPW VA OUVEPYAOTW Asi no puedo trabajar con 
haZi oac. usted. 

Nie mogę z panem/pania w ten (ro) Asa nu putem lucra împreună. 
sposób pracować. 
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Beschwichtigen 

CD Ka8novxaCw (s> Tranquilizar 

(pd Próbujemy załagodzić fo A dezamorsa o situatie 
sytuację 

035 Ich kann verstehen, dass Sie verärgert sind. 

Mnopw va Katañáßw yati Comprendo que esté enfadado/ 
elote OUUWUÉVOC/-N. enfadada. 

(PD Rozumiem, Ze jest pan zdener- Vá inteleg nemultumirea. 


wowany/pani zdenerwowana. 


036 Wir sollten versuchen, sachlich zu bleiben. 


Na npoora8NcovuE va napapei- Deberíamos intentar ser objeti- 
VOUE AVTIKEINEVIKOL. vos. 

(pD> Powinniśmy spróbować pozos- (ro) Trebuie să rămânem la obiect. 
tać obiektywnymi. 


037 Wir müssen jetzt darauf achten, dass die Emotionen nicht überko- 
chen. 
Npeneı va npooćčovpe va unv Intentemos no alterarnos. 
EEOTÁDOUV TA VEÚPA HAC. 
(PÒ Musimy uważać, żeby nie kiero- (ro) Trebuie să avem grijă sá nu 
wać się zanadto emocjami. dăm frâu liber emoțiilor. 


038 Ich denke, das ist alles halb so wild. 


Nopiw OTI AUTO Dev TrEIPAZEI Creo que no es para tanto. 
Kal TTOAU. 
Myślę, ze jakoś to sie da. Nu cred cá este chiar asa de 
rău. 


039 Schimpfen hilft auch nicht! 


To va pañwvet Kaveig de ¡Insultar no ayuda! 
Bongo) 
Wyzwiska tez tu nie pomogą! Injuriile nu ajutá! 
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040 Lassen Sie uns gemeinsam eine Lösung suchen, mit der alle leben 


können. 

Ac Bpoúpe uo! ug Avon gou Busquemos juntos una soluciön 
va eival IKaVOTIOIMTIKN yla que satisfaga a todos. 
6Aouc. 

Poszukajmy wspölnie rozwiaza- Haideti sá cáutám o solutie 
nia, które usatysfakcjonuje acceptabilá pentru toti. 
wszystkich. 


Sich entschuldigen 
(et: Zutw ovyvwun (es) Disculparse 
(et: Przepraszamy za coś (ro) Å se scuza 


041 Das war mein Fehler und es tut mir sehr leid. 


AuTö fTav ÖIKÖ uou Aáðoç Kal Ha sido un error mio. Lo siento 
Avrrápial TTOAU. mucho. 

(pl) To był mój błąd i bardzo mi z (ro) A fost greseala mea, îmi pare 
tego powodu przykro. rău. 


042 Dafür möchte ich mich bei Ihnen entschuldigen. 


Oa ndeda va oaç ZOO Quiero disculparme. 
ouyvwun y’ AUTO. 

Chciatbym/Chciatabym pana/ (ro) As dori sä-mi cer scuze de la 
pania z to przeprosié. dumneavoastrá. 


043 Ich hoffe, dass ich Sie nicht gekránkt habe. 


EATIIZw va un 0ag éxw Bisel. Espero no haberle ofendido. 
Mam nadzieje, ze pana/pani nie Sper ca nu v-am ofensat. 
urazitem/urazitam. 


044 Ich bin etwas gestresst und habe Dinge gesagt, die gar nicht so 
gemeint waren. 


Einaı Ayo OTPEOAPIOHEVOG/-N Estoy un poco estresado y he 
Kal cina TTPAyHATA Tou Dev TA dicho cosas que no pensaba. 
EVVOOÚOO. 
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(pl Jestem w stresie i powiedzia- Sunt sub stres si am spus 
łem/powiedziałam rzeczy, któ- lucruri necugetate. 
rych nie miatem/miatam na 
myśli. 


045 Hoffentlich kann ich das wieder gut machen. 
EAnIZW va HTTOPEOW va enavop- Espero poder subsanarlo. 


wow. 
(p> Mam nadzieję, że będę to mögt/ Sper că pot să-mi repar 
mogła naprawić. greşeala. 


046 Bitte nimm mir das nicht übel. 


MapaxaAw, un pe rapeinyeíc. Por favor, no te lo tomes a mal. 
(pl Proszę nie bierz mi tego za złe. Nu mi-o lua in nume de räu. 


047 Das wollte ich nicht. 


Aev To N8EMA auto. No pretendía eso. 
(pl Nie chciatem/chciatam. Nu am vrut. 


048 Das war ein Versehen und soll nicht wieder vorkommen. 


AUTO ńTav Eva OPAAHa Kal de Ha sido un descuido y no vol- 
Do ¿avacuuBel. verá a ocurrir. 

(PD To był przypadek, który sie nie (ro) A fost o neatentie si nu se va 
powtórzy. mai repeta. 


Eine Entschuldigung annehmen 
(et: Arrodexonau ma ouyvwun  (es> Aceptar disculpas 


(et: Przyjmujemy przeprosiny (ro) A accepta scuze 
049 Ich nehme Ihre Entschuldigung an. 
Anodexonaı TN ouyvwun OAC. Acepto sus disculpas. 
Przyjmuję pana/pani przepro- Accept scuzele dumneavoastră. 
siny. 


050 Entschuldigung angenommen. Vergessen wir das Ganze einfach. 


Anodextnka tn ouyvwun. ATAA Acepto las disculpas. Olvidemos 
ac Ta ZEXAOOULNE óña AUTA. el asunto. 
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Przeprosiny przyjete. Zapom- (ro> Vă accept scuzele. Haideti sá 
nijmy o tym. uităm totul. 


051 Schwamm drüber. Wir machen alle mal Fehler. 
Ac TO Eexáoovpe. Odo! KAVOLNE iBorrön y cuenta nueva! Todos 


Men. cometemos errores. 
Daj już spokój. Wszyscy popeł- Hai să stergem totul cu bure- 
niamy błędy. tele. Cu toții facem greșeli. 


Einen Kompromiss finden 


(et: Bpiokw ua ouußıßaorırn (es) Llegar a un acuerdo 
Avon 


(et: Znajdujemy kompromis (ro) A gäsi un compromis 
052 Ich denke, beide Seiten sollten aufeinander zugehen. 
Nopiw óti ot Odo TAEUPEG Ba Creo que ambas partes deben 


ENPETTE va ouvuBiBaoToúv. acercarse. 
(P> Myślę, Ze obydwie strony Cred că ambele părți trebuie să 
powinny wyjść sobie naprzeciw. facă un pas. 


053 Es sollte doch möglich sein, hier einen Kompromiss zu finden. 
Oa énpene va unopei va BpeBel Tiene que ser posible llegar a 


ua ouußıßaorıkr) Avon. un acuerdo. 
(pl) Powinno być możliwe, żeby Trebuie să se găsească un com- 
móc znaleźć tu kompromis. promis, fără îndoială. 


054 Wie wäre es damit: ...? 


Nwg Oa grou, eav...; ¿Qué tal si ...? 
(pl A co by było jeśli ...? Cum ar fi dacá ...? 
055 Ich bin froh, dass wir uns einigen konnten. 
Xaiponaı Tou HTTOPEOANE va Me alegro de que hayamos lle- 
OLUPWVFIOOLNE. gado a un acuerdo. 
Ciesze sie, Ze moglismy sie poro- Sunt bucuros cä am cäzut de 
zumieé. acord. 
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Arrovola 


Ausencia 
Nieobecność Absentá 
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Wenn Sie Urlaub nehmen oder aus anderen Gründen abwe- 
send sind, sollten Sie in Ihrem Mailprogramm eine Abwesen- 
heitsnotiz einrichten. Das hinterlässt einen guten Eindruck. 
Wer Ihnen eine Mail schreibt, wird automatisch über die 
Dauer Ihrer Abwesenheit informiert und ärgert sich nicht, 
weil Sie nicht sofort antworten. Nützliche Formulierungsvor- 
schläge finden Sie hier: http://www.onlinemarketing-pra- 
xis.de/e-mail-marketing/abwesenheitsnotiz-muster-vorlage- 
in-deutsch-und-englisch. 


Jahresurlaub 

(ed Eroa oëeg es) Vacaciones anuales 

(et: Roczny urlop ro» Concediu anual 

po1 Ich würde gerne über Ostern zwei Wochen Urlaub nehmen. 

Oa BEA va Trápw Adeıa dUo Me gustaría coger dos semanas 
eßdonadeg yıa ro Máoxa. de vacaciones en Pascua. 

Chciatbym/Chciatabym wziąć na As dori să-mi iau concediu două 
Święta Wielkanocne dwa tygod- săptămâni la Paşte. 
nie urlopu. 


Sprechen Sie rechtzeitig mit dem Vorgesetzten und Ihren Kol- 
legen über den Urlaub und legen Sie Ihre Urlaubstermine 
fest. Der Arbeitgeber darf jedoch auch Betriebsferien bestim- 
men. Ein festgelegter Termin darf aus dringenden Gründen 
vom Arbeitnehmer (z.B. wegen eines Todesfalls in der Fami- 
lie) geändert werden. Auch der Arbeitgeber darf (z.B. beim 
Ausfall mehrerer Mitarbeiter ohne Vertretungsmöglichkeit 
und wenn es plötzlich viel Arbeit gibt) den Urlaub absagen, 
muss aber dann entstandene Kosten wie z.B. Stornogebüh- 
ren übernehmen. 

Bitte beachten Sie: Resturlaub verfällt. Nur wenn Sie den 
Urlaub aus betrieblichen Gründen oder wegen Krankheit 
nicht nehmen konnten, haben Sie im Folgejahr noch 
Anspruch darauf - allerdings nur bis zum 31. März des Folge- \ 
jahres. | 
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po2 Könnten Sie mir bitte den Urlaub genehmigen? 


Oa HNOPOÜOATE va HOU ÖWOETE «Me da permiso para las vaca- 
Tnv adeıa, TTApaKaAw; ciones? 

Czy mógtby pan/mogtaby pani Puteti sá-mi aprobati concediul? 
wydaé mi zgode na urlop? 


po3 Ich würde gerne im Juli drei Wochen freinehmen. 
Oa nBera va TTäpw Adela TpeIG Me gustaría tener tres semanas 


eßdonadeg Tov Jong, libres en julio. 
(p> Chciatbym/Chciatabym wziąć w (ro) As dori să-mi iau trei săptămâni 
lipcu trzy tygodnie urlopu. în iulie. 


Po4 Es geht einfach nicht, dass alle gleichzeitig weg sind. 


Andá de yiveta va Aeinouv No pueden marcharse todos a 
ÓMO! TAUTÓXPOVA. la vez. 

(pl Tak nie może być, Ze wszyscy Nu se poate sá fie toti plecati 
jednoczesnie ida na urlop. deodatá. 


Pos Wenn Sie im Juli weg wollen, dann müssen Sie sich mit Ihren Kolle- 
gen absprechen. 


Av BEAETE va púyete TOv lov- Si quiere marcharse en julio lo 
Mo, Ha TIPENEL VA CUVEVVON- tiene que hablar con los compa- 
BEITE HE TOUC OLVAdEAPOUG ñeros. 
0ac. 

(pD Jeżeli chce pan/pani dostać Dacă vreți să plecați în iulie, tre- 
urlop w lipcu, to musi pan/pani buie sá vorbiti cu colegii. 


uzgodnić to z kolegami. 
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Feiertage 
(ed Apyles (es) Días festivos 
et: Swięta (ro) Sarbatori 
pos Ist der 6. Januar ein Feiertag? 
H 6n lavovapiou eivaı apyia; ¿El 6 de enero es festivo? 
Czy 6 stycznia jest świętem? Este 6 ianuarie sărbătoare? 


Po7 Ist die Firma zwischen Weihnachten und Neujahr geschlossen? 


H etaipeia da napapeivet KAEI- ¿Cierra la empresa entre Navi- 
oT HETAEU XplOTOUYÉVVIWV Kal dad y Año Nuevo? 
NpwToyxpoviäg; 

(pl Czy firma jest między Swietami Firma este închisă între Crăciun 
Bożego Narodzenia a Nowym si anul nou? 

Rokiem zamknięta? 


Pos Ja, Sie müssen am 29. und 30. Dezember Urlaub oder Gleitzeit neh- 
men. Der erste Arbeitstag ist dann der 2. Januar. 


Nau, npeneı va TMáPeTE ÁDELA ń Sí, el 29 y el 30 debe pedirse 


EMAOTIKÓ WPAPIO OTIG 29 Kal vacaciones o bien horas libres. 
oTıG 30 Ackeußpiou. H npwrn El primer dia de trabajo es el 2 
epyaoınn pépa Ba eivai n 2 de enero. 

lavovapiou. 

(pl Tak, musi pan/pani wziąć 29 i Da. Trebuie sä vä luati concediu 
30 grudnia urlop. Pierwszym sau recuperare pe 29 si 30 
dniem pracy bedzie wtedy 2 decembrie. Prima zi de lucru 
stycznia. este pe 2 ianuarie. 


pog Der 1. Mai fällt in diesem Jahr auf einen Donnerstag, könnte ich 
den Freitag freinehmen? 


H Mpwronayıd pétoc civa Este año el 1 de mayo cae en 
Neuntn, Oo unopoVoa va TTapw jueves. ¿Puedo coger libre el 
ádela tnv Mapaokeun; viernes? 

(pl 1 maja wypada w tym roku w (ro) 1 mai cade anul acesta într-o 
czwartek, czy mógłbym/mogła- joi. As putea să-mi iau liber 
bym wziąć wobec tego w piątek vineri? 
urlop? 
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pıo Das Büro muss auch an Brückentagen besetzt sein, bitte sprechen 
Sie sich mit Ihren Kollegen ab. 


To ypageio Ba npenei va Act- La oficina debe estar funcio- 
TOUpYEÍ Kal OE HEPEG-YEQUPEC. nando tambien los dias de 
NapakaAw, ouvevvonBelte pe puente. Háblelo con sus compa- 
TOUG OLVAdEAPOUG VAS. ñeros. 

W biurze musl być ktoś także (ro) Trebuie să fie cineva în birou si 
pomiędzy świętami. Proszę omó- in ziua de legătură dintre sărbă- 
wić to z kolegami. toare si sfârşitul săptămânii, vă 

rog să vorbiti cu colegii dumnea- 
voastră. 


p11 Du hast schon die letzten beiden Brückentage freigenommen, jetzt 
bin ich mal dran. 


EoU goën éxelc TApeı ádela TIG Tu has cogido los dos ültimos 
TEAEUTAIEG Duo HEPEG-YEQUPEG, puentes, asi que ahora me toca 
TWpa elval n Oelpd pov. a mí. 

(pl) Brates/Bratas już ostanie razy (ro) Tu ai avut liber în ultimele zile 
wolne pomiędzy świętami, teraz de legătură dintre sărbătoare si 
moja kolej. sfârşitul săptămânii, acum e rân- 

dul meu. 
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Sonderurlaub 


(et: Esik Aeıa ee: Permiso especial 
(Ed Urlop okolicznościowy (ro) Concediu pentru probleme 
de familie 


Bezahlter Sonderurlaub 


Bei Todesfällen naher Angehöriger (Lebenspartner, Elternteil, 
eigenes Kind) stehen Ihnen in der Regel zwei Tage Beurlau- 
bung zu. Für die eigene Hochzeit (auch die silberne und gol- 
dene) oder die Hochzeit Ihres Kindes und bei der Geburt des 
eigenen Kindes können Sie jeweils einen Tag Sonderurlaub 
bekommen. Bei einem dienstlich bedingten Umzug können 

Sie vielleicht einen Tag Sonderurlaub beantragen. Das hängt 

vom Arbeitgeber ab. Ist Ihr Kind unter 12 Jahre alt und 

schwer erkrankt, können Sie bis zu vier Tage Sonderurlaub 
nutzen. Voraussetzung ist, dass alle diese Ereignisse in die 
Arbeitszeit fallen. Genaueres finden Sie bei http://www.sns- | 
anwaelte.de/recht/arbeitsrecht/sonderurlaub.html. | 


p12 Leider muss ich morgen auf die Beerdigung meines Vaters gehen 
und mir deshalb einen Tag Sonderurlaub nehmen. 


Aúpto eivaı n kndeía Tou Desgraciadamente mañana 
TATEPA HOU Kal DUOTUXWO y” tengo que ir al entierro de mi 
AUTO Ba npéne va TÁPWwW pia padre y por eso pido un día de 
pépa eıdıkn ÓDela. permiso. 

Niestety muszę jutro pójść na Din păcate, trebuie să merg 
pogrzeb ojca. Z tego powodu mâine la înmormântarea tatălui 
muszę wziąć dzień urlopu oko- meu si trebuie să-mi iau o zi de 
licznościowego. concediu pentru probleme de 

familie. 


pı3 Da meine kleine Tochter mit einer schweren Grippe im Bett liegt, 
steht mir der Sonderurlaub zu. 


Eneiön n pikpn ou Köpn éxel Como mi hija está en la cama 
wa Bapiá ypinn, Õkaroúvpat con una gripe fuerte tengo dere- 
eıdıKr) Adeld. cho a un dia de permiso. 
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Poniewaz moja córeczka lezy w 
łóżku z ciężką grypą, przystu- 


Deoarece fiica mea este la pat 
cu gripă, am dreptul la concediu 


guje mi urlop na opiekę nad 
dzieckiem. 


Überstunden 


st: Yırepwpies 
er: Nadgodziny 


pentru probleme de familie. 


es» Horas extras 
Ore suplimentare 


= 
Ei 


(3) 


p14 Lässt du dir Überstunden eigentlich ausbezahlen oder nimmst du 


Gleitzeit? 


MAnpwveoai yia TIG UNEPWPIEG 


D KAVEIG EAAOTIKO WPAPIO; 


Dajesz sobie zapłacić za nadgo- 


dziny czy bierzesz wolne? 


¿Te pagan las horas extras o 
las compensas con horas 
libres? 


Ceri să ți se plătească orele sup- 


limentare sau Îți iei recuperäri? 


p15 Ich werde meine Überstunden lieber abfeiern. 


Mpotiuw va TÁPW pETÓ yla TIG 


unepwpieç nou ékava. 


Wezmę lepiej wolne za nadgo- 


dziny. 


Prefiero compensar las horas 


extras con horas libres. 


Mai bine imi iau liber pentru 


orele suplimentare. 


p16 Ich möchte mir diese Überstunden genehmigen lassen. 


Oa NdeAa va pou EyKpı8ouv 


AUTEG OL UTTEPWPIEC. 
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Chciatbym/Chciatabym dostaé (ro) As dori să-mi aprobati aceste 
pozwolenie na te nadgodziny. ore suplimentare. 


p17 Wie viele Überstunden haben Sie diesen Monat gemacht? 


Móoec UNEPWPIEG EXETE KAveEl ¿Cuántas horas extras ha hecho 
AUTOV TO UVA; este mes? 

lle nadgodzin zrobit pan/zrobita Cáte ore suplimentare ati fácut 
pani w tym miesiącu? luna aceasta? 


pıs Ich habe seit Januar 35 Überstunden gemacht. 


Aró Tov lavovápio Exw Kável Llevo 35 horas extras desde 
35 WPEG LTTEPWPIEC. enero. 

(pl) Od stycznia zrobitem/zrobitam Din ianuarie pänä acum am 
35 nadgodzin. facut 35 de ore suplimentare. 


pıg Bitte machen Sie keine Überstunden mehr. 


NapakaAw, unv KAVETE AANEG No haga mäs horas extras. 
UTTEPWPÍEC. 

(pl) Proszę nie robić więcej nadgo- Vá rog sá nu mai faceti ore supli- 
dzin. mentare. 


p2o Lassen Sie sich die Überstunden diesen Monat auszahlen. 


Autóv To uriva Ba TIG TANPW- Pida que se le pagen las horas 
BEITE TIC LTEPWPIEG OAG. extras de este mes. 

Proszę dać sobie zapłacić w Cereti să vi se plătească orele 
tym miesiącu za nadgodziny. suplimentare din luna aceasta. 


p21 Momentan ist nicht viel los und Sie können die Überstunden abfei- 


ern. 

Mpoc To napóv Dev Éxel TTOAAN De momento no hay mucho tra- 
DoUAEIA Kal HTIOPEITE va TTAPETE bajo y puede compensar las 
PETTÓ yla Tic UTTEPWPÍEC TOU horas extras con horas libres. 
KÁVOTE. 

Obecnie nie ma duzego ruchu, Momentan nu este mult de 
wiec moze pan/pani wziaé lucru si puteti sá vá luati liber. 


wolne za nadgodziny. 
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Krankheit 
(ed Acdevein (es) Enfermedad 
ŒD Choroba (ro) Boalä 


Die Krankmeldung 


Wenn Sie krank werden, informieren Sie sofort telefonisch 

Ihren Arbeitgeber. Melden Sie sich auf jeden Fall vor dem 
Arbeitsbeginn bei Ihrer Abteilung krank. Informieren Sie sie 

so früh wie möglich, wie lange Sie voraussichtlich fehlen wer- 
den. Dauert Ihre Krankheit länger als drei Tage, müssen Sie 

sich beim Arzt eine Bescheinigung über Ihre Arbeitsunfähig- 

keit besorgen und diese dem Arbeitgeber unverzüglich 
zukommen lassen. Spätestens am vierten Tag muss die 
Bescheinigung in der Firma vorliegen. Der Arbeitgeber darf 

aber auch schon am ersten Krankheitstag eine Bescheini- 

gung verlangen. Fragen Sie lieber nach. Welche Krankheit | 
Sie haben, brauchen Sie nicht anzugeben. | 


p22 Leider kann ich heute unmöglich ins Büro kommen, ich bin krank. 
AuvoTuxwg povu eivat aðúvaTto va Siento no poder ir hoy a la ofi- 


ép8w ońuepa oTo ypageío, cina pero es que estoy 
ciat APPWOTOG/-N. enfermo/enferma. 

Niestety nie mogę przyjść dzi- Din păcate, mi-e imposibil să 
siaj do biura, jestem chory/ vin astăzi la birou, sunt bol- 
chora. nav/-ă. 


P23 Wenn es mir bis morgen nicht besser geht, gehe ich zum Arzt. 


Av dev einaı KAAUTEPA HEXPI Si no mejoro hasta mañana iré 
aúpio, da TTAW OTO YIATPÓ. al médico. 

Jesli do jutra nie poczuje sie Dacă până mâine nu-mi merge 
lepiej, pójdę do lekarza. mai bine, merg la doctor. 


p24 Eva, bitte sag dem Chef Bescheid, dass ich heute krank bin. 


Eva, TEG OTO AWEVTIKO ÓT cipa Eva por favor, dile al jefe que 
APPWOTOG/-N ONUEpa. estoy enfermo/enferma. 
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Eva, prosze przekaz szefowi, Ze Eva, spune-i te rog sefului cá 
jestem dziś chory/chora. sunt bolnav/-ă astăzi. 


p25 Ich melde mich, sobald ich Genaueres weiß. 


Oa emkoivwvýow HaZi oaç, Aviso en cuanto sepa más. 
HOAIG Eépw mio OUVKEKDIUÉNVO 
TIPÁYHATA. 

(pD> Odezwę sie, jak tylko dowiem (ro) Vă anunț imediat ce am detalii. 


sie jaki szczegółów. 


p26 Der Arzt hat mich für die ganze Woche krankgeschrieben. 


O yiatpóc pou éypaye adeıa El médico me ha dado una 
aodeveiag yia oAÖKANPN TNV semana de baja. 
cBõouáða. 
(pl Dostatem/Dostatam na cały Doctorul mi-a dat certificat 
tydzień zwolnienie lekarskie. medical pentru toată săptă- 
mâna. 


p27 Ich schicke der Firma die Bescheinigung vom Arzt gleich morgen 
mit der Post. 


Aúpio da OTEIAW TAXLÖPOLIKÄ Mañana mismo envío a la 
OTNV etarpeía TO MOTOMONTIKÓ empresa la baja por correo. 
TOU YIATPOÚ. 

(pD Zaświadczenie od lekarza (ro) Trimit certificatul medical la 
prześlę pocztą zaraz jutro. firmă, mâine, cu posta. 
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Verspätung 
(et: Kaduotepnon 


(es> Retraso 
(et: Spóznienie (ro 


Intärziere 


ro 
Pünktlichkeit 


Jede Kultur hat ein eigenes Verständnis davon, was pünkt- 

lich ist. „Fünf Minuten vor der Zeit ist des Deutschen Pünkt- 
lichkeit“, so lautet ein Sprichwort. Für Besprechungen ist das 
sicher ein guter Rat. Besonders bei einem Vorstellungsge- 

spräch ist es ratsam, sich mindestens zehn Minuten vor dem 
Termin bei der Rezeption zu melden. Sollten Sie zu einer 
Besprechung fünf Minuten zu spät kommen und alle anderen 
sind schon da, schadet eine kurze Entschuldigung nichts. 
Kommen Sie mehr als zehn Minuten zu spät, sollten Sie | 
auch noch einen guten Grund für die Verspätung angeben. \ 


p28 Für die Verspätung bitte ich vielmals um Entschuldigung. 


Zntw xita ouyvwun yia TNV Le pido me disculpe por el 
KaBuoTépnon. retraso. 

Chciatem/Chciatam bardzo prze- (ro) Vă rog mult sá má scuzati pen- 
prosić za spóźnienie. tru întârziere. 


p29 Tut mir leid, aber ich werde mich leicht verspäten, ich stecke im 
Stau. 


Aurränaı, aAAA Ba kaðuotTepow Lo siento pero llegaré con un 


Myo, Bpickopal oe HTOTIALAPI- poco de retraso porque estoy 
opa. en un atasco. 

Przykro mi, ale będę trochę póź- (ro) Îmi pare rău, voi întârzia puțin, 
niej, ponieważ stoję w korku. sunt Într-un ambuteiaj. 


P30 Ich werde mich wegen des Verkehrs um ca. eine halbe Stunde ver- 


späten. 

Oa Kkaðvotephow yia TTEPITTOL A causa del tráfico llegaré 
ion wpa Aóyw TNG kivnonc. media hora más tarde. 

Poniewaz jest duzy ruch, bede (ro) Voi întârzia cam o jumătate de 
ok. pöt godziny pózniej. orá din cauza circulatiei. 
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p31 Bitte sag den anderen Bescheid, dass ich etwas später komme. 


NapakaAw, evnuépwoe TOUG Por favor avisa a los demás de 
áMouc On Ba prácw Ayo mo que llegaré un poco más tarde. 
apyd. 

Prosze, przekaz innym, Ze sie (ro) Te rog informeazä-i pe ceilalți 
trochę spóźnię. că vin ceva mai târziu. 


P32 Ich musste lange beim Arzt warten, bis ich dran gekommen bin. 


Enperte va TTEPINEVW TOMA Tuve que esperar mucho hasta 
wpa oTo YIATPÓ péyxpt va ÉpBel que me atendió el médico. 
n Oelpd ov. 

(pi> Musiatem/Musiatam długo cze- (ro) A trebuit să aştept mult la doc- 
kać na wizytę u lekarza. tor până mi-a venit rândul. 


Kündigung und Entlassung 


(et: Mapatrnon KaL aroAvon (es) Rescisión y despido 
PD Wypowiedzenie i (ro) Preaviz si concediere 
zwolnienie 


P33 Ich werde zum 30. April kündigen. 
YrroBúáMAw TNV napaitnoń pou Voy a presentar mi carta de 


ue TEAK epydolıın nuepounvía dimisión el 30 de abril. 
tnv 30n AnpıAiou. 
(PD Z dniem 30 kwietnia składam Dau preaviz la 30 aprilie. 


wypowiedzenie. 


P34 Ich möchte aus privaten Gründen meine Kündigung einreichen. 


Oa ndeAa va UTOBAAW Tu Quiero presentar mi carta de 
napaitnor; ou yla TIPOOWILI- dimisiön por motivos persona- 
KOÚG Aöyouc. les. 

Z powodöw osobistych chciat- Doresc sä dau preaviz pe 
bym/chciatabym złożyć wypo- motive private. 
wiedzenie. 
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Kündigungsfristen 


Sie wollen kündigen oder Ihnen droht eine Kündigung? Dann 
gilt es Folgendes zu beachten: Als Arbeitnehmer können Sie 

mit einer Frist von vier Wochen zum Fünfzehnten oder zum 

Ende eines Kalendermonats kündigen. Der Arbeitgeber muss 
sich an folgende Fristen halten: 


Dauer des Arbeitsverháltnis- Kündigungsfrist zum Ende 
ses des Kalendermonats 


nach zwei Jahren in der Firma ein Monat 
nach fünf Jahren zwei Monate 
nach acht Jahren drei Monate 


Während einer vereinbarten Probezeit, die maximal sechs 
Monate betragen darf, kann das Arbeitsverhältnis mit einer 
Frist von zwei Wochen gekündigt werden. 

Nähere Informationen finden Sie unter: http://dejure.org/ | 
gesetze/BGB/622.html. | 


p35 Das ist schade, denn die Zusammenarbeit mit Ihnen war sehr gut. 


Ti kpipa, yiatí n cuvepyacia Es una pena porque se ha traba- 
pazí oag ńTav TTOAU KaAr). jado muy bien con usted. 

To szkoda, poniewaz wspó!- Päcat, colaborarea cu dumnea- 
praca z panem/pania byta voastrá a fost foarte buna. 


bardzo dobra. 


P36 Gibt es etwas, womit ich Sie überzeugen könnte zu bleiben? 
Oa UTMPXE KATI UE TO onolo Ba ¿Cómo puedo convencerle para 


urtopovoa va 0ag neiow va peí- que se quede? 
VETE; 

Czy jest cos, czym mögtbym/ Cum as putea sá vá conving sá 
mogtabym przekonaé pana/ rämäneti? 


pania do pozostania? 


p37 Leider muss ich Ihnen Ihr Kündigungsschreiben überreichen. 


AuoTuxwg Oa npenei va oag Siento tener que darle la carta 
WOW TNV EMOTOAN ATÓAVONS de despido. 
0ac. 
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Niestety muszę przekazać Din păcate trebuie sá vá înmâ- 
panu/pani wypowiedzenie. nez scrisoarea de preaviz. 


p38 Aus welchem Grund wird mir gekündigt? 


To moro Aóyo HE aNOAUETE; ¿Por qué motivo se me des- 
pide? 
(D Z jakiego powodu zostałem Din ce motiv îmi dați preaviz? 


zwolniony/zostałam zwolniona? 


P39 Der Grund für die Kündigung ist ... 


O Aóyoc vg "mu anoAuon El motivo de despido es ... 
eival... 
(pl) Powodem zwolnienia jest ... Motivul preavizului este ... 


p40 Leider müssen wir Ihnen aus betrieblichen Gründen kündigen. 
AUOTLXWG TIPETTEL va 00G AMOAÚ- Lamentablemente le tenemos 


OOUE VIA EMIXELPNOLAKOÚG que despedir por motivos de 
Aöoyouc. empresa. 

(pl Niestety musimy pana/pania Din pácate trebuie sá vá däm 
zwolnié z przyczyn uwarunko- preaviz din motive legate de 
wanych sytuacja firmy. firmá. 


p41 Ich verlange eine Abfindung. 


Anaıtw pia arroZnuiwon. Exijo una indemnización. 
Zadam odszkodowania. Pretind o despágubire. 


p42 Wir bieten Ihnen eine Abfindung von ... Monatsgeháltern an. 


Zac TTPOOYEPOUNE arroZnui- Le ofrecemos una indemniza- 
won... ynviaiwv HIOOWV. ciön de ... salarios mensuales. 

Oferujemy panu/pani odszkodo- (ro) Vă oferim o despăgubire de ... 
wanie w wysokości ... miesiecz- salarii lunare. 


nych wynagrodzeń. 


p43 Eine Abfindung ist nicht vorgesehen. 


Anoznuiwon dev TTPOBAENETAL. No se le ofrece indemnizaciön. 
Odszkodowanie nie jest przewi- O despágubire nu inträ in dis- 
dziane. cutie. 
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p44 Sie sind fristlos entlassen! 
ANOAUEOTE AUEOA, XWPIG TIPOEI- ¡Está despedido/despedida de 


donoinon! inmediato! 

(pl Jest pan zwolniony/pani zwol- Sunteti concediat fárá preaviz. 
niona w trybie natychmiasto- 
wym! 


p45 Ich werde einen Anwalt einschalten. 


Oa Intriow tnv rmapéuBaon dlkn- Voy a contratar un abogado. 
yöpou. 
(pi> Zwróce sie do adwokata. Mä voi adresa unui avocat. 


Das Zeugnis verlangen 


(et: ZNTW TH GUOTATIKN (es) Pedir el certificado de 
ETTLOTOAN trabajo 

ED Wystepujemy z żądaniem (ro) Cererea unei recomandari 
wystawienia swiadectwa 
pracy 


p46 Da ich bald ausscheide, möchte ich Sie um mein Zeugnis bitten. 


Epócov oúvTopa Ba anoxw- Como dentro de poco me mar- 
pow, da idea va oaç ZntNow charé necesitaría un certificado 
TN OVOTATIKN EMOTOAN HOV. de trabajo. 

Poniewaz niedtugo odchodze z Deoarece voi pleca In curând, v- 
firmy, chciatem/chciatam prosić as ruga să-mi dați o recoman- 
o świadectwo pracy. dare. 
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p47 Ich hätte gerne ein Zwischenzeugnis für meine Zeit in der Marke- 
tingabteilung. 


Oa BEAM LA OUOTATIKN ETI- Querría un certificado de tra- 
Gro yia TO DIdCOTN A Tou bajo para el periodo en el que 
elual ón OTO TUNA HÁPKE- he estado en el departamento 
TIVYK. de marketing. 

Chciatbym/Chciatabym dostaé (ro) As dori o recomandare pentru 
świadectwo za okres przepraco- timpul lucrat la departamentul 
wany w dziale marketingu. de marketing. 


P48 Ja, natürlich. Sie bekommen Ihr Zeugnis sobald wie möglich. 


Not, puoıkd. Oa AúBete Tn Sí, por supuesto, se lo daremos 
OUOTATIKN EMOTOAN OAG TO lo antes posible. 
OLVTOHOTEPO DUVATÓ. 

(pl) Oczywiście. Otrzyma pan/pani Bineínteles. Veti primi o reco- 
swoje świadectwo tak szybko mandare cât de curând posibil. 


jak to możliwe. 


p49 Bitte prüfen Sie den Entwurf für Ihr Zeugnis, ob die Angaben voll- 
ständig sind. 


MapakaAw EAEYETE TO npooyxé- Compruebe por favor en el 
Duo av TA OTOIXeia eivai MANPn. borrador del certificado si los 
datos estän completos. 
Proszę sprawdzić prawidłowość (ro) Vă rog să citiți ciorna recoman- 
danych zawartych w świadec- dării, să vedeți dacă datele sunt 
twie. complete. 


p50 Mit dieser Formulierung bin ich nicht ganz einverstanden. 
Ae oupowvw ATÓAUTA p’ AUTÍV No estoy del todo de acuerdo 


tn Oiatórwon edu. con esa forma de formularlo. 

Z tym sformutowaniem nie cat- Nu sunt tocmai de acord cu 
kiem sie zgadzam. aceastá formulare. 

p51 Bitte ändern Sie das von. "au, 

MapakaAw, aAAAETE autó AMÓ Por favor modifique desde ... 
oe DE e, hasta ... 

Proszę zmienić to z „...“ na „...“. (ro) Vă rog sá schimbati din ,,...” 

Ur Be 
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Der Ausstand 


(et: H ATTOXOLPETLOTAPLA (es> Despedida de trabajo 
Vogt 
(po Przyjęcie pożegnalne (ro) Petrecerea de rámas bun 


p52 Wir ihr wisst, verlasse ich die Firma und würde mich sehr freuen, 
wenn ihr zu einem kleinen Abschiedsumtrunk kämt. 


ONWG ZEPETE, peÚyWw ano TNV Como ya sabéis dejo la 
etaipeía Kat Ba xatpópouv TOAÚ empresa y me gustaría invitaros 
av épBete yla Eva ANOXalpETI- a un pequeño Agape. 

OTÑPLO TOTÓ. 

(pl Jak już wiecie, odchodzę z firmy După cum știți, voi părăsi firma 
i byłoby mi bardzo miło, gdybyś- şi m-aş bucura dacă ați veni la 
cie przyszli na małe pożegnalne un pahar de rămas bun. 
przyjęcie. 


p53 Ich würde mich freuen, wenn Sie zu einer kleinen Abschiedsfeier in 
der Kantine kommen würden. 


Oa xaıpópouv av ITOPOUIATE Me alegraría que viniera(n) a la 
va EPBETE oe pa ikp antoxal- pequeña fiesta de despedida en 
PETIOTÑPIA YIOPTÑ OTNV KAVTÍVA. la cantina. 

Bytoby mi mito, gdyby zechciat M-as bucura dacá ati veni la o 
pan/zechciata pani przyjść do micä petrecere de rämas bun la 
stotówki na mate pozegnalne cantiná. 
przyjecie. 


p54 Ich freue mich, dass ihr zu meinem Abschied so zahlreich erschie- 


nen seid. 

Xaiponaı Tou rIPGATE TOOOI TOÀ- Me alegro de que hayáis venido 
Mol OTNV ATOXALPETIOTÑPLA tantos a mi despedida. 
yl0PTÑ pov. 
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Ciesze sie, Ze tak licznie zjawilis- Má bucur cä ati venit asa de 


cie sie na moim pozegnalnym multi la petrecerea mea de 
przyjeciu. rámas bun. 


p55 Ich danke Ihnen für Ihr zahlreiches Kommen. 


Zac ELXAPIOTW TNOU NPBaATE Agradezco que hayan venido 
T0001 TOAMMO!. tantos. 

Dziękuję państwu za tak liczne (ro) Vă mulțumesc că ati venit asa 
przybycie. de mulți. 


p56 Ich würde mich freuen, auch nach meinem Ausscheiden in Kontakt 


zu bleiben. 

Oa xaipónouv va KpaTtroounE Me gustaría que siguiéramos en 
enag Kat HETA TNV ANOXWPNON contacto después de mi mar- 
uou. cha. 

(PD Byłoby mi mito, gdybyśmy mogli M-as bucura daca am rămâne în 
po moim odejściu pozostać w contact si după plecarea mea. 
kontakcie. 


p57 Ich möchte mich bei euch für die gute Zeit bedanken! 
Oa Idea va 0aG EUXAPIOTNOW iQuiero agradeceros el tiempo 


yia TO ÖHOPYPO ÖLAOTNHA MOV tan agradable que he pasado 
nepáoape azi! con vosotros! 

(pl Chciatbym/Chciatabym podzie- (ro) As dori sá vá multumesc pentru 
kowaé wszystkim za ten dobry timpul frumos petrecut la voi. 


czas, który razem spedzilismy. 


p58 Ich möchte Ihnen allen herzlich für die gute Zusammenarbeit dan- 


ken. 

Zac ELXAPIOTW ÖAOUG Bepud Quiero agradacerles a todos la 
yia tnv Kaàń ouvepyaoia. buena cooperación. 

Chciatbym/Chciatabym podzie- As dori sá vá mulțumesc tuturor 
kowaé wszystkim panstwu za pentru buna colaborare. 
dobra współpracę. 


181 


Ein wenig Grammatik 


Nomen 
GROSSSCHREIBUNG 


Nomen und Eigennamen werden immer groß geschrieben. 


das Büro Frau Schuhmacher Berlin 


GENUS 


Nomen sind entweder maskulin (männlich), feminin (weiblich) oder 
neutral (sächlich). Es gibt einige hilfreiche Regeln, um das Genus 
vieler Nomen zu bestimmen: 


maskulin _|feminin leen 


männliche Personen: weibliche Personen: Nomen auf chen 
der Kollege , der die Kollegin, die Che- das Mädchen, das 
Chef, der Direktor fin, die Direktorin Brötchen 


die Jahreszeiten, Tage Nomen auf -heit, Nomen auf -lein: das 
und Monate: der Som- -keit und -tät: die Männlein, das Kind- 
mer, der Freitag, der Gelegenheit, die lein 
Januar Freundlichkeit, die 

Universität 
viele Nomen auf -er Nomen auf -ion und nominalisierte Infini- 
und -ant: der Dru- Je: die Organisation, tive: drucken > das 
cker, der Lieferant die Ökonomie Drucken 
nominalisierte Verb- Nomen auf -ung und Nomen aus dem Eng- 
stämme: kaufen > -schaft: die Rech- lischen auf -ing: das 
der Kauf nung, die Wirtschaft Marketing 


Nomen auf -ismus: viele Nomen auf -ei: viele Nomen, die mit 
der Tourismus, der die Bäckerei, die Dru- Ge- beginnen: das 
Kapitalismus ckerei Gebirge, das Getränk 
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ARTIKEL 
Bestimmter Artikel 


Im Singular gibt es drei bestimmte Artikel: der (maskulin), die (femi- 
nin) und das (neutral). Im Plural lautet der bestimmte Artikel immer 


der Kollege die Kollegen 
die Kollegin die Kolleginnen 
das Büro die Büros 


le. 


Q 


Unbestimmter Artikel 


Im Singular gibt es folgende unbestimmte Artikel: ein (maskulin), 
eine (feminin), ein (neutral). Bei der Pluralform entfällt der unbe- 


stimmte Artikel. 


ein Kollege Kollegen 
eine Kollegin Kolleginnen 
ein Büro Büros 


Nullartikel 


In manchen Fällen benutzt man vor dem Nomen keinen Artikel; das 
wird Nullartikel genannt. Dabei handelt es sich um nicht näher 
bestimmte Nomen. Eine nähere Bestimmung erfordert einen Arti- 
kel: Sie hat Durchsetzungsvermögen und Führungsstärke. - Sie hat 
ein gutes Durchsetzungsvermögen und die Führungsstärke, um das 
Projekt erfolgreich zu leiten. 


vor Eigennamen, Anreden und Kennst du Meryem schon? / 
Titeln Frau Wessling hat angerufen. / 
Guten Tag, Herr Dr. Schulte! 


vor den Pluralformen beim unbe- Haben Sie Kinder? 
stimmten Artikel 
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vor Städte-, Länder- und Konti- 
nentennamen 

vor Berufen und Stellungen 


vor Eigenschaften und Gefühlen 
nach Mengenangaben 


vor Stoffen, Flüssigkeiten, Sub- 
stanzen 


Nationalitätsangaben, die Perso- 
nen bezeichnen 


vor Nomen in vielen feststehen- 
den Wendungen 


vor abstrakten Begriffen 


in Köln / aus Deutschland / 
Europa ist ein wichtiger Markt.* 


Ich möchte Grafikerin werden. / 
Ich bin Produktionsleiter. 


Er hat Charakterstärke und 
Mut. 


250 Gramm Butter / ein Päck- 
chen Büroklammern 


aus Kunststoff / reine Seide / 
Ich trinke Wasser. / Er tankt 
Erdgas. 


Sind Sie Koreanerin? 


Krach machen / Alarm schla- 
gen / in Lohn und Brot sein 


Die Demonstranten forderten 
Freiheit und Demokratie. 


*Ausnahmen sind: die Mongolei/Niederlande (Pl.)/Schweiz/Slowa- 
kei/Tschechei/Türkei/USA (PI.) und der Irak/Iran/Jemen/Libanon/ 


Sudan 


PLURAL 


In der Pluralbildung von deutschen Nomen sucht man feste, umfas- 
sende und einfache Regeln vergeblich, doch ein paar nützliche Hilfe- 
stellungen gibt es. Bei der Pluralbildung kann man fünf Endungsty- 

pen unterscheiden. 


Gruppe 1: Keine Pluralendung 


Zu dieser Gruppe gehören maskuline oder neutrale Nomen auf -er, 
-el, -sel, neutrale Nomen auf -chen und nominalisierte Infinitive. 


der Mitarbeiter 
der Mantel 
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der Pinsel die Pinsel 
das Döschen die Döschen 
das Treffen die Treffen 


*Einige maskuline Nomen auf -el bilden den Plural mit Umlaut. 
Gruppe 2: Pluralendung -e 


Zu dieser Gruppe gehören viele maskuline und neutrale Nomen 
sowie einige einsilbige feminine Nomen. 


der Termin die Termine 

das Papier die Papiere 

das Arbeitszeugnis die Arbeitszeugnisse* 
der Briefumschlag die Briefumschläge** 
die Wand die Wände*** 


* Achten Sie auf die Konsonantenverdopplung bei Nomen auf -nis. 
** Maskuline Nomen haben in der Pluralform oft einen Umlaut. 
***Einsilbige feminine Nomen haben in der Pluralform einen 
Umlaut. 


Gruppe 3: Pluralendung -en / -n / -nen 


Zu dieser Gruppe gehören die meisten femininen Nomen, insbeson- 
dere Fremdwörter auf -tät, -ion und alle Nomen auf -ung, -heit 
und -keit. Maskuline Nomen auf -ent, -ant oder -or bekommen in 
der Pluralform die Endung -en. 


die Fakultät die Fakultäten 

die Organisation die Organisationen 
die Abteilung die Abteilungen 

die Schwierigkeit die Schwierigkeiten 
die Datei die Dateien 

die Einheit die Einheiten 
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die Kopie die Kopien 

die Vorgesetzte die Vorgesetzten 

die Berufsschule die Berufsschulen 
die Mitarbeiterin die Mitarbeiterinnen* 
der Student die Studenten 

der Praktikant die Praktikanten 

der Direktor die Direktoren 


*Bei femininen Formen auf -in verdoppelt sich der Schlusskonso- 
nant -n. 
Gruppe 4: Pluralendung auf -s 


Zu dieser Gruppe gehören Fremdwörter auf a -i, -o, -u und -ing 
(insbesondere aus dem Englischen) sowie Abkürzungen. 


die Kamera die Kameras 

der Radiergummi die Radiergummis 
das Büro die Büros 

das Iglu die Iglus 

das Meeting die Meetings 

der PC die PCs 


Gruppe 5: Pluralendung auf -er 
Zu dieser Gruppe gehören einsilbige neutrale Nomen und einige 
männliche Nomen. 


das Bild die Bilder 
das Amt die Ämter* 
der Geist die Geister 
der Mann die Männer* 


*Wo immer möglich (a, o, u) wird die Pluralform mit einem Umlaut 
gebildet (á, ö, ü). 
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Kasus 


Es gibt vier Kasus (Fälle). Der Kasus signalisiert, welche Funktion 
ein Nomen oder Pronomen im Satz übernimmt. 


[Kasus [Frage Funktion 
Nominativ wer?, was? Subjekt 


Akkusativ wen?, was? direktes Objekt und 
nach bestimmten Prá- 
positionen u. Verben* 


Dativ wem? indirektes Objekt und 
nach bestimmten Prá- 
positionen u. Verben 


Genitiv wessen? Zugehörigkeit und 
nach bestimmten 
Präpositionen 


*Bei Verben, an die ein Objekt angeschlossen wird, handelt es sich 
zumeist um ein Akkusativobjekt. Nur an eine kleine Anzahl von Ver- 
ben wird ein Dativobjekt angeschlossen. Es ist sinnvoll, diese Ver- 
ben zu lernen. Dazu gehören antworten, danken, gratulieren, nüt- 
zen, passen, widersprechen und zustimmen. 


Das Nomen oder sein Stellvertreter, das Pronomen, und seine 
Begleiter (zumeist Artikelwörter und Adjektive) werden dem Kasus 
entsprechend dekliniert. 


Die Assistentin schreibt. 

Subjekt: Nominativ Verb 

Die Assistentin schreibt einen Brief. 

Subjekt: Nominativ Verb direktes Objekt: 
Akkusativ 

Die Assistentin schreibt dem Anwalt einen Brief. 

Subjekt: Nomi- Verb indirektes direktes Objekt: 

nativ Objekt: Dativ Akkusativ 
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Die Assisten- schreibt dem Anwalt des Klägers einen Brief. 

tin 

Subjekt: Verb indirektes Zugehörig- direktes 

Nominativ Objekt: keit: Genitiv Objekt: 
Dativ Akkusativ 


Egal ob männlich, weiblich oder sáchlich — im Plural bleibt der Arti- 
kel gleich. 


Genitiv 
Der Genitiv zeigt an, wer etwas besitzt und zu welcher Person, wel- 
chem Objekt oder welchem Umstand etwas gehört: 


der Kopierer unserer Abteilung 
die Aufgabe des/eines Kollegen 


Bei vorangestellten Eigennamen hängt man an diese ein -s an: 
bei Sybilles Projekt Frankreichs Wirtschaft 


DEKLINATION DES NOMENS 


Es gibt im Wesentlichen zwei Deklinationstypen: Typ 1 und Typ n- 
Deklination. Typ 1 richtet sich nach folgendem Schema: 


maskulin feminin neutral 

Nominativ der Chef die Leiterin das Budget 
Akkusativ den Chef die Leiterin das Budget 
Dativ dem Chef der Leiterin dem Budget 
Genitiv des Chefs der Leiterin des Budgets 
[Plural 
Nominativ die Chefs die Leiterinnen die Budgets 
Akkusativ den Chefs den Leiterinnen den Budgets 
Dativ den Chefs den Leiterinnen den Budgets 
Genitiv der Chefs der Leiterinnen der Budgets 
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Typ n-Deklination 


Nomen der n-Deklination sind immer männlich und erhalten im 
Akkusativ, Dativ und Genitiv Singular und Plural ein -n. Im Plural 
bekommen sie nie einen Umlaut. 


Nominativ der Kunde ein Kunde 

Akkusativ den Kunden einen Kunden 
Dativ dem Kunden einem Kunden 
Genitiv des Kunden eines Kunden 


Die Deklination mit angehängtem -n entspricht auch der Pluralform: 


Nominativ die Kunden 
Akkusativ die Kunden 
Dativ den Kunden 
Genitiv der Kunden 


Die n-Deklination gilt für folgende Nomen: 


Nomen auf -e, die männliche Per- der Türke, der Schwabe, der 


sonen bezeichnen Experte, der Kunde, der Kollege, 
der Bote 

Nomen auf -e, die männliche der Affe, der Löwe, der Rüde 

Tiere bezeichnen 

weitere männliche Nomen der Automat, der Bär, der Bauer, 


der Christ, der Herr, der Mensch, 
der Nachbar, der Satellit 


Nomen aus dem Lateinischen der Doktorand, der Praktikant, 

und Griechischen auf die Endun- der Kandidat, der Produzent, 

gen -and, -ant, -at, -ent, -et, -ist, der Interpret, der Journalist, der 

-oge, -nom, -soph, -graf. Philologe, der Ökonom, der Phi- 
losoph, der Fotograf 
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Außerdem gibt es eine Gruppe von Nomen, die im Genitiv Singular 
zusätzlich ein -s erhalten: 


Nominativ der Name ein Name 

Akkusativ den Namen einen Namen 
Dativ dem Namen einem Namen 
Genitiv des Namens eines Namens 


Dies gilt auch für der Buchstabe, der Friede, der Gedanke, der 
Glaube und der Wille. 


Pronomen und Begleiter 


PERSONALPRONOMEN 
L [Nominativ | Akkusativ [Dativ 
Singular ich mich mir 
du* dich* dir* 
(m.) er (m.) ihn (m.) ihm 
(f.) sie (f.) sie Il ihr 
(n.) es (n.) es (n.) ihm 
Plural wir uns uns 
ihr euch euch 
sie ihnen ihnen 
Singular/Plural Sie** Ihnen** Ihnen** 


* Mit du, dich und dir wendet man sich an Kinder, Freunde und 
Familienangehörige. Immer häufiger duzen sich auch Kollegen und 
hin und wieder bietet sogar der Vorgesetzte das Du an. Der Ältere 
oder Höhergestellte bietet in der Regel das Du an. 


** Sie und Ihnen gehören zur höflichen Anrede. Man verwendet sie 
immer für unbekannte, erwachsene Personen. 
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POSSESSIVARTIKEL UND -PRONOMEN 
Possessivartikel 


Possessivartikel stehen vor dem Nomen: mein Kunde, meine Kun- 
din, mein Produkt. Die Endung des Possessivartikels richtet sich in 
Kasus, Genus und Numerus nach dem Nomen, das er begleitet: 
Mein Produkt ist ein Erfolg. - Das freut meine Chefin. - Die Zufrie- 
denheit meiner Kunden ist mir wichtig. 


m. f. n. PI. 
Singular mein meine mein meine 
dein deine dein deine 
(m.) sein seine sein seine 
(f.) ihr ihre ihr ihre 
(n.) sein seine sein seine 
Plural unser unsere unser unsere 
euer eure euer eure 
ihr ihre ihr ihre 
Singular/ Ihr Ihre Ihr Ihre 


Plural 


m. f. n. Pl. 
Singular meinen meine mein meine 
deinen deine dein deine 
(m.) seinen seine sein seine 
(f.) ihren ihre ihr ihre 
(n.) seinen seine sein seine 
Plural unseren unsere unser unsere 
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Singular/ 


Plural 


Singular 


Plural 


Singular/ 
Plural 


Singular 


Plural 


Singular/ 
Plural 
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euren 
ihren 
Ihren 


m. 
meinem 
deinem 


(m.) seinem 


(f.) ihrem 


(n.) seinem 


unserem 
eurem 
ihrem 
Ihrem 


m. 

meines 
deines 
(m.) seines 
(f.) ihres 
(n.) seines 
unseres 
eures 
ihres 

Ihres 


f. 
meiner 
deiner 
seiner 
ihrer 
seiner 


unserer 


eurer 
ihrer 
Ihrer 


f: 
meiner 
deiner 
seiner 
ihrer 
seiner 
unserer 
eurer 
ihrer 
Ihres 


meinem 


deinem 
seinem 
ihrem 

seinem 


unserem 


eurem 
ihrem 
Ihrem 


n. 
meines 
deines 
seines 
ihres 
seines 
unseres 
eures 
ihres 
Ihres 


Pl. 
meinen 
deinen 
seinen 
ihren 
seinen 
unseren 
euren 
ihren 
Ihren 


Pl. 
meiner 
deiner 
seiner 
ihrer 
seiner 
unserer 
eurer 
ihrer 
Ihrer 


Possessivpronomen 
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Possessivpronomen werden anstelle des Nomens verwendet, wenn 
dieses vorher genannt wurde oder der Gegenstand oder die Person, 
die es bezeichnet, z. B. durch Zeigen identifiziert wurde. Wem 


gehört das Handy hier? Ist das dein(e)s? 


Singular 


Plural 


Singular/ 
Plural 


Singular 


Plural 


Singular/ 
Plural 


f. 
meine 
deine 
seine 
ihre 
seine 
unsere 
eure 
ihre 
Ihre 


f 
meine 
deine 
seine 
ihre 
seine 
unsere 
eure 
ihre 
Ihre 


n. 
mein(e)s 
dein(e)s 
sein(e)s 
ihr(e)s 
sein(e)s 
unser(e)s 
eures 
ihr(e)s 
Ihr(e)s 


n. 
mein(e)s 
dein(e)s 
sein(e)s 
ihr(e)s 
sein(e)s 
unser(e)s 
eures 
ihr(e)s 
Ihr(e)s 


Pl. 
meine 
deine 
seine 
ihre 
seine 
unsere 
eure 
ihre 
Ihre 


Pl. 
meine 
deine 
seine 
ihre 
seine 
unsere 
eure 
ihre 
Ihren 
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m. f: n. PI. 
Singular meinem meiner meinem meinen 
deinem deiner deinem deinen 
(m.) seinem seiner seinem seinen 
(f.) ihrem ihrer ihrem ihren 
(n.) seinem seiner seinem seinen 
Plural unserem unserer unserem unseren 
eurem eurer eurem euren 
ihrem ihrem ihrem ihren 
Singular/ Ihrem Ihrem Ihrem Ihren 
Plural 
Adjektive 


Vor dem Nomen benötigt das Adjektiv eine Endung, die sich nach 
dessen Genus, Numerus und Kasus sowie dem dem Adjektiv voraus- 
gehenden Artikelwort richtet: der kaputte Drucker. 


In Verbindung mit Verben, insbesondere im Gebrauch mit sein, blei- 
ben und werden, braucht das Adjektiv keine Endung: Der Drucker 
ist kaputt. 


Adjektive werden in der unveränderten Grundform auch adverbial 
verwendet, können also auch Verben beschreiben: Er arbeitet 
schnell und gründlich. 


ADJEKTIVE VOR DEM NOMEN (ATTRIBUTIVER GEBRAUCH) 


Mit bestimmtem Artikel 


m. f. n. 
Nominativ der neue Dru- die neue das neue Kon- 
cker Lampe zept 
Akkusativ den neuen Dru- die neue das neue Kon- 
cker Lampe zept 
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Dativ dem neuen der neuen dem neuen 
Drucker Lampe Konzept 

Gentiv des neuen Dru- der neuen des neuen Kon- 
ckers Lampe zepts 

Nominativ die neuen Drucker/Lampen/Konzepte 

Akkusativ den neuen Druckern/Lampen/Konzepten 

Dativ dem neuen Druckern/Lampen/Konzepten 

Genitiv der neuen Drucker/Lampen/Konzepte 


Ebenso mit: dieser, folgender, jeder, jener, mancher, solcher, welcher, 
derselbe, alle (nur Pl.) und sämtliche (nur Pl.). 


Mit unbestimmtem Artikel 


m. f. n. 

Nominativ ein neuer Dru- eine neue ein neues Kon- 
cker Lampe zept 

Akkusativ einen neuen eine neue ein neues Kon- 
Drucker Lampe zept 

Dativ einem neuen einer neuen einem neuen 
Drucker Lampe Konzept 

Genitiv eines neuen einer neuen eines neuen 
Druckers Lampe Konzepts 

Nominativ neue Drucker/Lampen/Konzepte 

Akkusativ neue Drucker/Lampen/Konzepte 

Dativ neuen Druckern/Lampen/Konzepten 

Genitiv neuer Drucker/Lampen/Konzepte 


Bei der Verwendung mit kein bleiben die Endungen im Singular 
gleich; im Plural ist die Endung immer -en. 
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Mit Possessivbegleiter 


m. dE n. 
Nominativ Ihr neuer Dru- Ihre neue Ihr neues Kon- 
cker Lampe zept 
Akkusativ Ihren neuen Ihre neue Ihr neues Kon- 
Drucker Lampe zept 
Dativ Ihrem neuen Ihrer neuen Ihrem neuen 
Drucker Lampe Konzept 
Genitiv Ihres neuen Ihrer neuen Ihres neuen 
Druckers Lampe Konzepts 
Nominativ Ihre neuen Drucker/Lampen/Konzepte 
Akkusativ Ihre neuen Drucker/Lampen/Konzepte 
Dativ Ihren neuen Druckern/Lampen/Konzepten 
Genitiv Ihrer neuen Drucker/Lampen/Konzepte 


Bei der Verwendung mit Possessivartikeln bleiben die Endungen im 
Singular gleich, doch im Plural ist die Endung überall -en. 


Verwendet man keinen Artikel, trägt das Adjektiv das Signal, in wel- 
chem Kasus das Nomen steht. Ausnahmen sind der Genitiv Singular 
maskulin und neutral: 


m. f: n. 
Nominativ guter Kaffee frische Luft günstiges Öl 
Akkusativ guten Kaffee frische Luft günstiges Öl 
Dativ gutem Kaffee frischer Luft günstigem Öl 
Genitiv guten Kaffees frischer Luft günstigen Öls 
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Nominativ schlechte Konditionen 
Akkusativ schlechte Konditionen 
Dativ schlechten Konditionen 
Genitiv schlechter Konditionen 


STEIGERUNG DER ADJEKTIVE 


Vergleich in Verbindung mit Verben und vor dem Nomen 


In Verbindung mit Verben 


Grundform Diese Notiz ist wichtig. 
Komparativ Dieses Memo ist wichtiger (als 
die Notiz). 

Superlativ Dieser Brief ist am wichtigsten. 

ohne Steigerung ein kleiner eine kleine ein kleines 
Betrag Pause Handy 

Komparativ ein kleinerer eine kleinere das kleinere 
Brief Pause Handy 

Superlativ der kleinste die kleinste das kleinste 
Brief Pause Handy 


Unregelmäßige Steigerungen 


Bei vielen kurzen Adjektiven: a, o, u > á, O, úl 


alt álter am áltesten 
jung jünger am jüngsten 
groß größer am größten 
hoch* höher am höchsten 


* Bei der Steigerung von hoch verliert sich das -c-. 
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Bei Grundform auf d, t, s, ß, sch, x, z: > Superlativ mit -e- 


frisch frischer am frischesten 
fett fetter am fettesten 
fix fixer am fixesten 
dunkel dunkler am dunkelsten 
edel edler am edelsten 
eitel eitler am eitelsten 
sauer saurer am sauersten 
teuer teurer am teuersten 
nah näher am nächsten 
gut besser am besten 
gern lieber am liebsten 
viel mehr am meisten 


VERGLEICH MIT WIE UND ALS 


Herr Dürr ist 49 Jahre alt. Frau Peischl ist 61 Jahre alt. Ich bin 


49 Jahre alt. 
Frau Peischl ist älter als ich. Komparativ + als 


Herr Dürr ist (genau) so alt wie so + Grundform + wie 

ich. 

Ich bin nicht so alt wie Frau nicht so + Grundform + wie 
Peischl. 


Verben 
INFINITIV 


Der Infinitiv ist die Grundform des Verbs. Er besteht aus Stamm 
und Infinitivendung: lernen, gehen, lachen. 
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PRÄSENS 


Mit der Präsensform beschreibt man: 


was gerade passiert Ich kann jetzt nicht. Ich bin am 
Telefon. 

was bis heute so ist Sie arbeitet seit drei Jahren bei 
Siemens. 

was immer stimmt Deutschland ist in Europa. 

was in der Zukunft passiert* Morgen fängt der neue Kollege 
an. 


*in der Regel mit Zeitangabe 


Regelmäßige Formen 


ganz regelmá- | auf -eln/-ern |auf -d/-t 
Big 


lernen googeln/feiern leisten 
ich lerne google/feire leiste 
du lernst googelst/feierst leistest 
er/sie/es lernt googelt/feiert leistet 
wir lernen googeln/feiern leisten 
ihr lernt googelt/feiert leistet 
sie/Sie lernen googeln/feiern leisten 


Formen mit wechselnden Vokalen 


ge a wird ä e wird i e wird ie 


schlafen geben lesen 
ich schlafe gebe lese 
du schláfst gibst liest 
er/sie/es schäft gibt liest 
wir schlafen geben lesen 
ihr schlaft gebt lest 
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sie/Sie schlafen geben lesen 


Wichtige unregelmäßige Verben 


haben sein werden 
ich habe bin werde 
du hast bist wirst 
er/sie/es hat ist wird 
wir haben sind werden 
ihr habt seid werdet 
sie/Sie haben sind werden 


PERFEKT 


Das Perfekt drückt (besonders in der gesprochenen Sprache) die 
Vergangenheit aus. Man bildet es mit einer konjugierten Form des 
Hilfsverbs haben oder sein und dem Partizip Perfekt des Vollverbs. 
Das Hilfsverb steht im Satz auf Position 2; das Partizip steht am 
Satzende. 


Er hat neues Druckerpapier bestellt. 
Sie ist ins Lager gegangen. 


Die meisten Verben bilden das Perfekt mit haben. Insbesondere 
reflexive Verben werden immer mit haben gebraucht. 


Das Perfekt mit haben 


ich habe 
du hast 
er/sie/es hat 
: gedacht 
wir haben 
ihr habt 
sie/Sie haben 
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Das Perfekt mit sein 


ich bin 
du bist 
er/sie/es ist 
S e gekommen 
wir sind 
ihr seid 
sie/Sie sind 


Wenige Verben bilden das Perfekt mit sein. Lernen Sie, welche Ver- 


ben das sind. 
Bewegung mit Ortswechsel aussteigen, einsteigen, fahren*, 


fliegen*, gehen, kommen, rei- 
ten*, segeln* 


Veränderung des Zustandes des aufwachen, einschlafen, einni- 
Subjekts cken, werden, sterben 


Sonstige Verben bleiben, gelingen, geschehen, 
passieren, sein 

*Diese Verben bilden bei Gebrauch mit einem Akkusativobjekt das 

Perfekt mit haben: 

Er ist in die USA geflogen. 

Hast du schon mal ein Segelflugzeug geflogen? 


Bildung des Partizip Perfekts 


Das Partizip Perfekt bildet man in der Regel mit ge- + Verbstamm 
+ -t: machen -> ge + mach + -t -> gemacht. 


Regelmäßige Verben 


ganz regelmäßig machen -> gemacht 
auf -d/-t leisten -> geleistet 
trennbar aufmachen -> aufgemacht 
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nicht trennbar zerstören -> zerstört 
auf -ieren finanzieren -> finanziert 
Unregelmäßige Verben 

unregelmäßig fahren -> gefahren 


sehen -> gesehen 
werden -> geworden 


trennbar ansehen -> angesehen 
nicht trennbar verlaufen -> verlaufen 
Mischverben wissen -> gewusst 
PRÄTERITUM 


Das Präteritum drückt die Vergangenheit aus, insbesondere in 
Medien und der Schriftsprache: Auf der B22 gab es am vergange- 
nen Sonntag einen schweren Unfall. 


In der Beschreibung von Vergangenem stehen die Verben sein, 
haben und die Modalverben auch in der gesprochenen Sprache oft 
im Präteritum: Warst du schon mal in Berlin? 


Regelmäßige Verben 
TT Ten regelmäßig 


machen arbeiten 
ich machte arbeitete 
du machtest arbeitetest 
er/sie/es machte arbeitete 
wir machten arbeiteten 
ihr machtet arbeitetet 
sie/Sie machten arbeiteten 


Verben auf -ieren sind im Präteritum regelmäßig. 


Unregelmäßige Verben 


fahren gehen 


N 
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ich fuhr ging 
du fuhrst gingst 
er/sie/es fuhr ging 
wir fuhren gingen 
ihr fuhrt gingt 
sie/Sie fuhren gingen 
Mechuerben 
kennen 
ich kannte 
du kanntest 
er/sie/es kannte 
wir kannten 
ihr kanntet 
sie/Sie kannten 
haben sein werden 
ich hatte war wurde 
du hattest warst wurdest 
er/sie/es hatte war wurde 
wir hatten waren wurden 
ihr hattet wart wurdet 
sie/Sie hatten waren wurden 
PLUSQUAMPERFEKT 


Das Plusquamperfekt verwendet man, wenn man etwas beschrei- 
ben möchte, dass in der Vergangenheit (Perfekt oder Präteritum) 
schon vergangen ist. Man nennt diese Zeitform deshalb auch Vor- 
vergangenheit: Es regnete - zum Glück hatte ich einen Schirm einge- 
packt. 
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Man bildet das Plusquamperfekt, indem man die konjugierte Präteri- 
tumsform des Hilfsverbs haben oder sein mit dem Partizip Perfekt 
des Vollverbs kombiniert. Wie beim Perfekt steht das Partizip am 
Satzende. 


Ich hatte einfach zu viel gegessen. 
Er war sehr spät gekommen. 


FUTUR | 


Mit dem Futur | drückt man aus, dass etwas in der Zukunft pas- 
siert, weil es geplant, versprochen oder beabsichtigt ist: Zur Konfe- 
renz werden wir die wichtigsten Experten einladen. / Ich werde 
nächsten Monat im Lager aushelfen. / Die Firma wird nach Berlin 
umziehen. 


Das Futur | kann man auch verwenden, um eine Vermutung, Erwar- 
tung oder Beruhigung zu formulieren: Ich habe schon wieder einem 
Termin bei der Chefin vergessen. Sie wird denken, dass ich völlig 
chaotisch bin. / Deine Präsentation nächste Woche wird sehr erfolg- 
reich sein. / Mach dir keine Sorgen - du wirst die Prüfung schon 
schaffen! 


Diese Zeitform setzt sich aus der konjugierten Präsensform von 
werden (an Position 2) und dem Infinitiv des Vollverbs (am Satz- 
ende) zusammen. 


ich werde 

du wirst 

er/sie/es werdet schreiben, lesen, 
wir werden mailen etc. 
ihr werdet 

sie/Sie werden 

MODALVERBEN 


Modalverben werden konjugiert und mit dem Infinitiv des Vollverbs 
verwendet, über das sie ihre Aussage machen: Sie müssen den Kas- 
senzettel aufheben. 


204 


EIN WENIG GRAMMATIK 


BEE 


ich darf kann möchte* 
du darfst kannst möchtest* 
er/sie/es darf kann möchte* 
wir dürfen können möchtet* 
ihr dürft könnt möchtet* 
sie/Sie dürfen können möchten* 


* In der modalen Verwendung gebraucht man die Konjunktivformen 


von mögen. 
| [müssen [sollen [wollen 
ich muss soll will 
du musst sollst willst 
er/sie/es muss soll will 
wir müssen sollen wollen 
ihr müsst sollt wollt 
sie/Sie müssen sollen wollen 
dürfen Bitten und Vorschläge (auch oft 
im Konjunktiv), Erlaubnis 
Darf ich hier rauchen? 
nicht dürfen Verbot 
Hier darf man nicht rauchen. 
können Fähigkeit und Möglichkeit, Bit- 
ten und Erlaubnis 
Kann ich das Fenster öffnen? 
nicht können Verbot (weniger streng als mit 


dürfen) 
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Sie können nicht einfach Urlaub 
nehmen. 


mögen Wunsch 


Ich möchte heute früher nach 
Hause gehen. 


müssen Notwendigkeit, Verpflichtung 
Ich muss einen Bericht schrei- 
ben. 

nicht müssen Abwesenheit von Verpflichtung 


Sie müssen den Bericht aber 
nicht sofort schreiben. 


sollen Empfehlung (im Konjunktiv); Auf- 
forderung, Erwartung dritter 


Sie sollten nicht so lange arbei- 
ten. / Er soll zur Chefin kom- 


men. 
wollen Absicht, Wille 

Ich will ganz offen zu Ihnen 

sein. 


REFLEXIVE VERBEN 


Reflexive Verben werden mit einem Reflexivpronomen verwendet: 


sich kämmen Reflexivpronomen 
im Akkusativ 


ich kämme mich 
du kämmst dich 
er/sie/es kämmt sich 
wir kämmen uns 
ihr kämmt euch 
sie/Sie kämmen sich 
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Bei Verben mit Akkusativobjekt steht das Reflexivpronomen im 
Dativ; das heißt, bei ich und du ändert sich das Pronomen. 


sich kämmen | Reflexivprono- | Akkusativob- 
men im Dativ |jekt 


kämme 
du kämmst dir 
er/sie/es kämmt sich 3 
: T die Haare 
wir kämmen uns 
ihr kämmt euch 
sie/Sie kämmen sich 


Gibt es im Satz ein Akkusativpronomen und ein Dativpronomen, 
platziert man das Akkusativ- vor das Dativpronomen: Ich kämme 
sie (=die Haare) mir. 


IMPERATIV 

Bitten, Aufforderungen, Anwei- Bitte schließen Sie die Tür. / 

sungen, Anordnungen Schreiben Sie bis morgen einen 
Bericht. / Hilf mir! 

Vorschläge, Empfehlungen Lassen Sie uns doch Folgendes 
tun: ... / Frag doch mal deine 
Kollegen. 


Den Imperativ gibt es nur in drei Formen. Die Du-Form entspricht 
der Präsensform ohne die Endung -st. Die Ihr-Form und die Sie- 
Form entsprechen der jeweiligen Präsensform. 


regelmäßig auf -ten/ |auf -igen/ 
-den/-nen |-men 


machen anrufen leiten/ verteidigen/ 
vermeiden/ träumen 
öffnen 
du mach! ruf an! leite!/ verteidige!/ 
vermeide!/ träume! 
öffne!/ 
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ihr macht! ruft an! leitet!/ verteidigt!/ 
vermeidet!/ träumt! 
öffnet! 
Sie machen Sie! rufen Sie leiten Sie!/ verteidigen 
an! vermeiden Sie!/träu- 
Siel/öffnen men Sie! 
Sie! 


KONJUNKTIV ll — GEGENWARTSFORM 


Die Präsensformen von haben, sein und werden und den Modalver- 
ben verwendet man oft, um Höflichkeit zu signalisieren: Er wäre 
gerne Teamleiter. / Ich würde heute gern früher gehen. 


hätte wäre würde 
du hättest wár(e)st würdest 
er/sie/es hätte wäre würde 
wir hätten wären würden 
ihr hättet wáhr(e)t würdet 
sie/Sie hätten wären würden 
u CT 

könnte müsste sollte 
du könntest müsstest solltest 
er/sie/es könnte müsste sollte 
wir könnten müssten sollten 
ihr könntet müsstet solltet 
sie/Sie könnten müssten sollten 


Die Konjunktivformen der regelmäßigen Verben verwendet man sel- 
ten. Stattdessen bildet man ihren Konjunktiv mit der Hilfe von 
würde, würdest etc. und dem Vollverb in der Infinitivform: Ich 
würde jetzt gerne bezahlen. 
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Fachworterbuch 


Um den Platz optimal zu nutzen, werden in den Übersetzungen bei 
Nomen und teilweise bei Adjektiven nur die männlichen Formen 
angegeben. 


ablbe-stel-len ['apbaftelan] <bestellt ab, bestellte ab, hat abbestellt> 
akupwvw (es) cancelar, anular, dar de baja (pl) wycofywać zamówie- 
nie/rezerwacje contramanda 

Ab-bil-dung ['apbildun] die <-, -en> (el) eıköva, aneıkövion ilustraciön, 
imagen (pl) ilustracja, przedstawienie ilustratie, reproducere 

ablbu-chen ['apbu:xn] bucht ab, buchte ab, hat abgebucht> XpE- 
Dutt cargar en cuenta (pi> odpisywaé/Sciagaé z konta debita un 
cont, retrage de pe cont 

Ab-bu-chung ['apbu:xun] die <-, -en> (el) xpéwon TparteZikoÚ Aoyapıa- 
ONOU/MIOTWTIKFIG KÄPTAG cargo en cuenta (pt> odpisanie z konta 
(ro) încasare, retragere de pe cont 

ab-hol-be-reit ['apho:lbaraet] kein Komp./Superl. (el: etopuorrapádotos 
listo para recoger (pl) gotowy do odbioru gata, pregátit pentru a 
fi ridicat 

ablho-len ['apho:lan] <holt ab, holte ab, hat abgeholt> napañap- 
Bávw, naípvw (es) recoger (pl) odbierać (ro) ridica, colecta 

Ab-la-ge-sys-tem ['apla:gazyste:m] das <-s, -e> (el oúvotnpa apxeloB8ÉTn- 
ong (es) sistema de archivo (pl) system archiwacji (ro) sistem de arhivare 

Ab-lauf ['aplaof] der <-(e)s, Abläufe> 1. (el) Ańēn fin, vencimiento, expi- 
ración (pl> upływ expirare, sfârșit 2. (el) eféMEn, Dlegaywyh 
(trans)curso, desarrollo (pl) przebieg (ro) desfäsurare 

ablle-gen ['aple:gn] <legt ab, legte ab, hat abgelegt> APxElOBETW, 
TOTOBETW, BÁZw archivar (pD archiwizowaé, odkładać do archiwum 
arhiva, pástra 

Ab-ma-chung ['apmaxun] die <-, -en> (el) ouupwvia acuerdo 
umowa (ro) conventie, înțelegere 

Ab-mah-nung ['apma:nun] die <-, -en> Eyypapn npoeıdonoinon, eni- 
TANEN advertencia, amonestación, aviso recordatorio upomnienie 
avertisment, mustrare, somatie 

Abon-ne-ment [abana'man, abənə'mã:] das <-s, -s> (kurz Abo) ouv- 
öpoun suscripciön, abono abonament, prenumerata abona- 
ment 

Ab-rech-nung ['aprecnun] die <-, -en> ATTOAOYIOLÖG, Anyapıadouög 
factura, cuenta (pl> rozrachunek (ro) factură 
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ablrei-sen ['apraezn] <reist ab, reiste ab, ist abgereist> avaxwpw 
salir, partir (pl> wyjeżdżać pleca, porni 

Ab-sa-ge ['apza:gə] die <-, -n> anöpptın, apvntıkr) artávtnon res- 
puesta negativa (pl odmowa (ro) refuz 

Ab-satz ['apzats] der <-es, Absätze> 1. TWANDEIG venta, salida 
zbyt vânzări 2. (el) TTapdaypapog pärrafo akapit, ustep 
paragraf 

Ab-schluss ['apflus] der <-es, Abschlüsse> 1. kein Pl. TEAOG término, 
conclusión Ier: zakończenie, zamknięcie (ro) concluzie 2. (el> mTUxÍO 
título, diploma, licenciatura (pt> dyplom (ro) diplomă, licență 3. kein 
PI. obvayn (ouvaññaywv) cierre, conclusión zawarcie, doj- 
écie do skutku (ro) încheiere, finalizare 

ablsen-den ['apzendn] <sendet ab, sendete/sandte ab, hat abgesendet/ 
abgesandt> OTEAVW, ANOOTEAAW (es) enviar (pl) wysyłać 
expedia, trimite 

Ab-sen-der ['apzende] der <-s, ->, Ab-sen-de-rin ['apzendarin] 
die <-, -nen> (kurz Abs.) (el) anOOTOAEaG remitente (pt nadawca 
expeditor 

Ab-spra-che ['apfpra:xa] die <-, -n> (e oupowvia acuerdo, consulta 
(pi> umowa, uzgodnienie (ro) convenție, înțelegere 

Ab-tei-lung [ap'taelun] die <-, -en> (el) Turjna departamento (pl) dział 
departament 

ab-we-send ['apve:znt] kein Komp./Superl. (el) anwv (es) ausente 
nieobecny (ro) absent 

Ab-we-sen-heits-no-tiz ['apve:znhaetsnottiits] die <-, -en> (el) avapopá 
anouolag respuesta automática fuera de oficina (pl) e-mail zwrotny z 
informacja o nieobecnosci mesaj de indisponibilitate 

ab|wi-ckeln ['apvikIn] <wickelt ab, wickelte ab, hat abgewickelt> 
TAKTOTIOLW, ÖLEKTTEPALWVW, EKKABAPÍZw llevar a cabo, realizar 
realizować, załatwiać, likwidować executa, desfăşura 

ablzie-hen ['aptsi:ən] <zieht ab, zog ab, hat abgezogen> apampıw 
descontar, deducir, restar (pl) odejmowaé, odliczać (ro) scădea 

ab-züg-lich ['aptsy:klıc] AYALPOLNEVOL, EEAIPOLNEVOU 
descontando, previa deducciön de, menos po potraceniu/odlicze- 
niu (ro) minus 

ad-res-sie-ren [adre'si:ran] <adressiert, adressierte, hat adressiert> 
ypáqw/éxw Tn DieúBuvOn poner la dirección adresowaé 
adresa, scrie adresa 

Ad-res-sat [adre'sa:t] der <-, -en> TAPAAÑTTNG destinatario 
adresat (ro) adresant 

AG [a!'ge:] die <-, -s> (Abk. von Aktiengesellschaft) (eD = A.E. SEA 
= SA (ro) societate pe acțiuni 

Agen-tur für Ar-beit [agen'tu:e fy:e 'a'baet] > Arbeitsagentur 
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AKKU — ANGESTELLTE 


Akku ['aku:] der <-s, -s> (el) urratapía batería (pl) bateria (ro) baterie 

ak-qui-rie-ren [akvi'ritran] <akquiriert, akquirierte, hat akquiriert> 
avazııTw, TTPODEAKUW adquirir, captar prowadzié akwizycje 
recruta, achizitiona 

Ak-qui-se [a'kvi:zə] die <-, -n> NPOOEAKUON/avazrıtnoNn TTEAATWV 
adquisición, captación (pi akwizycja (ro) recrutare, achiziție 

Ak-te ['akta] die <-, -n> YAKEAOG acta, expediente akta 
dosar, acte 

Ak-ten-plan ['aktnpla:n] der <-s, Aktenpläne> ovotn a Ölaxeipiong 
eyypáwv planificación de archivos (p wykaz akt plan de arhi- 
vare, sistem de arhivare 

Ak-ten-zei-chen ['aktntsaecn] das <-s, -> (e> apıBuöG PaKE£AOU/TPWTOKÖA- 
Aou (es) número de referencia/registro (pl) sygnatura akt (ro) număr de 
înregistrare 

amt-lich ['amtlıç] enionpog (es) oficial (pt> urzędowy (ro) oficial 

ana-ly-sie-ren [analy'zi:rən] <analysiert, analysierte, hat analysiert> 
avadúw (es) analizar (pl> analizować (ro) analiza 

an-bei [an'bae, '- -] ouvnupiéva (es) adjunto (pt> w załączeniu 
alăturat, inclus 

an-bie-ten ['anbi:tn] <bietet an, bot an, hat angeboten> 1. (el> npo- 
Op Du ofrecer (pl> proponować (ro) oferi 2. (el) TTPOOPERW ofre- 
cer, ofertar (pl> oferować oferi 

An-fahrt ['anfa:'t] die <-, -en> netäßaon viaje, trayecto (pl dojazd 
cálátorie, deplasare 

anlfer-ti-gen ['anfe't1gn] <fertigt an, fertigte an, hat angefertigt> 
KATAOKEVÁZW, EKTIOVW elaborar, fabricar, hacer (p wykonywać, 
sporzadzaé produce, fabrica 

anlfor-dern ['anf>"den] <fordert an, forderte an, hat angefordert> 
INTW, OO pedir, solicitar (pl> zamawiać, pytać, żądać (ro) soli- 
cita, cere 

An-fra-ge ['anfra:ga] die <-, -n> (el) epwrnon, aítn ua solicitud, peticiön 
zapytanie, żądanie solicitare, cerere 

anlge-ben ['ange:bm] <gibt an, gab ab, hat angegeben> Dn), 
dlvw indicar, decir, detallar podawać, twierdzić indica, de- 
clara 

An-ge-le-gen-heit ['angole:snhaet] die <-, -en> unödeon asunto, 
cuestión (pl> sprawa (ro) chestiune 

an-ge-mes-sen ['angamesn] KATAAANAOG, A0yIKÓG apropiado, 
razonable odpowiedni, stosowny potrivit, rezonabil 

An-ge-stell-te ['angəfteltə] der/die <-n, die Angestellten> aber: ein Anges- 
tellter/eine Angestellte (el> unaAAnAoG empleado pracownik umys- 
łowy angajat 
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ANHANG — ANSPRECHPARTNER 


An-hang ['anhan] der <-(e)s, Anhänge> OLVNHNEVO archivo adjunto, 
anexo Toi: załącznik (ro) anexă 

An-la-ge ['anla:g3] die <-, -n> 1. (el) errévduon inversiön inwestycja 
investitie 2. (el) cuvnuuévo archivo adjunto, anexo (pl) załącznik, 
aneks (ro) anexă 

an-láss-lich ['anleslıc] pe Tnv euKaipia con motivo de 
z okazji, z powodu cu ocazia, cu prilejul 

An-lei-tung ['anlaetun] die <-, -en> (el) oðnyieç instrucciones 
instrukcja (ro) instrucțiuni de folosire 

An-lie-gen ['anli:gn)] das <-s, -> emBupia deseo, preocupación 
intencja, sprawa preocupare, chestiune 

anlmah-nen ['anma:nan] <mahnt an, mahnte an, hat angemahnt> 
urrev8uizw (es) reclamar (pt ponaglać (ro) trimite un advertisment, 
somatie 

an|mel-den ['anmeldn] <meldet an, meldete an, hat angemeldet> 
evypápojal, OnAWVW OUUUETONMD apuntar, inscribir (pl> zgłaszać, 
zapisywać (ro) înscrie 

An-mer-kung ['anme'kun] die <-, -en> (e> napathpnon, oxóMO comen- 
tario (pi> uwaga (ro) comentariu 

anlmie-ten ['anmi:tn] <mietet an, mietete an, hat angemietet> vol- 
xiáZw (es) alquilar (pt: wynajmować (ro) închiria 

anlord-nen ['an|>'dnan] <ordnet an, ordnete an, hat angeordnet> 
TONoBETWw, Tazıvonw (es) colocar, distribuir (pt: ustawiać (ro) distribui, 
aranja 

An-re-de ['anre:da] die <-, -en> NPOOPWVNoN encabezamiento, tra- 
tamiento (pl) forma zwracania sie do kogoś formá de adresare 

anlrei-sen ['anraezn] <reist an, reiste an, ist angereist> EPXO- 
pat, TAEIdEUW, PTÁVW viajar, llegar (pÒ przybywać, przyjeżdżać 
călători, se deplasa 

An-ruf-be-ant-wor-ter ['anru:fba| antv3'te] der <-s, => (el) autTópaToç TNAE- 
PwVNTÁG contestador automático (pl> automatyczna sekretarka 
robot telefonic 

anlru-fen ['anru:fn] <ruft an, rief an, hat angerufen> TNAE- 
(WWW, TAIPVW TNAEPWVO llamar (pÒ dzwonić apela, da un tele- 
fon 

An-schrift ['anfrift] die <-, -en> dieúBuvOn dirección adres 
adresá 

an-spre-chend ['anjprecnt] ENKUOTIKÖG, YONTEUTIKÖG atractivo, 
atrayente sympatyczny, tadny atractiv 

An-sprech-part-ner ['anfprecpa'tne] der <-s, ->, An-sprech-part-ne-rin 
[anfprecpa'tnarın] die <-, -nen> apuodıog, enapn persona de 
contacto, interlocutor, contacto osoba kontaktowa persoaná de 
contact 
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ANSPRUCH — ARTIKEL 


An-spruch ['anfprux] der <-(e)s, Ansprüche> 1. agiwon derecho, exi- 
gencia prawo drept 2. etw. in Anspruch nehmen (el) (ava)Aau- 
Pavw/tnaipvw KATI hacer uso de algo korzystać z czegoś 
accepta/a se folosi de ceva 

anlstel-len ['anftelan] <stellt an, stellte an, hat angestellt> 
1. (el> avoíyw, BáZw uTPOG encender, poner en marcha włączać, 
uruchamiać, odkręcać (ro) porni, declanșa 2. (el) npooñapBávw con- 
tratar (pl> zatrudniać (ro) angaja 

An-trag ['antra:k] der <-(e)s, Anträge> 1. (el) aitnon solicitud, peticiön 
wniosek cerere 2. (el) aitnon, évturto aítnonc solicitud 
formularz formular de cerere 

An-wei-sung ['anvaezun] die <-, -en> (el) Euro instrucciön, orden 
instrukcja, polecenie instructiuni de folosire 

an-we-send ['anve:znt] kein Komp./Superl. (ei> napwv presente 
(pD obecny (ro) prezent 

An-zah-lung ['antsa:lun] die <-, -en> (el) TpokaTaBoAÑ depósito, señal 
(pD zaliczka (ro) avans, aconto 

Ar-beit-ge-ber ['a'baetge:be] der <-s, ->, Ar-beit-ge-be-rin 
['a'baetge:barin] die <-, -nen> EPyoööTnG empresario, empleador 
(pD pracodawca (ro) patron 

Ar-beit-neh-mer ['a'baetne:me] der <-s, ->, Ar-beit-neh-me-rin 
['a'baetne:marin] die <-, -nen> EPYaZöHEVoG empleado, trabaja- 
dor (pi> pracownik (ro) angajat 

Ar-beits-agen-tur ['a'baetslagen,tu:g] die <-, -en> (kurz AA) (el) ypapeío 
EÜPEONG Epyaoiag = SEPE, Servicio Püblico de Empleo Estatal 
(pD = Urząd Pracy (ro) Agenția Națională Pentru Ocuparea Forței de 
Muncă 

Ar-beits-klei-dung ['a'baetsklaedun] die <-, -en> (el) oTOAÑ/poúxa epya- 
olag ropa de trabajo, uniforme odziez robocza uniformá de 
lucru, hainá de lucru 

Ar-beits-markt-ser-vice ['a'baetsma’kt,sae'vis] der <-s> kein PI., Österr. 
(kurz AMS) ypapelo eúpeonc epyacíac OTNV AuoTpia = Servicio 
Püblico de Empleo Estatal de Austria = Urzad Pracy agentie de 
muncä 

Ar-beits-zeug-nis ['a'baetstsagknıs] das <-ses, -se> (el) MOTOTOINTIKÓ 
EPYAOLAG, OLOTATIKF| ENIOTOAN certificado de trabajo świadectwo 
pracy scrisoare de referință, certificat de muncă 

Ar-ran-ge-ment [aráza'má:, aräf'mä:] das <-s, -s> 1. OLUPWVIA, ouR- 
Baonög arreglo, acuerdo porozumienie acord, convenție, inte- 
legere 2. diopyávwOn, TTPOETOLNAOIA, OLVÖLAOHÖG arreglo, dispo- 
siciön aranżacja, organizacja aranjament, organizare 

Ar-ti-kel [a"tıkl, a"tizkĮ] der <-s, -> (el) npoïóv artículo (pl) artykuł, pro- 
dukt (ro) articol, produs 
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ARTIKELDATEN — AUSFÜHRUNG 


Ar-ti-kel-da-ten [a"tiklda:tn, a"tizklda:tn] die <-> nur PI. (el) oromeig npoïó- 
VTOÇ datos/detalles del producto (pl) dane produktu (ro) descrierea 
produsului, detalii ale produsului 

Ar-ti-kel-num-mer [a"tikInume, a"tirkInume] die <-, -n> apı8uöc 
TIpolóvTOG número de artículo, referencia numer artykutu/pro- 
duktu numárul produsului, seria, codul 

As-sess-ment-Cen-ter [e'sesmantsente] das <-s, -> KEVTPO agloAÓyn- 
ONG TIPOOWTIKO centro de evaluación proces kwalifikacyjny dla 
osób starających się o pracę centru de evaluare 

At-test [a'test] das <-(e)s, -e> LATPIKÓ TIOTOTIOINTIKÖ a0BEveiac, BeBal- 
won uyelag (es) certificado médico (pl> zaświadczenie lekarskie (ro) certifi- 
cat medical 

Auf-ga-be ['aofga:ba] die <-, -n> (el) ka8ñkov, apuodióTnTa trabajo, 
tarea, misión (pt> zadanie (ro) sarcină 

auflschie-ben ['aoffi:bm] <schiebt auf, schob auf, hat aufgeschoben> 
avaBár (es) aplazar (pl) odkładać, przesuwać (ro) amána 

auflset-zen ['aofzetsn] <setzt auf, setzte auf, hat aufgesetzt> 
CUVTÁCOW, YPApw redactar (pl> sporządzać redacta 

Auf-trag ['aoftra:k] der <-(e)s, Auftráge> 1. (el) trapayyeAla, evtoAÑ 
encargo, pedido (pl) zlecenie, zamówienie (ro) sarcina contractuală, 
comandă 2. (el) evtoM orden (pl) polecenie (ro) ordin, dispoziție 

Auf-trags-ein-gang ['aoftra:kslaengan] der <-(e), Auftragseingänge> 
An tapayyeniag entrada de pedido/encargo (pl> wptyniecie zle- 
cenia, naptyw zlecen/zamöwien comandá fermá 

Auf-wand ['aofvant] der <-(e)s> kein PI. ¿go0a, KÓOTOG esfuerzo, 
gasto (p> nakład, inwestycja efort 

Auf-zug ['aoftsu:k] der <-(e)s, Aufzüge> (el) acavoép ascensor, monta- 
cargas (pl) winda (ro) lift 

Aus-bil-dung ['aosbildun] die <-, -en> (el) (enayyeAyarıkn) eknaíðevon 
formación (profesional), estudios (pl) nauka, kształcenie, wykształce- 
nie pregătire profesională, şcolarizare 

aus|bü-geln ['aosby:gIn] <bügelt aus, bügelte aus, hat ausgebügelt> 
eNAVoPAWVW arreglar (pl> wyprostowywaé repara, stránge 
cioburile 

Aus-druck ['aosdruk] der <-(e)s, -e> EKTÜNWON impresiön, copia 
impresa wydruk versiune tipáritá 

auslfal-len ['aosfalan] <fällt aus, fiel aus, ist ausgefallen> d AKU- 
pwvopat, HATALWVvoNal suspenderse, no tener lugar (pl> zostać odwo- 
tanym contramandat 2. (el) de AcıToupyw, TMÉQTW fallar, irse 
przestać działać, zepsuć sie, wysiąść a se defecta 3. (el) Acinw 
estar de baja (pl być nieobecnym (ro) a fi absent 

Aus-füh-rung ['aosfy:run] die <-, -en> (el) ekõoxń, HOVTEAO modelo, 
diseño (pt> wersja (ro) model 


214 


AUSFÜLLEN — BANKLEITZAHL 


auslfül-len ['aosfvlan] <füllt aus, füllte aus, hat ausgefüllt> ovunAn- 
pwvw rellenar (p> wypełniać completa 

aus-ge-bucht ['aosgabu:xt] kein Komp./Superl. (eù nANpnG com- 
pleto wyprzedany, bez wolnych miejsc complet, plin 

auslla-gern ['aosla:gen] <lagert aus, lagerte aus, hat ausgelagert> 
1. (e> peTagépw (es) subcontratar, externalizar (pt: przenosić (ro> subcon- 
tracta, transfera, 2. HETAPEPW (ce OAAn arro8ñKn) sacar del alma- 
cén (pl> sktadowaé w innym miejscu depozita in exterior 

Aus-lie-fe-rung ['aosli:farun] die <-, -en> 1. (el) Turjna napáðoonç npoïóv- 
TWV departamento de distribuciön ekspedycja departament 
de distribuție 2. (el) napáðoon (es) entrega, distribución (pl dostawa 
distribui 

Au-Ben-dienst ['aosndi:nst] der <-(e)s> kein PI. (el) ektóc ¿Spas arraoxó- 
Anon servicio externo praca wykonywana poza siedziba firmy 
echipá mobilá 

Aus-stat-tung ['aosftatun] die <-, -en> meist Sing. 1. EEOTTÄAIONÖG 
equipamiento (pl> wyposażenie echipament 2. (el) eninAwon 
equipamiento, mobiliario (et: umeblowanie, wyposażenie echipa- 
ment, mobilier 

ausltau-schen ['aostaofn] <tauscht aus, tauschte aus, hat ausgetauscht> 
1. (eò aAAAZW, avtıkaðıoTw (es) intercambiar, cambiar (pl> wymie- 
niac, zamieniać inlocui, schimba 2. AAAAZW, AVTIKABIOTW 
cambiar, sustituir, reemplazar (pl zmieniać (ro) înlocui 3. (el) avtaA- 
Adoow (es) intercambiar (pl> wymieniać, dyskutować (ro) avea un schimb 
de idei, de páreri 

aus-ver-kauft ['aosfekaoft] kein Komp./Superl. (el) edavtAnévoc, sold 
out agotado, vendido, completo Tel: wyprzedany (ro) epuizat, com- 
plet vándut 

Aus-wahl ['aosva:l] die <-, -en> 1. (el) emAoyń, moi iAa selección, 
oferta (pl> wybór (ro) ofertă, gamă 2. (el) nokia, emiAoyń (es) selección 
wybór, sortyment (ro) gamă, sortiment 

Aus-zu-bil-den-de ['aostsubildnda] der/die <-n, die Auszubildenden> aber: 
ein Auszubildender/eine Auszubildende HAONTELÖNEVOG aprendiz 
uczeń (ro) ucenic 


Bank-de-tails ['bankde,taes] die <-> PI. TAnpogopieç TPaneZıKoü Aoya- 
piaopoú datos bancarios (pl> dane bankowe (ro) date, detalii bancare 

Bank-leit-zahl ['banklaettsa:l] die <-, -en> (kurz BLZ) KWÖIKÖG ODUÉUOC 
TpaneZag cödigo de identificaciön bancaria kod bankowy cod 
bancar 
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BEANTRAGEN — BELIEFERN 


be-an-tra-gen [bal'antra:gr)] <beantragt, beantragte, hat beantragt> 
vrroßAAAw aitnon solicitar (pl) składać podanie/wniosek (ro) face 
o cerere 

be-ar-bei-ten [bal'a'baetn] <bearbeitet, bearbeitete, hat bearbeitet> 
1. ETTEZEPYAZOHAIL, AOXOAOUNAI HE, EZUTNNPETW, EZETÁZW tratar, 
procesar, trabajar (pl> opracowywać (ro) a se ocupa de, procesa 
2. (el) enegepyazonaı, dropðwvw editar przerabiać, redagować 
edita, procesa, prelucra 

be-auf-tra-gen [bal'aoftra:gn] <beauftragt, beauftragte, hat beauftragt> 
avaðéTw encargar, asignar (pl) zlecać (ro) angaja, trasa o 
sarcină 

Be-darf [ba'da'f] der <-(e)s> (et> aváykn, Zhtnon demanda (pl> zapotrze- 
bowanie, popyt necesar 

be-dau-ern [ba'daoen] <bedauert, bedauerte, hat bedauert> AUTÓ- 
ual (es) sentir, lamentar (pl> ubolewać, żałować (ro) regreta 

be-die-ner-freund-lich [ba'ditnefragntlic] EÜXPNOTOG, EUKOAONETA- 
XEÍPLOTOG de fácil manejo (pl) prosty w uzyciu/obstudze usor de 
folosit 

Be-din-gung [ba'dinun] die <-, -en> (el) ópoc, npoünóðeon condición, 
requisito (pl> warunek (ro) condiție 

be-en-den [bal'endn] <beendet, beendete, hat beendet> TEAEIWVW 
terminar, finalizar, clausurar (pl) zakończyć, ukończyć finaliza, ter- 
mina 

Be-för-de-rung [ba'foe'darun] die <-, -en> 1. (el) etapopá transporte 
(pi> transport, przewóz (ro) transport 2. (el) npoaywyń ascenso 
(pl) awans (ro) avansare, promovare 

be-fris-tet [bə'frıstət] kein Komp./Superl. (el) nepiopiopévov xpóvov, 
TPoBEONIAKöG limitado, temporal (pl) na czas określony limitat în 
timp 

Be-glau-bi-gung [ba'glaobigun] die <-, -en> (el) miotonoinon, EmKÓpPWON, 
Bewpnon certificación, autentificación, compulsa uwierzytelnie- 
nie, poswiadczenie legalizare 

be-glei-chen [ba'glaecn] <begleicht, beglich, hat beglichen> eño- 
QA saldar, liquidar (pt: uiszczać, regulować (ro) achita 

Be-hör-de [ba'hp:eda] die <-, -n> (el) apxń, unnpeoia instituciön 
urzad (ro) autoritate, birou 

Be-leg [ba'le:k] der <-(e)s, -e> (el) arróderón recibo, ticket paragon, 
pokwitowanie (ro) chitantá 

Be-leg-schaft [ba'le:kfaft] die <-, -en> (el) npoowmIKkó personal, planti- 
lla zatoga, personel personal 

be-lie-fern [ba'li:fen] <beliefert, belieferte, hat beliefert> EQpO- 
áw, TPOUNBEUW suministrar, abastecer (pl> zaopatrywać apro- 
viziona 
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BENACHRICHTIGEN — BESTELLEN 


be-nach-rich-ti-gen [ba'na:xrictign] <benachrichtigt, benachrichtigte, hat 
benachrichtigt> EIDOTIOLW, EVNHEPWVW notificar, avisar 
zawiadamiaé informa, notifica 

Be-ra-tung [ba'ra:tun] die <-, -en> ouußouAN asesoramiento, con- 
sulta porada, konsultacja consiliere, consultantá 

berechnen [ba'recnan] berechnet, berechnete, hat berechnet> 1. 
urroAoyiZw, Aoyapıdzw calcular (pÒ wyliczać, kalkulować calcula 
2. (e> Xpewvw cargar, cobrar (pl> policzyć percepe un tarif 

be-rech-tigt [ba'rectict] kein Komp./Superl. 1. (el> Exw To õıkaíwpa, 
EEOLOIOÖOTNHEVOG, APHOÖLOG autorizado, con derecho a upraw- 
niony, upoważniony autorizat, avea dreptul 2. VÖHLNOG, ÖlKALOAO- 
ynpévoç justificado, legítimo (et: uzasadniony legitim 

Be-richt [bə'rıçt] der <-(e)s, -e> avayopd, Ekdeon informe, parte 
sprawozdanie, raport (ro) raport 

be-ruf-lich [bə'ru:flıç] kein Komp./Superl. (el> EnayyEApaTIKÓG pro- 
fesional, laboral (pt: zawodowy profesional 

Be-rufs-schu-le [ba'ru:fsfu:la] die <-, -n> (el) enayyeñpatıkń OXoAN 
= escuela de formación profesional (pl) = szkoła zawodowa (ro) $co- 
alá profesionalá 

be-rufs-tä-tig [ba'ru:fste:t1c] kein Komp./Superl. (el> epyaZönevog 
en activo (pl> pracujący zawodowo (ro) în câmpul muncii 

be-schá-digt [bə'fe:dıçt] xañaoévoç dañado, deteriorado 
(pD uszkodzony (ro) defect 

Be-scheid [bə'faet] der <-(e)s, -e> (el) cıðonoinon, anávtnon notifica- 
ción, aviso (pl decyzja, postanowienie răspuns, notificare 

Be-schei-ni-gung [ba'faenıgun] die <-, -en> (el) BeBaíwon, MOTOMONTIKÓ 
certificado (pl zaświadczenie (ro) adeverintá, confirmare 

Be-schrei-bung [ba'fraebun] die <-, -en> 1. (el) nepiypagń descripciön 
opis descriere 2. (eœ oönyleg xpriong manual, instrucciones 
instrukcja (ro) instrucțiuni de folosire, date tehnice 

Be-son-der-heit [bə'zəndehaet] die <-, -en> (el) ¡DLaITEPÓTNTA, OTTEOLAAITE 
especialidad, peculiaridad, particularidad specjalność, specjał, 
specyficzność particularitate, caracteristică 

be-spre-chen [bə'fpreçn] <bespricht, besprach, hat besprochen> 
oUZNTW discutir, tratar (pl> omawiać (ro) discuta 

Be-stand [ba'ftant] der <-(e)s, Bestánde> 1. meist Sing. arróBe a 
existencia(s), stock, estado stan, ilość, liczba stoc 2. kein PI. 
úrrapán existencia (pl> istnienie (ro) existență 

be-stä-ti-gen [ba'fte:tign] <bestätigt, bestätigte, hat bestátigt> 
(em) Beßaıwwvw confirmar (pt> potwierdzać (ro) confirma 

be-stel-len [ba'ftelan] <bestellt, bestellte, hat bestellt> d. napay- 
yéWw pedir (pl» zamawiać (ro> comanda 2. (el) kávw kpátnon 
reservar (pl) rezerwować (ro) rezerva 
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BESTELLSCHEIN — BLOCKSCHRIFT 


Be-stell-schein [ba'ftelfaen] der <-s, -e> (el) deATío Trapayyeriag hoja 
de pedido (pl) formularz/blankiet zamówienia ordin de comandá 
Be-stim-mun-gen [ba'ftimunan] die <-> PI. TIpodiaypapéc, kavoviopoí 
reglamentación, norma, normativa normy, regulacje norme, 
reglementári 

Be-su-cher-zen-trum [ba'zu:xe tsentrum] das <-s, Besucherzentren> 
KEVTPO ETTIOKENTWV centro de visitantes (pl) centrum dla odwie- 
dzajacych centru pentru vizitatori 

Be-trag [bo'tra:k] der <-(e)s, Betráge> (el) nooó suma, importe 
kwota, suma (ro) sumá 

Be-treff [ba'tref] der <-s> nur schriftlich (kurz Betr.) dena asunto 
dotyczy (ro) referință 

be-tref-fen [ba'trefn] <betrifft, betraf, hat betroffen> Aapopw 
concernir, referirse a (pl) dotyczyć (ro) a se referi la 

be-trieb-lich [ba'tri:pl1c] kein Komp./Superl. (el> emixelpnotakós 
empresarial, de la compañía (pi zakładowy (ro) de intreprindere/firmá 

Be-triebs-fe-ri-en [ba'tri:psfe:rian] die <-> nur PI. ÖLAKOTIEG IAG ETTIXEI- 
pnong vacaciones de empresa (pl) urlop zakładowy concediu de 
firma 

Be-triebs-sys-tem [bə'tri:pszys,te:m] das <-s, -e> (el) A£ITOUPYyIKÓ OÚOTN- 
ua (es) sistema operativo (pl) system operacyjny sistem de operare 

Be-ur-lau-bung [bal'u:elaobun] die <-, -en> (el) ádela, avaoToAr) Kaðnkóv- 
TWV permiso, suspensión (pl) urlop, zawieszenie w czynnościach 
suspendare 

be-voll-mäch-ti-gen [ba'folmectign] <bevollmächtigt, bevollmáchtigte, hat 
bevollmáchtigt> egovo1odoTW (es) autorizar (pl upowazniac 
autoriza, imputernici 

Be-wer-bung [ba've'bun] die <-, -en> (el) aitnon rpóvAnync solicitud 
(de trabajo), candidatura podanie (o prace) scrisoare de intentie 

Be-wir-tung [ba'vr'tun] die <-, -en> meist Sing. (el> = piMogevía servi- 
cio, agasajo (p> poczęstunek ospitalitate, deservire 

Be-zug neh-mend auf [ba'tsu:k ne:mant aof] nur schriftlich lei: avapepóje- 
VO OE con respecto a powotujac sie na referitor la 

Bi-lanz [bi'lants] die <-, -en> (el) I00Aoyloyög balance (pl) bilans 
bilant 

Bild-schirm ['bıltfi'm] der <-(e)s, -e> (el> o8óvn pantalla, monitor 
monitor, ekran (ro) ecran, monitor 

Blei-stift ['blaeftrft] der <-(e)s, -e> (el> HOAÚBI lapicero (pl» ołówek 
creion 

Blind-be-wer-bung ['blintbave'bun] > Initiativbewerbung 

Block-schrift ['blskfrift] die <-, -en> kepadaía ypáuuata letra de 
imprenta, letras mayúsculas duze/drukowane litery majuscule, 
litere mari 


218 


BLZ - BÜROKAUFMANN 


BLZ [be:lel'tset] > Bankleitzahl 

Bo-te ['bo:ta] der <-n, -n>, Botin ['bo:tin] die <-, -nen> courier 
mensajero (pl) kurier, goniec (ro) curier 

Bran-che ['branfa, 'brä:fa] die <-, -n> KAADOG, TOUEAG sector, rama 
branża (ro) bransä 

Brief [bri:f] der <-(e)s, -e> (el> ypnänna, emoToAN carta list scri- 
soare 

Brief-kopf ['bri:fkəpf] der <-(e)s, Briefköpfe> (el) enıkeparida emotoAñc 
membrete, encabezamiento (pl) nagłówek listu (ro) antet 

Brief-mar-ke ['bri:fma'ka] die <-, -n> (el) ypauuatóon o sello zna- 
czek pocztowy timbru 

Brief-um-schlag ['bri:flumfla:k] der <-(e)s, Briefumschläge> (el) páxeAoc 
sobre (pl) koperta (ro) plic 

Brief-waa-ge ['bri:fva:ga] die <-, -n> (el) Zuyapıd emotoAwv pesacar- 
tas (pl) waga do listów (ro) cântar de scrisori 

Bro-schü-re [bra'fy:ra] die <-, -n> (el) PUAAAdLO folleto, prospecto 
(pi> broszura (ro) brosurä 

brut-to ['bruto:] 1. (el> aka8ápioTa (es) bruto (pl) brutto (ro) brut 
2. (ei> aka8ápioTOS (es) bruto (pl) brutto (ro) brut 

bu-chen ['bu:xn] <bucht, buchte, hat gebucht> d. KAVW KpATNoN, 
KAElvw (es) reservar (pl> rezerwować (ro) rezerva 2. (el) KaATaxwpw 
cargar en cuenta, asentar (pl> zapisywać na dobro rachunku 
depune pe cont 3. (el) el0áyw Aoylotıkr) eyypapr) contabilizar 
(p> ksiegowaé (ro) face contabilitatea, contabiliza 

Buch-hal-tung ['bu:xhaltun] die <-, -en> 1. (el) Aoyıotıkr) contabilidad 
(pD księgowość contabilitate 2. (el) Aoyıotrjpıo departamento de 
contabilidad dział księgowości departament de contabilitate 

Bu-chung ['bu:xun] die <-, -en> 1. kpátnon reserva (pl) rezerwacja 
rezervare 2. (el> ouvaAAayr] asiento, movimiento (pl) transakcja 
tranzacție 3. (el kataxwpnon (es) asiento, contabilidad (pl) Ksiego- 
wanie (ro) tranzactie 

Bun-des-agen-tur für Ar-beit [bundaslagen tu:e fy:e 'a'baet] 
Bun-des-ar-beits-agen-tur [bundasl'a'baetslagen ture) > Arbeitsagen- 
tur 

Bü-ro [by'ro:] das <-s, -s> (el) ypapeio oficina, despacho biuro, 
pomieszczenie biurowe birou 

Bü-ro-kauf-mann [by'ro:kaofman] 
der <-(e)s; Bürokaufleute, Bürokaufmänner>, Bü-ro-kauf-frau 
[by'ro:kaoffrao] die <-; Búrokaufleute, -en> egel0IKeUÉvOC ÖLOIKNTI- 
KÖG uTTáMAnAoc ypapelou administrativo = absolwent szkoty 
ekonomicznej angajat de birou cu funcție administrativă 
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CALLCENTER — DIREKTION 


Call-cen-ter ['ko:lsente] das <-s, -(s)> KEVTPO TNAEPWVIKNG EZUNNPETN- 
ong centro de atención telefónica (pl> centrum obsługi telefonicznej 
call center, centrală telefonică 


Dank-schrei-ben ['dankfraebm] das <-s, -> EUXAPIOTÁPIA ETTLOTOAN 
carta de agradecimiento (pl) list z podziękowaniami (ro) scrisoare de 
mulțumire 

Da-tei [da'tae] die <-, -en> (el) apxeío (es) archivo, documento (pl) plik 
document 

Da-ten-pfle-ge ['da:tņpfle:gə] die <-> kein PI. (el) ouvtńpnon ðeðopévwv 
mantenimiento de datos (pl> aktualizacja danych (ro) administrare a 
datelor 

Da-ten-schutz ['da:tnfuts] der <-(e)s> kein PI. Tipootacía õeðopévwv 
protección de datos (pt> ochrona danych (ro) protecție a datelor 

Da-tum ['da:tum] das <-s, Daten> nnepounvia (es) fecha (pl) data 
datá 

dau-ern ['daoen] <dauert, dauerte, hat gedauert> dlapkw 
durar (pl> trwać (ro) dura 

de-le-gie-ren [dele'gitran] <delegiert, delegierte, hat delegiert> 
petaBiBázw, avadetw delegar (pl> delegować, zlecać (ro) delega 

De-tail [de'tae] das <-s, -s> (el) Aentoy£peia detalle (pl) detal, szczegół 
detaliu 

Dia-gramm [dia'gram] das <-s, -e> (el) diáypauya gräfico, diagrama 
(pD wykres (ro) diagramă 

Dienst-leis-tung ['di:nstlaestun] die <-, -en> (el) napoxń vnnpeoiwv 
servicio (pi> usługa (ro) serviciu 

Dienst-rei-se ['di:nstraeza] die <-, -n> (el) enayyeñpaTtıkó Tagilöl viaje 
de trabajo, viaje de negocios wyjazd stuzbowy călătorie in interes 
de serviciu 

di-gi-tal [digi'ta:l] kein Komp./Superl. (e> Wripiakög digital (pD cyf- 
rowy digital 

Dik-tat [dık'ta:t] das <-(e)s, -e> urrayöpevon dictado dyktando 
dictare 

Dik-tier-ge-rät [dık'tiregareit] das <-(e)s, -e> HIKPOOVOKEUN PWVNTIKFIG 
Kataypaprig dictáfono dyktafon dictafon, reportofon 

Dip-lom [di'plo:m] das <-s, -e> (el) ntuyio diploma, certificado 
dyplom diplomä 

Di-rek-ti-on [direk'tsio:n] die <-, -en> (el) dievBuvVON direcciön 
dyrekcja (ro) directiune, conducere 
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DOPPELZIMMER — EINHALTEN 


Dop-pel-zim-mer ['dapitsime] das <-s, -> (el) dikAıvo OwpátiO habita- 
ciön doble pokój dwuosobowy cameră dublă, cu două paturi 

down-loa-den ['daonlo:dn] <downloadet, downloadete, hat downgeloadet> 
kávw download, kateBáZw descargar (pl) ściągać z inter- 
netu (ro) descărca 

Druck-auf-trag ['druklaoftra:k] der <-(e)s, Druckauftráge> (el) evTOAN EKTÚ- 
TWONG tarea de impresión polecenie drukowania comandă de 
printare 

Dru-cker ['druke] der <-s, -> EKTUTIWTÑC, TUNOYPAYOG impresora, 
tipógrafo drukarka, drukarz imprimantă, tipograf 

Dru-cker-pa-tro-ne ['drukepa,tro:na] die <-, -n> HEAAVI EKTUNWTÁ 
cartucho de impresora/tinta (pl> wkład z tonerem do drukarki (ro) car- 
tus de imprimantă 

Druckschrift ['drukfrift] die <-, -en> (e> ypáppata TÚTTOU letra de 
imprenta (pl> pismo drukowane (ro) litere de tipar 

durchlge-ben ['du'çge:bm] <gibt durch, gab durch, hat durchgegeben> 
divw, Aéw (es) pasar, dar, transmitir (et: podawać (ro) comunica, spune 

Durch-schnitt ['du'cfn1t] der <-(e)s, -e> meist Sing. HEOOG Ópos 
media, promedio (pl) średnia (ro) medie 

durch-schnitt-lich ['du'cfnrtl1c] selten Komp./Superl. (el> péGoc, 
HÉTPILOG medio (pl) średni, przeciętny (ro) mediu, la nivel mediu 

durch|stel-len ['du'gftelan] <stellt durch, stellte durch, hat durchgestellt> 
ouvõćw (es) pasar (pt: łączyć (ro) face legătura 

Durch-wahl ['du'cva:!] die <-, -en> KWÖIKÖG APIBHÖG TNAEPWVOU 
extensión (pt: numer wewnętrzny (ro) interior 


EC-Kar-te [e:'tserka'ta] die <-, -n> (el) XPEWOTIKÁ KÁPTA (TAHEIEUTIKOU 
Aoyapıaouoü) tarjeta de débito (pl> karta debetowa carte de 
debit 

ein|for-dern ['aenf>'den] <fordert ein, forderte ein, hat eingefordert> 
araıtw (es) reclamar, exigir (pl> żądać (ro) reclama, pretinde 

Ein-gang ['aengan] der <-(e)s, Eingänge> 1. (el> eívodoc entrada, 
acceso (pl) wejście (ro) intrare 2. kein PI. der Eingang (... (Gen.)) der Ein- 
gang (von etw.) n napaAapßr) (KATOLOU TTPAYHATOG) la entrada (de 
=) wptyniecie (czegoś) intrare/sosire (a ceva) 3. meist PI. 
EIOEPXÖHEVA (aAANAoypaYia, eurtropeúnata, dEdoHEVg,...), EIONPAEN 
entrada, correspondencia wpływy corespondență, mărfuri tri- 
mise 4. meist PI. vrrodoyn), úpa entrada wejście, port 
intrare 

ein|hal-ten ['aenhaltn] <hält ein, hielt ein, hat eingehalten> Tnpw 
cumplir, mantener, respetar dotrzymywad, przestrzegać 
respecta, a se tine de 
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EINHOLEN — ENTLASSUNG 


ein|ho-len ['aenho:lan] <holt ein, holte ein, hat eingeholt> NTW 
obtener, pedir (pl> zasięgać (ro) obține, procura 

Ein-kauf ['aenkaof] der <-(e)s, Einkäufe> 1. pwvia compra 
zakup cumpărătură 2. (e Tuńpa ayopwv departamento de 
compras zaopatrzenie departament de aprovizionare 

einlla-gern ['aenla:gen] <lagert ein, lagerte ein, hat eingelagert> 
arro8nkeÚw almacenar magazynować, przechowywać 
depozita 

ein|pla-nen ['aenpla:nan] <plant ein, plante ein, hat eingeplant> 
npoypaunatizw incluir, planear planować, przewidywać 
planifica 

einlrei-chen ['aenraecn] <reicht ein, reichte ein, hat eingereicht> 
urroBáMAw presentar, entregar (pl) składać, wnosić depune, 
înainta 

Ein-schrei-ben ['aenfraebm] das <-s, -> (el> ovotnpévo ypáppa/ðćpa 
correo certificado (pl> przesyłka polecona, list polecony recoman- 
dat, cu recomandare 

Ein-stiegs-ge-halt ['aenfti:ksgəhalt] das <-(e)s, Einstiegsgehälter> (el) apyxt- 
KÖG UDO salario inicial, sueldo de entrada (pl) pensja początkowa 
salariu de inceput 

ein-ver-nehm-lich ['aenfene:ml1c] anoıßala, kolvá (es> de mutuo 
acuerdo (pl> za porozumieniem stron de comun acord 

einlzah-len ['aentsa:lan] <zahlt ein, zahlte ein, hat eingezahlt> 
KATaBETW ingresar, pagar (pl> wpłacać pláti, depune 

Ein-zel-preis ['aentsIpraes] der <-es, -e> (el) "mu pováðaç precio por 
unidad (pt> cena jednostkowa (ro) preț pe bucată 

Ein-zel-zim-mer ['aentsitsime] das <-s, -> (el) povóKAIvo Öwynärıo (es) habi- 
taciön individual poköj jednoosobowy camerá de o persoaná 

Ein-zugs-er-mäch-ti-gung ['aentsu:ksle mectigun] die <-, -en> (el) ádela 
xpéwOnc Tou Aoyapiaopoú domiciliación bancaria jet: polecenie 
pobrania (ro) împuterenicire de debitare 

El-tern-zeit ['eltentsaet] die <-, -en> (el) yovıkr) ádera baja maternal/ 
paternal urlop rodzicielski concediu de maternitate/paternitate 

Emp-fän-ger [em'pfene] der <-s, ->, Emp-fán-ge-rin [em'pfenarin] 
die <-, -nen> (el) napaArjTTnG destinatario, receptor odbiorca, 
biorca, adresat destinatar 

ent-ge-gen|neh-men [ent'ge:gnne:man] <nimmt entgegen, nahm entgegen, 
hat entgegengenommen> rrapadauBávow, Traipvw recibir, 
aceptar odbierać, przyjmować primi, recepționa, ridica 

Ent-gelt [ent'gelt] das <-(e)s, -e> anoıßr), TANPWUÑ remuneraciön 
wynagrodzenie (ro) remunerare 

Ent-las-sung [ent'lasun] die <-, -en> arróAvOn despido zwolnie- 
nie concediere, suspendare 
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ENTSORGEN — ERTEILEN 


ent-sor-gen [ent'zy'gi] <entsorgt, entsorgte, hat entsorgt> evano- 
BETW eliminar, reciclar (pt> usuwać (ro) debarasa 

Ent-wick-lung [ent'viklun] die <-, -en> avantuzn, eséMEn desarro- 
llo (pt: opracowanie, rozwój (ro) dezvoltare 

Ent-wurf [entvo'f] der <-(e)s, Entwürfe> 1. OXEDIO boceto, bos- 
quejo, proyecto (pl) szkic (ro) schiță, plan 2. (el) OX&£ölo borrador 
projekt (ro) schiță, plan 

er-brin-gen [e'brinan] <erbringt, erbrachte, hat erbracht> ano- 
YEPW, npookopigw, ANOÖLÖW, TPOOWERW producir, proveer doko- 
nywaé, przynosić, przedstawiać furniza, oferi 

er-fah-ren [e'fa:rən] <erfährt, erfuhr, hat erfahren> paðaivw 
enterarse, saber, estar informado (pl) dowiadywać sie afla, lua la 
cunoștință 

Er-fah-rung [e'fa:run] die <-, -en> (el) eurreipia experiencia 
(pD doświadczenie (ro) experiență 

er-fas-sen [e'fasn] <erfasst, erfasste, hat erfasst> Kataypdpw 
registrar (pl) rejestrować (ro) înregistra 

er-for-der-lich [e'fs'delic] selten Komp./Superl. (e> anapaitntog, avay- 
Kalog (es) necesario, requerido (pt> konieczny (ro) necesar 

er-fül-len [e'fvlan] <erfüllt, erfüllte, hat erfüllt> TANPW, EKTTANPWVW 
cumplir (pt: spetniac, realizować (ro) satisface 

Er-halt [e'halt] der <-(e)s> kein PI. (el) napañaßń recibo, recepción 
(pD odbiór, otrzymanie (ro) primire, recepție 

er-in-nern [el'inen] <erinnert, erinnerte, hat erinnert> 
(urrev)Bunizw (es) recordar (pl) przypominać (ro) aminti sich 
erinnern (el> Bupänaı acordarse, recordar ot: przypominać sobie 
a-si aminti 

er-kun-di-gen [e'kund1gn] <erkundigt sich, erkundigte sich, hat sich erkun- 
digt> sich erkundigen (el) TANPOPOPOÚLAL, PWTW yia infor- 
marse (pD pytać, zasiegaé informacji a se informa 

Er-lös [e'lø:s] der <-es, -e> KEPÖOG recaudaciön, beneficio 
dochód (ro) câştig 

Er-satz [e'zats] der <-es> kein PI. AVTIKATAOTAON, arroznuiwon com- 
pensaciön, indemnización (pl) odszkodowanie (ro) înlocuitor 

er-stat-ten [e'ftatn] <erstattet, erstattete, hat erstattet> ETI- 
OTPEPW EEoda/xpruata restituir, reembolsar (pl> zwracaé ram- 
bursa, restitui 

er-stel-len [e'ftelan] <erstellt, erstellte, hat erstellt> OUVTAOOW, 
KAvW escribir, redactar, crear (pl> sporządzać, wykonywać con- 
cepe, scrie 

er-tei-len [e'taelan] <erteilt, erteilte, hat erteilt> Div, AVABÉTW, 
TIAPÉXIWw dar, conceder przyznawać, udzielać, dawać acorda, 
da 
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ERWARTUNG — FESTSTELLEN 


Er-war-tung [e'va'tun] die <-, -en> (el) anaitnon expectativa ocze- 
kiwanie (ro) aşteptări 

Es-sens-mar-ke ['esnsma'ka] die <-, -n> (el) deATio oitıong bono para 
comida bon stotówkowy cupon de masä, cupon de alimente 

ex-pan-die-ren [ekspan'di:ran] <expandiert, expandierte, hat expandiert> 
ETTEKTEIVOHAL expandir (pl> ekspandowad, powiększać sie 
extinde, creste 

Ex-port [eks'po't] der <-(e)s, -e> 1. kein PI. (e egaywyn exportación 
eksport export 2. (el) e3aywyéc exportación (pl> towar eks- 
portowy marfá de export 

ex-tern [eks'te'n] kein Komp./Superl. EEWTEPIKÖG externo 
(pD zewnętrzny, z zewnątrz extern 


Fach-kraft [faxkraft] die <-, Fachkräfte> (el) £tðıkóç especialista, 
empleado especializado (pt> fachowiec, specjalista specialist 

Fahr-kar-te [fa:'ka'ta] die <-, -n> (el) eıoıtnpıo (es) billete (pl) bilet (ro) bilet 

Fahr-stuhl ['fa:'ftu:l] der <-(e)s, Fahrstúhle> aoavoćp ascensor 
(pi> winda (ro) ascensor, lift 

Fahr-ten-buch ['fa:"tnbu:x] das <-(e)s, Fahrtenbücher> BIBNo öponoAo- 
yiwv libro de ruta (pl> ewidencja przebiegu pojazdu carnet cu foi 
de parcurs 

Fahrt-geld ['far'tgelt] das <-, -er> (el) xpńpata yia TN petTagopá, vaúda 
gastos de viaje/desplazamiento (pl) koszty przejazdu costuri de 
transport 

Fak-tu-rie-rung [faktu'ri:run] die <-, -en> (el) ékõoon Tipoñoyiou factu- 
ración (pt> fakturowanie facturare 

fäl-lig [felıc] kein Komp./Superl. (e NETpÓBEOHOG vencedero 
płatny, do zapłacenia scadent 

fa-xen ['faksņ] <faxt, faxte, hat gefaxt> 1. (eD OTEAVW as (es) enviar 
un fax (pl> wysyłać faks (ro) faxa 2. (ei> oréAu pE pas (es) enviar 
por fax (pD (prze)faksowaé (ro) faxa 

Fax-rol-le [faksrala] die <-, -n> (el> podó ag rollo de fax rolka do 
faksu hârtie de fax 

fest an-ge-stellt sein [fest 'angəftelt zaen] arraoxoAoÚpIa! póvipa 
estar empleado fijo być zatrudnionym na stałe angajat perma- 
nent 

festlle-gen ['festle:gn] <legt fest, legte fest, hat festgelegt> 
(ka8)opizuw (es) fijar, establecer (pl) ustalać (ro) stabili 

fest|stel-len ['festftelan] <stellt fest, stellte fest, hat festgestellt> 
EZAKPIBWVW, DLATMIOTWVW, AVAKAAÚTTW detectar, determinar 


stwierdzaé, ustalać (ro) constata 
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FEUERALARM — FORTSCHRITT 


Feu-er-alarm ['fagela,la'm] der <-s, -e> ouvayeplióc TTUPKAYIdG 
alarma de incendio (pl) alarm pożarowy (ro) alarmă de incendiu 

Feu-er-lö-scher ['fopeloefe] der <-s, -> (el) TUPooBEoTrpaG extintor 
gaśnica (ro) extinctor 

Fi-li-a-le [fillia:la] die <-, -n> (el) uvnokatáotnpa, TAPÁPTNLA filial 
filia, oddziat filialá 

Fi-nanz-ab-tei-lung [fi'nantslap taelun] die <-, -en> (el) Turjna OLKOVOMIKWV 
departamento de (administración y) finanzas dział finansowy 
departament financiar 

Fir-men-hie-rarchie ['frmənhira' çi:] die <-, -n> (el) tepapxia emxeipnonc 
(es) jerarquía de empresa (pl) hierarchia firmowa (ro) ierarhie a firmei 

Fir-men-sitz ['frrmənzıts] der <-es, -e> Eöpa emxeipnonc sede 
social siedziba firmy sediu al firmei 

Flatrate ['fletre:t, 'fletrert] die <-, -s> flatrate tarifa plana 
(pD pakiet, abonament pachet, flat rate 

fle-xi-bel [fle'ksi:bl] <flexibler, am flexibelsten> <der/die/das flexible ...> 
evÉMKTOG (es) flexible (pl) elastyczny (ro) flexibil 

Flip-chart [flıpfa:'t] die das <-, -s> (el) rivakag oepivapiou rotafolio 
(pD tablica flipchart flipchart 

Flucht-weg ['fluxtve:k] der <-(e)s, -e> (e> EE0dog kivdúvou vía de eva- 
cuación (pl droga ewakuacyjna traseu de evacuare 

Flug-ti-cket ['flu:ktıkat] das <-s, -s> (el) aeponopikó ELOITÍPLO billete 
de avión (pl bilet lotniczy (ro) bilet de avion 

Fly-er ['flaee] der <-s, -> (el) Bapnulotikó PLAAAdIO panfleto, folleto 
(pD ulotka (ro) broșură 

Fo-lie ['fo:lia] die <-, -n> 1. ueuBpávn lámina, hoja (pl) folia folie 
2. (ei> Diapávela (es) transparencia (pl> przezrocze (ro) folie transparentă 

För-de-rung ['fae'darun] die <-, -en> 1. LNOOTNPIEN, TPOWONON 
fomento, promoción, patrocinio (pt: wsparcie finansowe (ro) susti- 
nere, finanțare 2. (el) e&öpuän (es) extracción (pt: wydobycie (ro) exploa- 
tare 

for-mell [fo"mel] nur vor Nomen 1. ETTIONHOG, TUMIKÓG formal, 
oficial formalny, oficjalny formal, oficial 2. ertion LOS for- 
mal, oficial formalny, oficjalny formal, oficial 

For-mu-lar [fə'mu'la:"] das <-s, -e> ÉVTUTTO formulario formularz 
formular 

Fort-bil-dung [f>"tbildun] die <-, -en> 1. kein PI. empuópewon, HETEKTIAI- 
devon perfeccionamiento, formaciön continua doksztatcanie sie 
perfectionare, specializare 2. ETTILOP PWTIKÄ/HETEKTIALÖEUTIKÄ 
paðńuata curso de perfeccionamiento kurs dokształcający 
curs de perfecționare 

Fort-schritt ['fo'tfrit] der <-s, -e> (el) npóoðoç progreso, avance 
postęp progres 
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FOTOKOPIE — GANZJÄHRIG 


Fo-to-ko-pie [fotoko'pi:] die <-, -n> (el) pwTtotunia fotocopia (pD foto- 
kopia fotocopie 

Fo-to-ko-pie-rer [fotoko'pi:re] > Kopierer 

Fracht [fraxt] die <-, -en> 1. (el> PopTio carga, cargamento (pl> ładunek 
transport, încărcătură, cargou 2. HETAQOPIKÁ, HETAYOPIKF 
(es) porte (pÒ fracht (ro) transport 

fran-kie-ren [fran'kitran] <frankiert, frankierte, hat frankiert> ypap- 
patoonpaivw franquear ofrankowywać, uiścić opłatę za prze- 
sytke timbra 

Fran-kier-ma-schi-ne [fran'kizemaji:na] die <-, -n> (el) unxavri ypappaTo- 
ornavong máquina de franquear (pl) przyrząd do ofrankowywania 
masiná de timbrare 

frei [frae] <freier, am frei(e)sten> 1. (el> eAEÜBEPOG, KEVöG disponi- 
ble, libre (pl> wolny (ro) disponibil, liber 2. (el) dwpeáv (es) gratuito, libre 
(pi> darmowy (ro) gratuit frei Haus (el) öwpedv KaT’ oíkov (es) franco a 
domicilio (pt> bezpłatny dowóz (ro) franco 3. (el) EAEÜBEPOG (es) autó- 
nomo (pl) wykonujący wolny zawód liber profesionist 

Freund-schafts-an-fra-ge ['froøntfafts| anfra:gə] die <-, -n> aítnua 
pilas solicitudes de amistad (pl) zaproszenie do grona znajomych 
cerere de prietenie pe facebook 

Frist [frist] die <-, -en> (el) poBeonia (es) plazo (pl) termin (ro) termen 

frist-ge-recht ['fristgarect] kein Komp./Superl. (el> eutpóBE0 OC 
en el plazo estipulado (pl) terminowy (ro) la termen, conform terme- 
nului 

frist-los ['fristlo:s] kein Komp./Superl., nur vor Nomen (el anpöBeonog, 
Xwpig tPoBeonia inmediato, sin previo aviso (pl) bez wypowiedzenia, 
natychmiastowy (ro) fără preaviz 

Fuhr-park ['fu:gpa'k] der <-s, -s> (el) OTÓAOC AUTOKIVÍTWV parque 
móvil (pĎ tabor, park samochodowy parc auto 

Füh-rungs-kraft ['fy:runskraft] die <-, Führungskräfte> (el) OTÉAEXOG 
directivo, ejecutivo (pi> kadra kierownicza, menedżer (ro) directiune, 
personal de conducere 

Fu-si-on [fu'zio:n] die <-, -en> CUYXWVEVON fusión fuzja 
fuziune 


Gang [gan] der <-(e)s, Gánge> 1. (el> TaxÚTnTa marcha bieg 
viteză 2. (el) öldöponog pasillo (pt> korytarz (ro) coridor 
3. (el> õláðpopoç pasillo (pt> przejscie (ro) culoar 4. (el) TIATO 
(es) plato (pl) danie (ro) fel de mâncare 
ganz-jäh-rig ['gantsjeiric] ÓMO TO XPÓVO todo el año (pl> przez 
cały rok (ro) tot anul 
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GANZTÄGIG — GESCHÄFTSLEITUNG 


ganz-tä-gig ['gantste:g1c] oAMuepic todo el día przez caty 
dzień (ro) toată ziua 
Ge-bühr [go'by:e] die <-, -en> TEAOG, ÖldaKTpa tasa, tarifa 
optata (ro) taxá 
ge-büh-ren-frei [go'by:ranfrae] kein Komp./Superl. (e Bwpeáv gra- 
tuito, exento de tasas wolny od optat, bezptatny gratuit 
ge-genlzeich-nen ['ge:gntsaecnan] <zeichnet gegen, zeichnete gegen, hat 
gegengezeichnet> TIPOCUTOYPÁW refrendar, firmar 
kontrasygnowaé (ro) contrasemna 
Ge-halt [ga'halt] das <-(e)s, Gehálter> lich salario, sueldo 
pensja (ro) salar 
Ge-halts-ab-rech-nung [go'haltslaprecnun] die <-, -en> meist Sing. 
EKKABAPIOTIKÖ onpelwpa HLOB0doolag nómina (et: zestawienie 
płacowe (ro) instiintare de salar, fluturas 
Ge-halts-vor-stel-lung [ga'haltsfo:eftelun] die <-, -en> HLOBÖG TOV ETI- 
BvupeiTa/gnTeiTa aspiraciones económicas (pl oczekiwania odnoś- 
nie wysokości zarobków salariul dorit, aşteptat 
Selten ['geltn] <gilt, galt, hat gegolten> (intr. V.) 1. (e> toxÚv (es) ser válido, 
estar en vigor (pl> obowiązywać fi valabil, valid 2. für jdn/etw. gelten 
IOXÓÚW VIA KÁTTOLOV/KÁTI valer/ser aplicable para alguien/algo 
(pi> dotyczyć kogoś/czegoś, odnosić sie do kogoś/czegoś a se aplica 
la, a se referi la 
ge-mäß [gə'me:s] oúupuva HE (es) conforme a, según 
(p> zgodnie z (ro> conform 
Ge-ne-ral-voll-macht [genə'ra:lfəlmaxt] die <-, -en> yevikó TTANPEEOU- 
oto poder general (pl> pełnomocnictwo procură nelimitată 
Ge-ne-sungs-wün-sche [gə'ne:zunsvynfə] die <-> PI. (el> euxéc yia aváp- 
pwon deseos de recuperación (pl) życzenia (szybkiego) powrotu do 
zdrowia (ro) urări de sănătate 
ge-nü-gen [ga'ny:gn] <genügt, genügte, hat genügt> EKTTÄNPWVW, 
AVTanoKpivonal, TANPW, IKAVOTIOLW bastar, cumplir spełniać 
satisface, fi în conformitate cu 
Ge-päck [ga'pek] das <-(e)s> kein PI. (el> anookeuéç equipaje bagaż 
bagaj 
Ge-schäft [gə'feft] das <-(e)s, -e> 1. hayaZi, katáoTn a comercio, 
tienda (pl) sklep (ro) magazin 2. (el> ouvaAAayri negocio (pl) interes 
tranzactie, afacere 
Ge-schäfts-auf-ga-be [go'Jeftslaofga:ba] die <- , -n> (el) KA£ioipo KATAOTÑ- 
hATOG/ETIXEIPNONG cese de negocio likwidacja sklepu inchi- 
dere, lichidare 
Ge-schäfts-lei-tung [gs'feftslaetun] die <-, -en> (el) dievBuvVON EMxEÍPN- 
ong gerencia, direcciön zarzad/dyrekcja firmy directiune 
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GESCHÄFTSSTELLE — GUTSCHEIN 


Ge-schäfts-stel-le [go'feftsftela] die <-, -n> 1. UTIOKATÁOTN A ofi- 
cina, filial (pl) filia, oddział (ro) filială, birou 2. (el) ypapeía delegación 
biuro (ro) birou 

Ge-scháfts-vor-gang [gə'feftsfo:ggan] der <-(e)s, Geschäftsvorgänge> 
ouvaAAayr) operación comercial (pl) transakcja handlowa 
tranzactie comercialá 

Ge-schäfts-zei-ten [ga'feftstsaetn] die <-> PI. (e> wpeg Aerroupyíac 
horario de apertura (ot: godziny otwarcia (ro> orar de deschidere, de 
lucru cu publicul 

Ge-sel-le [ga'zela] der <-n, -n>, Ge-sel-lin [ga'zelin] die <-, -nen> TEXVI- 
TNG TOU EXEI TIEPÁCEL EMITUXWG TNV TEAK ESÉTAON TNG ENTAYYEAHATIKNG 
EKTTALÖELONG oficial (pl> czeladnik muncitor calificat 

ge-setz-lich [ga'zetsl1c] kein Komp./Superl. VÓHINIOG, ETMTÍONLOG, Kpa- 
TIKÖG legal, oficial (pl> prawny legal 

ge-sund-heit-lich [gs'zunthaetlıc] kein Komp./Superl. (el) OxeTIKÁ HE 
tnv (Elo de (la) salud (pẹ zdrowotny privitor la sánátate 

ge-wáh-ren [go've:ran] <gewáhrt, gewáhrte, hat gewáhrt> 
TAPEXW, XOPNYW conceder, otorgar (ot: udzielać, dawać (ro) asi- 
gura, acorda 

ge-währ-leis-ten [go've:elaestn] <gewährleistet, gewährleistete, hat gewáhr- 
leistet> EEAOPAAIZW, Eyyvouual yia garantizar (pl> gwaran- 
towaé (ro) garanta 

Ge-wer-be-amt [go've'balamt] das <-(e)s, Gewerbeämter> (el) unnpecía 
emBewpnons Epyaoiag = Cämara de Comercio urzad wydajacy 
pozwolenie na prowadzenie działalności gospodarczej Camera de 
comert 

ge-werb-lich [ga've'plic] kein Komp./Superl. (el> ertayyeMuatiKÓc 
comercial (pt> przemysłowy (ro) comercial 

GmbH [ge:lember'ha:] die <-, -s> (Abk. von Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung) (el) E.N.E. (es) = S.L. (pl) = Sp. Z 0.0. SRL 

gra-tis ['gra:tis] öwpeäv (es) gratis (pl) gratis (ro) gratis 

Groß-raum-bü-ro ['gro:sraomby ro:] das <-s, -s> (el) ypapeio TTOAAWV ATÓ- 
uwv oficina colectiva biuro otwarte birou deschis, colectiv 

gründ-lich ['gryntlıç] EUTEPIOTATWHÉVOGÇ, ETIUEAEOTATOG minu- 
cioso, profundo gruntowny, dokładny, szczegółowy minuțios 

güns-tig ['gynstıç] günstig (für jdn/etw.) (el) euvoikóc/orkovopikóc (yia 
KÁTOLOV/KÁTI) favorable (a alguien/algo) korzystny (dla kogoś/ 
czegoś) convenabil (pentru cineva/ceva) 

Gü-te-sie-gel ['gy:tazi:gl] das <-s, -> (el) ona noiótnTaç sello de cali- 
dad znak jakości certificat de calitate 

Gut-schein ['gu:tfaen] der <-(e)s, -e> (el> öwpoenitayn) vale bon 
voucher 
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GUTSCHRIFT — HONORAR 


Gut-schrift ['gu:tfrift] die <-, -en> (el) MOTWTIKN eyypapr) abono (en 
cuenta) (pl> kwota zapisana na dobro rachunku (ro) credit 


haft-bar ['haftba:] kein Komp./Superl. (el> umeu8uvoG responsable 
odpowiedzialny räspunzätor, responsabil 

haf-ten ['haftn] <haftet, haftete, hat gehaftet> 1. KOAAW 
fijarse, pegarse (pÒ trzymać sie adera, a se prinde 2. eUBÚvOo- 
pal responsabilizarse ponosić odpowiedzialność a fi răspun- 
zător 

Hand-buch ['hantbu:x] das <-(e)s, Handbücher> EYXEIPIÖLO manual 
IER kompendium, instrukcja obstugi manual, instructiuni de folosire 

Han-del ['handi] der <-s> kein PI. 1. (el> eprrópto (es) comercio (pt> handel 
comerț 2. (el> ayopá (es) comercio (pl) handel, sprzedaż (ro) în maga- 
zin 

Han-dels-re-gis-ter ['handisre giste] das <-s, -> (el) eurtopikó UNTPwO 
registro mercantil (pl) rejestr handlowy (ro) registru comercial 

Hand-ge-páck ['hantgapek] das <-(e)s> kein PI. (el xelparrooKeun equi- 
paje de mano (pl) bagaż podręczny (ro) bagaj de mână 

Han-dy ['hendi:] das <-s, -s> (el) ktvnTÓ TNAEPWVO móvil (pl) telefon 
komörkowy mobil, telefon mobil 

Help-desk ['helpdesk] der das <-s, -s> (el> ypapeío TANPOPOPIWV, KEVTPO 
eZUNNPETNONG mesa de ayuda, help desk wsparcie serwisowe 
(telefoniczne, online) help desk, seviciu de urgentá 

herlstel-len ['he:eftelan] <stellt her, stellte her, hat hergestellt> 
KATAOKEVAZW fabricar, producir wykonywaé, produkowaé 
fabrica, produce 

he-run-ter|fah-ren [he'runtefa:ran] <fáhrt herunter, fuhr herunter, hat/ist 
heruntergefahren> +haben (el) KAeivw (es) apagar (pl> wyłączać 
descárca, inchide +sein (el> KAcivw (es) apagar (pl> wyłączyć 
sie (ro) descărca, închide 

he-run-terlla-den [he'runtela:dn] <lädt herunter, lud herunter, hat herunter- 
geladen> Kateßäzw descargar pobierać, ściągać 
descărca 

Hil-fe ['hılfa] die <-, -n> (el) BonjBeıa (es) ayuda (p> pomoc (ro) ajutor 

hin|wei-sen ['hınvaezn] <weist hin, wies hin, hat hingewiesen> 
LTTODEIKVÜW indicar (pl> wskazywać, zwracać uwagę (ro) indica 

hochlfah-ren ['ho:xfa:ran] <fährt hoch, fuhr hoch, ist/hat hochgefahren> 
+haben (el) avoiyw encender, (re)iniciar (pl uruchamiać, w+a- 
czać (ro) porni (intr. V.) +sein (e> avoiyw, avtartokpivopal arrancar, 
(re)iniciar (pt> właczyć sie porni 

Ho-no-rar [hono'ra:] das <-s, -e> apoißń honorarios honora- 
rium onorar, tarif 
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HÖRER — INTERNETAUFTRITT 


Hó-rer ['hg:re] der <-s, -> (el) AKOUOTIKÓ auricular (pl) stuchawka 
receptor 


Im-mo-bi-lie [rmo'bi:lia] die <-, -n> meist PI. (el) akivnto propiedad 
inmobiliaria (pù nieruchomość (ro) imobil, proprietate 

Im-port [1m'po't] der <-(e)s, -e> (el) eıoaywyn importaciön import 
import 

In-dus-trie- und Han-dels-kam-mer [indus tri: unt 'handlskame] 
die <-, -n> (kurz IHK) Eunopikó kar Brounxavikó Emus Arno 
Cámara de Comercio e Industria (pl) Izba handlowo-przemystowa 
Camera de industrie si comert 

in-for-mell ['mf>"mel] avertionuos informal (pt> nieformalny 
informal, neoficial 

Ini-ti-a-len [ini'tsia:lan] die <-> PI. (el) apxiká ovönaTog iniciales (pl) ini- 
cjaty initiale 

Ini-ti-a-tiv-be-wer-bung [initsia'tifbave'bun] die <-, -en> (el) aveäptntn 
ano ayyeAla aítnon yia Béon Epyaoiag pe TTPWTOBOUAIAa Tou UTTOWNPÍOV 
solicitud/candidatura espontánea (pl) podanie o pracę, nie wiedząc 
czy pracodawca potrzebuje na dany moment pracowniköw scrisoare 
de intenție spontană, la întâmplare 

In-kas-so [m'kaso:] das <-s, -s> (el) eíorrpagn Tou Xp£oug cobro 
(pi> inkaso (ro) incaso 

in-klu-si-ve [nklu'zizva] ovpnepiAapBavopévov (es) incluído 
(pD w tym (ro) inclusiv 

In-nen-dienst ['inəndi:nst] der <-(e)s> kein PI. (el) evõovnnpeoraký anaoyó- 
Anon servicio interno (pl) praca w biurze/w siedzibie firmy (ro) servi- 
ciu intern 

in-ner-halb ['inehalp] uéoa o£, EVTÖG (es) en, dentro de 
w ciągu, w obrebie, na terenie în decurs de, în 

In-se-rent [inze'rent] der <-en, -en>, In-se-ren-tin [inze'rentin] 
die <-, -nen> AToNo Tou Bázel ayyeMa anunciante, persona que 
publica un anuncio ogłoszeniodawca persoană care dă un anunț 

In-sol-venz [inzol'vents] die <-, -en> (el) xpeokonia insolvencia (pl) nie- 
wypłacalność, upadłość insolventá, faliment 

In-spek-ti-on [inspek'tsio:n] die <-, -en> emdewpnon inspecciön 
inspekcja, przeglad inspectie 

in-tern [in'te'n] kein Komp./Superl. EOWTEPIKÖG interno, privado 
wewnetrzny (ro) intern 

In-ter-net-auf-tritt [Intenetl aoftrrt] der <-(e)s, -e> (el dtadıKTuakr) napov- 
oiaon presencia en internet, pägina web prezentacja w interne- 
cie, website paginä pe Internet, website 
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INTERNETRECHERCHE — KARTEI 


In-ter-net-re-cher-che ['ıntenetre fe'fa] die <- , -n> ÖlaöÖUKTIAKF| 
épeuva búsqueda en internet wyszukiwanie informacji w interne- 
cie căutare pe Internet 

In-ter-net-sei-te ['Intenetzaeta] die <- , -n> tOTOOEAÍDA página web 
strona internetowa paginá de Internet 

In-ven-tar [inven'tax] das <-s, -e> 1. EEOTTAIONOG inventario 
inwentarz, wyposażenie inventar 2. ATOYPAPÑ TEPIOVOLAKWV 
OTOIXEIWV inventario (pl) inwentarz (ro) inventar 

In-ven-tur [inven'tu:g] die <-, -en> (el) arroypapí inventario inwen- 
taryzacja inventar 

in-ves-tie-ren [inves'tiiran] <investiert, investierte, hat investiert> 
ETTEVÖUW (es) invertir (pl> inwestować (ro) investi 


Jah-res-ab-schluss ['ja:raslapflus] der <-es, Jahresabschlüsse> ETMOLEG 
OIKOVOHIKEG KATAOTÄDEIG balance anual (pl) roczny bilans (ro) Inchi- 
dere de an, raport anual 

Jah-res-pla-ner [ja:raspla:ne] der <-s, -> (el) ETOIO màavóypappa 
agenda anual (pt> roczny terminarz (ro) calendar anual 

Jah-res-ur-laub [ja:raslu:elaop] der <-(e)s, -e> (el) etrjora ádera vaca- 
ciones del año (pt: roczny urlop concediu anual 

jähr-lich [jezel1c] kein Komp./Superl. , nur vor Nomen (el) eTÑOLOG 
anual (pl) roczny (ro) anual 

Jour fixe [3u:e 'frks] der <-s, -s> (eò oúvokeyn nou npaypatonoieitat 
TAKTIKÁ KAL OTNV ortoía OUUHETENOUN TTAVTA Ta ¡Dra TIPOOWTIA reuniön 
periódica (pl jour fixe, stały dzień w tygodniu przeznaczony na zebranie 
întâlnire regulată, fixă 

Ju-bi-lä-um [jubi'le:um] das <-s, Jubiläen> (el) enéterog aniversario 
(pD jubileusz aniversare jubiliară 


Kaf-fee-pau-se ['kafe:paoza] die <-, -n> (el) piıkpó diádeiua pausa 
para tomar café (pl> przerwa na kawę pauzá de cafea 

Ka-len-der [ka'lende] der <-s, -> NHEPOAOYIO calendario, agenda 
kalendarz (ro) calendar 

Ka-len-der-wo-che [ka'lendev3xa] die <-, -n> nHepoAoylakr) eßdonada 
semana (pl) tydzień kalendarzowy (ro) sáptamáná calendaristică 

Kal-ku-la-ti-on [kalkula'tsio:n] die <-, -en> UTTOAOYIOHÖG, KOOTOAöYNoN 
cálculo (pt kalkulacja (ro) calcul al costurilor 

Kan-ti-ne [kan'tina] die <-, -n> KUAIKEIO cantina, comedor (de 
empresa) (pl> stołówka, bufet (ro) cantină 

Kar-tei [ka"tae] die <-, -en> (el) apxelo KapteAwv fichero kartoteka 
index, fisier 
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KARTEIKARTE — KOLLEGE 


Kar-tei-kar-te [ka"taeka'ta] die <-, -n> (e> kaptéAa apyeiou ficha 
fiszka (ro) carte de index 

Kas-se ['kasa] die <-, -n> 1. Taneio (es) caja (pÒ kasa (ro) casă 
2. (el) tapeo (es) taquilla (p> kasa, okienko kasowe (ro) casa, ghiseu 
3; Tanelo vyelac, Tapelo KOIVWVIKFIG AOWAALONG seguro de enfer- 
medad (pl> kasa (ro) casă de asigurare 

Kas-se ge-gen Do-ku-men-te [kasa ge:gn doku'menta] (el> TANPWUÑ KATÓ- 
mv rrapadaBiic eyypapwv pago contra entrega de documentos 
inkaso dokumentowe platá contra documente 

Kas-sen-rol-le ['kasnr3la] die <-, -n> PoAö TOUEIOKDG UNXavrıg rollo 
de papel para caja registradora (pl) rolka z papierem do drukowania para- 
gonów sul, rolá de hártie pentru casá 

Katalog [kata'lo:k] der <-(e)s, -e> KaTAAOYOG catálogo katalog 
catalog 

kauf-män-nisch ['kaofmenij] nur vor Nomen (el) eunopIKöG (es) comer- 
cial (pl> handlowy, kupiecki (ro) comercial 

Kauf-preis ['kaofpraes] der <-es, -e> (el) tIUÑN ayopáç precio de compra 
(p> cena kupna preț de cumpărare 

Kauf-ver-trag ['kaoffetra:k] der <-(e)s, Kaufverträge> (el) ouupóñato ayopa- 
nwANolaG contrato de compra (pl» umowa kupna i sprzedaży (ro) con- 
tract de cumpärare 

Kau-ti-on [kao'tsio:n] die <-, -en> (el) eyyúnon fianza (pl) kaucja 
cautiune 

Kern-ge-schäft ['ke'ngafeft] das <-(e)s, -e> (el> kÚptoc Topéaç BpacTnplótn- 
TAG ac EMIXEIPNONG actividad (comercial) principal/clave 
(pD główny obszar działalności afacere principală, de bază 

Kern-kom-pe-tenz ['ke'nkompe tents] die <-, -en> (ei> kÚpta IKAVöTNTa 
competencia clave (pl> podstawowe kompetencje (roù competență de 
bază, definitorie 

KG [ka:'ge:] die <-, -s> (Abk. von Kommanditgesellschaft) ETEPÖPPLEHN 
etarpeía (es) sociedad en comandita (pl> spółka komandytowa (ro) socie- 
tate comanditá 

Ki-lo-me-ter-geld [kilo'me:tegelt] das <-(e)s, -er> (el) petagopiká ¿goda 
kilometraje (pl) ryczałt kilometrowy (ro) bani pe kilometru 

Klau-sel ['klaoz!] die <-, -n> (et> pritpa cláusula (pt> klauzula (ro) clauză 

Kle-be-band ['kle:babant] das <-(e)s, Klebebánder> KOAANTIKF| Talvía 
cinta adhesiva (pl) taśma klejąca (ro) bandă adezivă 

Klein-un-ter-neh-men ['klaenlunte,¡ne:man] das <-s, -> Hip emixel- 
pnon pequeña empresa mate przedsiebiorstwo întreprindere 
mică 

Kol-le-ge [ko'le:ga] der <-n, -n>, Kol-le-gin [k>'le:gin] die <-, -nen> 
OULVAdEAYOG compañero de trabajo, colega kolega (z pracy) 
coleg 
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KOMMANDITGESELLSCHAFT — KOSTEN 


Kom-man-dit-ge-sell-schaft [koman'di:tgazelfaft] die <-, -en> > KG 

kom-pe-tent [kompe'tent] IKOVÓG competente (pl kompe- 
tentny competent 

Kon-do-lenz-schrei-ben [kondo'lentsfraebm] das <-s, -> CUAAUTTNTÁPLA 
EMIOTOA carta de pésame list kondolencyjny scrisoare de 
condoleante 

Kon-fe-renz-raum [konfe'rentsraom] der <-(e)s, Konferenzráume> 
aígovoa OVOKEWEWV sala de conferencias sala konferencyjna 
salá de conferinte 

kon-kur-rie-ren [kankv'ritran, konku'rizran] <konkurriert, konkurrierte, hat 
konkurriert> avraywvizonal competir, hacer la competen- 
cia (pl) konkurować concura 

Kon-kurs [kon'kv's, k9n'ku's] der <-es, -e> (el) TTWXEVON quiebra 
upadłość (ro) faliment 

kon-tak-tie-ren [kantak'titran] <kontaktiert, kontaktierte, hat kontaktiert> 
Epxonal o£ Com (es) contactar (pt> kontaktować (ro) contacta 

Kon-takt-per-son [kon'taktpe'zo:n] die <-, -en> (el) npóowno ETTAPNG 
persona de contacto (pl osoba kontaktowa, kontakt (ro) persoană de 
contact 

kon-tie-ren [kon'tizran] <kontiert, kontierte, hat kontiert> TAKTO- 
now Aoyıotıkä (es) contabilizar (pl> kontowaé (ro) conta 

Kon-to ['konto:] das <-s, Konten> (el) Aoyapıaonög cuenta (pl) konto, 
rachunek (ro) cont 

kon-trol-lie-ren [kontra'lizran] <kontrolliert, kontrollierte, hat kontrolliert> 
eMyxw (es) controlar (pi> kontrolować, nadzorować (ro) con- 
trola 

Kon-zept [kon'tsept] das <-(e)s, -e> (eò oX&dlo plan, concepto, borra- 
dor (pi> koncept, pomyst, plan concept, plan 

ko-ope-rie-ren [kolope'ri:rran] <kooperiert, kooperierte, hat kooperiert> 
ouvepyázopal colaborar, cooperar (pl> kooperowaé, współ- 
pracować (ro) coopera, colabora 

ko-pie-ren [ko'pi:ran] <kopiert, kopierte, hat kopiert> avrıypapw 
copiar (ot: kopiować, kserowaé (ro) copia 

Ko-pie-rer [ko'pi:re] der <-s, -> (WTOTUTTIKÓ UNXÁVN A fotocopia- 
dora kserokopiarka aparat de copiat 

Kor-rek-tur-mit-tel [korek'tuzemrtl,] das <-s, -> DIOPBWTIKÓ correc- 
tor (pl korektor (ro) soluții corectoare 

kor-ri-gie-ren [kari'gitran] <korrigiert, korrigierte, hat korrigiert> 
Slop&wvw corregir korygować, poprawiać corecta 

Kos-ten ['kostn] die <-> nur PI. (el) Gong (es) gastos (pl) koszty costuri 

kos-ten ['kostn] <kostet, kostete, hat gekostet> +Wert (el) KooTiZw 


costar (pt: kosztować (ro) costa 
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KOSTENLOS — LAGER 


kos-ten-los ['kostnlo:s] kein Komp./Superl. (el) dwpeäv gratuito 
bezptatny gratuit 

Kos-ten-vor-an-schlag ['kastn fo:elanjla:k] 
der <-(e)s, Kostenvoranschläge> (el TIPOÜTTOAOYIOHÖG darrdvng presu- 
puesto (pl kosztorys (ro) costuri estimative 

Krank-mel-dung ['krankmeldun] die <-, -en> öriAwon aodeveiag 
baja por enfermedad powiadomienie (pracodawcy) o chorobie 
absentä medicalä 

Kre-dit [kre'dirt] der <-(e)s, -e> Dáveto crédito, préstamo, hipoteca 
kredyt (ro) credit 

Kre-dit-ka-rte [kre'dirtka'ta] die <-, -n> (el) MOTWTIKÑ KÁPTA tarjeta de 
crédito (pl> karta kredytowa (ro) carte de credit 

Ku-gel-schrei-ber ['ku:glfraebe] der <-s, -> (el) OTUAÓ bolígrafo (p> dłu- 
gopis pix cu pastă 

ku-lant [ku'lant] EEUTINPETIKÖG, KAAOBOLAOG complaciente, 
aceptable (pi> idący na reke culant, amabil 

Kun-de ['konda] der <-n, -n>, Kun-din ['kundın] die <-, -nen> nEAATNG 
cliente (pl) klient (ro) client 

Kun-den-bin-dung ['kundnbindun] die <-> kein PI. dlatnpnon nea- 
Telag fidelización del cliente (et: zjednanie sobie klientów for- 
mare de clienti fideli 

Kun-den-dienst ['kundndi:nst] der <-(e)s, -e> (el) egunnpetnon TEAaTWV 
servicio al cliente (pl biuro obsługi klienta, serwis (ro) birou, departa- 
ment pentru clienți 

Kun-den-ser-vice ['kundn,sa'vis] der <-s, -s> egumpétnon TTEAATWV, 
oépBic servicio al cliente (pl biuro obsługi klienta serviciu pentru 
clienți 

Kün-di-gung ['kyndıgun] die <-, -en> 1. (el) napaitnon, anóñvon des- 
pido zwolnienie, wypowiedzenie concedia, suspenda 
2. (el) Katayyerla, akÚpwOon cancelación, rescisión (p> wypowiedze- 
nie (ro) rezilia, contramanda 

Kün-di-gungs-frist ['kyndigunsfrist] die <-, -en> (el) TTPOBEOHIA Katayye- 
Alac/anöAuong/napaitnong plazo de despido termin wypowie- 
dzenia termen de preaviz 

Kün-di-gungs-schutz ['kyndigunsfuts] der <-(e)s> kein PI. (eœ npooTaoia 
EPYAZOHEVWV DE NEPINTWON ATÓAVONG protecciön contra el despido 
ochrona przed wypowiedzeniem protecție împotriva concedierii 

Ku-rier-dienst [ku'rizedi:nst] der <-(e)s, -e> UTTNPECÍA TAXLHETAPOPWV 
servicio de mensajería (pt> serwis kurierski (ro) curier 


Lager [la:ge] das <-s, -> (el) ano8ńkn almacén (pl> magazyn (ro) depo- 
zit 
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LAGERBESTAND — LIEFERSCHEIN 


La-ger-be-stand [la:gebaftant] der <-(e)s, Lagerbestánde> anödena 
stock, existencias en almacén (pl> stan na magazynie (ro) stoc 

la-mi-nie-ren [lami'ni:ran] <laminiert, laminierte, hat laminiert> TAQ- 
OTIKOTOIW plastificar, laminar (pl) foliowaé (ro) lamina 

La-mi-nier-ge-rät [lami'nizegare:t] das <-(e)s, -e> (el) unxavń màaotıkonoín- 
ong plastificadora/laminadora de papel przyrzad do foliowania 
aparat de laminat hârtie 

lan-cie-ren [lan'sizran, lä'sitran] <lanciert, lancierte, hat lanciert> 
TIPOWEW lanzar (ot: lansować, propagować (ro) lansa 

Lap-top [leptop] der <-s, -s> (e> popntóc unoAoYIoTrG portátil lap- 
top laptop 

Laut-stár-ke [laotfte'ka] die <-, -n> (el) évtaon ńxou volumen głoś- 
ność (ro) volum 

Le-bens-lauf ['le:bmslaof] der <-(e)s, Lebensläufe> (el> Rioypagıkó (onpei- 
wpa) currículum vitae (pt> życiorys, CV (curriculum vitae) (ro) curricu- 
lum vitae 

Lehr-gang [le:egan] der <-(e)s, Lehrgänge> KÜKAOG HAONHATWV 
(es> curso (pl) kurs (ro) curs 

Lehr-ling [le:el1n] der <-s, -e> (el) HABNTELHNEVOG aprendiz (pl» uczeń 
ucenic, persoaná in curs de formare profesionalä 

Lehr-stel-le [lezeftela] die <-, -n> (el) Béon errayyeAuatikñc EKTTALdELONG 
puesto de aprendizaje (pl> miejsce pracy dla chcących podjąć naukę 
zawodu loc de ucenicie, de ucenic 

Leis-tung ['laestun] die <-, -en> (eò arródoon, enidoon rendimiento 
(pD rezultat, wynik, osiągnięcie randament 

Leis-tungs-da-tum ['laestuņns,da:tum] das <-s, Leistungsdaten> (el) xpovikń 
oTıyun D XPOVIKÓ ÖLdOTNHA TOU TTPAYHATOTIOLIONKE TTAPOYF| UNNPEOLWV 
fecha del servicio prestado (pl) data/okres realizacji świadczenia 
timpul de prestare a serviciului 

Lei-ter? [laete] die <-, -n> (el) okáMa (es) escalera (pl) drabina (ro) scară 

Lei-ter? [laete] der <-s, ->, Lei-te-rin ['aetarın] die <-, -nen> (el) dievBuv- 
TÁG director, jefe (pl> kierownik (ro) director 

Lie-fer-ad-res-se ['li:fela,dresa] die <-, -n> (el) dieÚ8uvon napáðoonç 
dirección de entrega (pl> adres dostawy (ro) adresa destinatarului 

lie-fer-bar ['lifeba:"] kein Komp./Superl. dlaBEOL LOG disponible 
dostepny disponibil 

Lie-fer-da-tum [li:fe dartum] das <-s, Lieferdaten> nuepounvía mapádo- 
ong fecha de entrega data dostawy data a livrării 

lie-fern [lizfen] <liefert, lieferte, hat geliefert> napadiöw, dlaveuw 
entregar, suministrar (pl> dostarczać (ro) livra 

Lie-fer-schein [li:fefaen] der <-(e)s, -e> (el) deATio napadoong aviso 
de entrega, albarän potwierdzenie odbioru dostawy aviz de 
livrare, document de livrare 
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LIEFERUNG — MARKETINGKAMPAGNE 


Lie-fe-rung [i:farun] die <-, -en> napdöoon, EuNöpeUNa, ölavonn 
entrega (pl> dostawa livrare 

Lie-fer-ver-zug ['li:fefetsu:k] der <-(e)s, Lieferverzüge> Jet: ka8uoTépnon 
rrapádoons retraso en la entrega zwłoka dostawy (ro) întârziere 
a livrării, restantá 

Lis-ten-preis ['Iıstnpraes] der <-es, -e> (el) Tun KaTaAOyoU precio de 
catálogo cena katalogowa pret de catalog, de vánzare 

Lohn [lo:n] der <-(e)s, Löhne> (el) pıoðóç salario, sueldo ptaca, zaro- 
bek Salat, remunerare 

Lohn-ab-rech-nung ['lo:nlaprecnun] die <-, -en> (el) Aoyapıaouög HL0O80Ö0- 
oag nómina, hoja de pagos (pl) obliczanie płacy fisä de salariu 

lö-schen Dein) <löscht, lóschte, hat gelöscht> 1. (el> oBńvw, dta- 
ypáu (es) borrar, cancelar (pt> usuwać, likwidować (ro) șterge 
2. (el) EeyopTwvw (es) descargar (ot: roztadowywaé (ro) descărca 

Ló-sung ['Id:zun] die <-, -en> (el) Avon (es) solución (pl> rozwiązanie 
solutie 

Luft-fracht [loftfraxt] die <-, -en> (e aeportopixó optio carga aérea 
(pd fracht/transport powietrzny cargou aerian 

Luft-post [luftpost] die <-> kein PI. (eœ aeponopıkr) ATOOTOAÑ correo 
por avión (pl) poczta lotnicza airmail, per avion 


Mahn-schrei-ben ['ma:nfraebm] das <-s, -> (el) emotoAñ öxAnong 
carta de advertencia (pl> monit (ro) avertisment scris, somatie 
Mah-nung ['ma:nun] die <-, -en> óxAnon, urrev8únon, EIdonoinon 
aviso recordatorio, advertencia wezwanie do zaptaty somatie 
Mail-box ['me:lbaks, 'meılbaks] die <-, -en> (ei> ypappaToKIBWTIO, AUTÓNA- 
TOC TNAEQUWVNTÁG contestador, buzón electrónico (et: skrzynka mai- 
lowa, poczta głosowa mailbox, automat 
mai-len ['me:lən, 'meılan] <mailt, mailte, hat gemailt> ypápuw e- 
mail escribir por correo electrónico/e-mail (pl> wysyłać maila 
scrie un mail/mailuri 
Man-gel ['manl] der <-s, Mángel> 1. kein PI. ¿Men falta, escasez 
brak, niedobór (ro) lipsă, penurie 2. meist PI. (e e€RáTTO A 
defecto, tara wada, defekt, usterka defect 
Män-gel-lis-te ['menllista] die <-, -n> KaTaypayr) EAATTWHÄTWV 
lista de defectos/daños (pl) lista wad (ro) listă de defecte 
Map-pe ['mapa] die <-, -n> (el) vtoolé carpeta (pl) teczka mapá 
Mar-ke ['ma'ka] die <-, -n> 1. (e> ypauuatóon o sello znaczek 
timbru 2. (el> Lápka (es) marca (pt: marka (ro) marcă 
Mar-ke-ting-kam-pag-ne ['ma'katinkam panja] die <-, -n> EKOTPATEIA 
HÄPKETIVYK campaña de marketing kampania marketingowa 
campanie de marketing 
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MARKIERUNG — MITARBEITER 


Mar-kie-rung [ma"ki:run] die <-, -en> (el) (em)onuavon distintivo, 
marca (pl» oznakowanie (ro) marcaj, etichetare 

Markt [ma'kt] der <-(e)s, Márkte> ayopá mercado, plaza del mer- 
cado (pl> rynek, targ (ro) piață 

Markt-auf-tritt [ma'ktlaoftrit] der <-(e)s, -e> rrapoucíaon oTnv ayopá 
presentación en el mercado, imagen de la empresa prezentacja 
na rynku identitate a companiei, imagine a firmei 

Markt-füh-rer [ma'ktfy:re] der <-s, ->, Markt-füh-re-rin ['ma'ktfy:rarin] 
die <-, -nen> Nvetng oTnv ayopá líder del mercado lider 
branzy conducátor, lieder de piatá 

Markt-seg-ment ['ma'ktze gment] das <-(e)s, -e> (el) Tuna TNG ayopás 
sector del mercado segment rynku segment de piatá 

me-di-en-neu-tral ['me:diannag,tra:l] AVEÁPTNTOG ATÓ OLYKEKPI- 
évo HEOO independiente de la plataforma niezależny od mediów 
takich jak internet, książka, E-book itp. pentru toate mediile 

Mee-ting ['mi:tin] das <-s, -s> ovOKepn, CUVÁVTNON reunión 
(p> mityng, zebranie miting 

Mehr-wert-steu-er ['me:eve:etftope] die <-> kein PI. (kurz MwSt.) 
0.M.A., pópoc TTPOOTIBENEVNG adiag IVA, impuesto sobre el valor 
añadido (pl) VAT, podatek od wartości dodanej TVA, taxá pe valoarea 
adăugată 

Meis-ter ['maeste] der <-s, ->, Meis-te-rin ['maestarın] die <-, -nen> 
APxITEXVÍTNC, TPWTONAOTOPAG maestro artesano (pl) mistrz 
maistru 

Men-ge ['mena] die <-, -n> (el) nooöTnTa (es) cantidad (pl) ilość (ro) canti- 
tate 

Merk-blatt ['me'kblat] das <-(e)s, Merkblätter> (el) TANPopoprakó dEATIO 
hoja informativa pismo informacyjne brosurä informativä 

Mes-se ['mesa] die <-, -n> (el) £KBeon (es) feria (pl) targi (ro) târg 

Mes-se-stand ['mesaftant] der <-(e)s, Messestände> TIEPINTEPO ÉKBE- 
ong (es) stand de feria (pl) stoisko na targach (ro) stand la târg 

Mie-te ['mi:ta] die <-, -n> (el) evoikıo (es) alquiler (pi> czynsz (ro) chirie 

mie-ten ['mi:tn] <mietet, mietete, hat gemietet> voik1áZw (es) alqui- 
lar (pẹ wynajmować (ro) închiria 

Mi-ni-job ['mīni:dzəp] der <-s, -s> (el> minijob empleo cuya retribución 
mensual no puede exceder un límite determinado bajo rodzaj zatrud- 
nienia bez obowiązku ubezpieczenia społecznego mini job, angajare 
redusă la un salar minim scutit de taxe 

Mit-ar-beit ['mitla'baet] die <-> kein PI. (el> ouvepyaoia participación, 
colaboración, cooperación współpraca colaborare, cooperare 

Mit-ar-bei-ter ['mitla'baete] der <-s, ->, Mit-ar-bei-te-rin ['mitla'baetarin] 
die <-, -nen> (el) epyaZönevog empleado pracownik angajat, 
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MITGLIED — NETZWERK 


colaborator freier Mitarbeiter ENEÜPEPOG ETOVVEAUOTIOC colabora- 
dor externo wspötpracownik colaborator extern, liber profesionist 

Mit-glied ['mitgli:t] das <-(e)s, -er> (el) HEROG miembro (pD członek 
membru 

mitltei-len [mıttaelan] <teilt mit, teilte mit, hat mitgeteilt> jdm etw. 
mitteilen EVNHEPWVW KÁTOLOV VIA KATI comunicar algo a alguien 
zawiadamiaé kogoś o czymś informa pe cineva de ceva 

mit-tel-stän-disch ['mıtlftendif] kein Komp./Superl. (el> pecaías emxel- 
pnong mediano (pl) średniej wielkości mijlociu 

Mo-bil-te-le-fon [mo'bi:!tele foın] das <-s, -e> KIVNTO TNAEYWVO 
teléfono móvil (pt> telefon komórkowy telefon mobil 

mo-de-rie-ren [mode'ritran] <moderiert, moderierte, hat moderiert> 
rapouoldZw presentar, moderar (pl) prowadzić prog- 
ram (ro> modera, prezenta 

mo-nat:-lich ['mo:natlıc] kein Komp./Superl. (el> unvialoc(-w6) 
mensual, mensualmente (pt: miesięczny, miesięcznie (ro) lunar 

Muster ['muste] das <-s, -> 1. (el) TpóTUTO plantilla, modelo (pt> wzór, 
model (ro) model 2. (el) oxédio (es) estampado, dibujo (ot: motyw 
model 3. (el) deiyna (es> muestra (pi> wzór (ro) mostră 


MwSt. ['me:eve:etftoge] die <-, -n> > Mehrwertsteuer 


Nach-fra-ge ['na:xfra:ga] die <-, -n> 1. kein Pl. die Nachfrage (nach etw.) 
Cornon (yia kor demanda (de algo) (pi> popyt (na coś) 
cerere (pentru ceva) 2. meist PI. (el) epwtnon demanda, pedido, 
solicitud (pt> zapytanie (ro) cerere 

Nach-lass ['na:xlas] der <-es, Nachlässe> 1. (el) ékntwon descuento, 
rebaja (pl> opust, zniżka reducere, rabat 2. (el> KAnpovoqiä 
legado, herencia (pl> spadek (ro) moștenire 

nachllie-fern ['na:xli:fen] <liefert nach, lieferte nach, hat nachgeliefert> 
dlavenw/napadlöw apyótepa entregar más tarde (pl> dos- 
tarczyé w pöZniejszym terminie livra ulterior 

Nach-nah-me ['na:xna:ma] die <-, -n> meist Sing. avrıkataßoAn 
(contra) reembolso (pl) wysyłka za zaliczeniem/pobraniem con- 
tra ramburs 

Nach-richt ['na:xrıct] die <-, -en> unvupia, véo noticia, mensaje 
wiadomość (ro) mesaj, veste die Nachrichten (el) ot ëng las 
noticias (et: Wiadomości (ro) ştiri 

Ne-ben-kos-ten ['ne:bmkostn] die <-> nur PI. (e kotvóxpnota gastos 
adicionales dodatkowe koszty, koszty eksploatacji costuri aditio- 
nale 

net-to ['neto:] KaBapd (es) neto (pD netto (ro) net 

Netz-werk ['netsve'k] das <-(e)s, -e> (el) DikTUO (es) red (pl) sieć (ro) rețea 
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NEWSLETTER — PAUSE 


News-let-ter ['nju:slete] der <-s, -(s)> newsletter boletín informa- 
tivo, circular gazetka informacyjna circulará 

Nie-der-las-sung ['ni:delasun] die <-, -en> napáptnpa, UTTOKATAOTNHA 
filial (pt> oddział (ro) filială 

No-tiz [no'tirts] die <-, -en> 1. meist PI. (el> onpeiwon nota, apunte 
notatka (ro) notă 2. (el) eiönon reseña, noticia (pẹ wzmianka, 
notka (ro) anunț în ziar 

Nut-zer ['nutse] der <-s, ->, Nut-ze-rin ['nutsarin] die <-, -nen> xpñ- 
orng usuario użytkownik beneficiar 

nut-zer-freund-lich ['nutsefragntlic] EÚXPNOTOG de fácil uso 
prosty/wygodny w uzyciu usor de folosit 


On-line-shop [onlaenf>p] der <-s, -s> (e> e-shop, nAekTpovikó KATAOTNHA 
tienda online (pl) sklep internetowy (ro) on-line shop 

Ord-ner ['s’dne] der <-s, -> (el) VTOOIE, pÁKEAOG carpeta (pl) segregator, 
folder dosar 

Or-ga-ni-gramm [>'gani'gram] das <-s, -e> (el) opyavöypanna organi- 
grama (pl) schemat organizacyjny organigramá 

Or-ga-ni-sa-ti-on [ 'ganiza'tsio:n] die <-, -en> 1. (eœ opyavıonög orga- 
nización (pl) organizacja organizație 2. kein PI. (ei Dropyávwon 
organización (pl) organizacja (ro) organizare 


Pa-ket [pa'ke:t] das <-(e)s, -e> (el) TTAKETO, kouti, déua paquete 
(pi> paczka (ro) pachet 

Pa-let-te [pa'letə] die <-, -n> 1. (el) nokia gama, selecciön zakres 
gamă 2. (el) madéta (es) palé (pl) paleta (ro) paletă 

Pa-pier [pa'pize] das <-s, -e> 1. kein PI. (eù xapti (es> papel (pl) papier 
hârtie 2. Papiere (el) xaptid, Eyypapa papeles, documentaciön 
papiery (ro> bucată de hârtie 

Pa-pier-for-mat [pa'pi:ef>"ma:t] das <-(e)s, -e> (e> péye8oç xaptıou 
formato de papel (pD format papieru format al hârtiei 

Pa-pier-korb [pa'pizeko"p] der <-(e)s, Papierkörbe> 1. KOAOÉL AxXPÑOTWV 
papelera (pt> kosz na śmieci (ro) cos de hârtii 2. (el> káðoç avakúKAw- 
ong papelera kosz cos de gunoi 

Part-ner ['pa'tne] der <-s, ->, Part-ne-rin ['pa'tnarın] die <-, -nen> 
OUVETAIPOG socio (pl) partner (ro) partener 

Part-ner-schaft ['pa'tnefaft] die <-, -en> (el) oxéon, OUVETOIDLOUOG coo- 
peración partnerstwo parteneriat 

Pau-se ['paoza] die <-, -n> 1. (el) diúdelua pausa, descanso 
przerwa pauză 2. (el> avtiypayo calco, copia kopia, 
odbitka (ro) copie 
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PENSION — PRAKTIKANT 


Pen-si-on [pan zio:n, pá'zio:n] die <-, -en> 1. TIAVOLÓV pensión 
pensjonat pensiune 2. in Pension gehen (el) Byaivw otn oúvtasn 
jubilarse przejsc na emeryture se pensiona, iesi la pensie in 
Pension sein (el) einaı CUVTASLOÓXOG estar jubilado być na emery- 
turze (ro) a fi în pensie 3. (el) oUvTazn jubilación (pt> emerytura 
pensie 

Per-so-nal-ab-tei-lung [pe'zo'na:llap taelun] die <-, -en> (el) TUNA npoow- 
TIIKOU departamento de recursos humanos dział personalny 
serviciul personal, departament de resurse umane 

Per-so-nal-ak-te [pe'zo'na:llakta] die <-, -n> YAKEAOG TIPOOWTIIKWV 
OTOIXEIWV, TTPOOWTIIKÖG PÁKEAOG expediente laboral (pl) akta perso- 
nalne acte personale 

Pfän-dung ['pfendun] die <-, -en> (el) katáoxeon embargo zajecie, 
rekwizycja sechestru 

Pfört-ner ['pfce'tne] der <-s, ->, Pfört-ne-rin ['pfce'tnarm] die <-, -nen> 
Bupwpóç portero (pt> portier portar 

Plan [pla:n] der <-(e)s, Pläne> 1. (el) ox&ö1o (es) plan (pt> plan (ro) plan 
2. (el) xáptnG plano (pl) plan, mapa plan, hartá 

pla-nen ['pla:nan] <plant, plante, hat geplant> OxediáZw, npoypap- 
pariZzw planear (pl planować (ro) planifica, plánui 

plei-te ['plaeta] kein Komp./Superl. pleite sein (el) einaı xpewkornué- 
voc/antevtapog estar en quiebra/la ruina (pl) splajtowaé, zbankruto- 
wać fi falimentar/ruinat 

Por-to ['po'to:] das <-s; =s, Porti> (el> Taxuöponıkd TEAN franqueo 
(pi> opłata pocztowa (ro) timbru 

Pos-ten ['p>stn] der <-s, -> 1. (el) nóoto (es) elemento (pl) pozycja (ro) ele- 
ment, punct 2. (ei> 8ćon, TTÓOTO (es) puesto (pt> stanowisko (ro) post 
3. (ei> kouëu Aug, nooótnTa (es) partida (pl) partia (ro) transport 

Post-fach ['postfax] das <-(e)s, Postfächer> 1. (el> Taxuöpoyıkr) Bupida 
apartado de Correos (pi> skrzynka pocztowa (ro) cutie poştală 
2. (el) EIOEPXÖHEVA buzón de entrada (pl> skrzynka e-mailowa 
postä 

post-la-gernd ['postla:gent] poste restante a/en lista de 
Correos (pl) poste restante (ro) post restant 

Post-leit-zahl ['p>stlaettsa:l] die <-, -en> TAXLÖPOHIKÖG KWÖLKAG 
cödigo postal kod pocztowy cod postal 

Post-voll-macht ['postfolmaxt] die <-, -en> (eò nANpegoUÜOIO yia tnv napa- 
MABÑ TaXLöpoHIKWV ATTOOTOAWV autorizaciön para la recogida de 
envios upoważnienie kogoś do odbioru przesyłek pocztowych 
(ro) împuternicire de ridicare a corespondenței 

Prak-ti-kant [prakti'kant] der <-en, -en>, Prak-ti-kan-tin [prakti'kantın] 
die <-, -nen> (el aOKOUNEVOG persona en präcticas, becario prak- 
tykant practicant 
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PRÄSENTATION — PÜNKTLICH 


Prä-sen-ta-ti-on [prezenta'tsio:n] die <-, -en> 1. (el) napovoiaon pre- 
sentaciön prezentacja prezentare 2. (el) Tapouoiaon presen- 
taciön, exposiciön prezentacja prezentare 

Preis [praes] der <-es, -e> 1. (el) ut (es) precio (pl> cena (ro) pret 
2. (el) Bpaßeio premio (pt: nagroda (ro) premiu 

Preis-nach-lass ['praesna:xlas] der <-es, Preisnachlásse> EKTTTWON 
rebaja (de precio) obnizka ceny rabat, reducere 

Pri-vat-kun-de [pri'va:tkunda] der <-n, -n>, Pri-vat-kun-din 
[pri'vartkundın] die <-, -nen> (ÖLWTNG NEAATNG cliente particular 
klient prywatny client privat 

Pro-be-zeit ['pro:batsaet] die <-, -en> doKInaoTıkr) mepiodoc 
periodo de prueba (pl> czas próbny perioadá de probá 

Pro-dukt-be-ur-tei-lung [pro'duktbalu'tael,un] die <-, -en> agıoAöynon 
TIpoióvTOG evaluación de un producto (pt ocena produktu (ro) evalu- 
are a produsului 

Pro-duk-ti-on [produk'tsio:n] die <-, -en> (el) napaywyń producción 
(pi> produkcja (ro> producție 

Pro-dukt-ma-nage-ment [pro'dukt menrifmant] das <-s> kein PI. (el) ayei- 
pıon mpollóvTOG management/gestoría de producto (pl> product mana- 
gement management de producție 

Pro-dukt-rei-he [pro'duktraea] die <-, -en> (el) oeipá npoióvtwv línea 
de productos (pl) seria produktów linie, serie de productie 

Pro-dukt-typ [pro'duktty:p] der <-s, -en> (el) TÚTTOG TpolóvTOG tipo de 
producto (pl) forma produktu tip de produs 

Pro-fit [pro'fizt, pro'frt] der <-(e)s, -e> (el) képdoc beneficio (pl zysk 
profit 

Pro-for-ma-rech-nung [pro'fo'mareçnun] die <-, -en> (ei> TPOTIUOAOYIO 
factura pro forma rachunek pro forma factură pro forma 

Pro-jekt-ma-nage-ment [pro'jekt mentfmant] das <-s, -s> (el) dtoiknon/ 
dlaxelpıon épywv gestión y control de proyectos (pl kierowanie pro- 
jektem conducere a proiectului 

Pro-ku-ra [pro'ku:ra:] die <-, -en> (el> TANpesOUVIIÓTNTA poder general 


prokura (ro) procură 

Pros-pekt [pro'spekt, pros'pekt] der <-(e)s, -e> (e> puAMádio folleto 
prospekt prospect 

Pro-vi-si-on [provi'zio:n] die <-, -en> (el) npopń8sia comisiön pro- 
wizja comision 


prü-fen ['pry:fn] <prüft, prüfte, hat geprüft> 1. (eD EREYXW, EEETÁÇW 
comprobar (pt> sprawdzać (ro) controla 2. (el) EAEyxw, EĘETÁÇW 
examinar, considerar (pl> rozpatrywać (ro) considera, lua in conside- 
rare 

piinkt-lich ['pynktlic] axpiBic(-w6) (om wpa) puntual, 
puntualmente punktualny, punktualnie punctual 
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QUALIFIKATION — RECHTSCHREIBUNG 


Qua-li-fi-ka-ti-on [kvalifika'tsio:n] die <-, -en> (el) TpovóvTA(-d) cualifi- 
cación kwalifikacja calificare 

qua-li-täts-be-wusst [kvali'tertsbavust] OUVEIÖNTÖG WG TIPOG 
TNV nolöTnTa consciente de la calidad przywiazujacy wage do 
jakości (ro) atent la calitate 

Qua-li-táts-sie-gel [kvali'te:tszi:gl] das <-s, => (el> Oppayida norótnTaç 
sello de calidad (pl) znak jakości (ro) certificat al calității 

Quan-ti-tät [kvanti'te:t] die <-, -en> (el) n6ooTNTa (es) cantidad (pl) ilość 
cantitate 

Quar-tal [kva"ta:l] das <-s, -e> (el) TpiLinvO trimestre (pl) kwartał 
trimestru 

Quit-tung [kvitun] die <-, -en> (el) anödeıän recibo (pl» pokwitowanie 
chitantá 


Ra-batt [ra'bat] der <-(e)s, -e> (el) EKntwon descuento, rebaja 
(pi> rabat (ro) rabat 

ra-bat-tie-ren [raba'ti:ran] <rabattiert, rabattierte, hat rabattiert> 
KAVW ÉKTTWON rebajar (pt> przeceniać, redukować (ro) da, oferi 
rabat 

Ra-dier-gum-mi [ra'diregumi:] der <-s, -s> (el) yópa goma de borrar 
(pi> gumka (ro) radierá 

Ra-te ['ra:ta] die <-, -n> (el) ööon (es) plazo (pl) rata (ro) rată in Raten 
ne Dógelc (es) a plazos (pl> w ratach (ro) in rate etw. auf Raten kaufen 
ayopázw KATI HE ÖODEIG comprar algo a plazos (pò kupować coś 
na raty (ro) cumpăra în rate 

Re-cher-che [re'fe'fa] die <-, -n> (el) épeuva investigaciön, büsqueda 
poszukiwanie (ro) cercetare 

Rech-ner ['reçne] der <-s, -> (el) (nAekTpoviKÓC) UTTOAOYLOTHG ordena- 
dor (pi> computer (ro) computer 

Rech-nung ['reçnun] die <-, -en> (eò Aoyaptaopóç, TIHOAOYIO factura 
rachunek, faktura factură (jdm) eine Rechnung ausstellen/aus- 
schreiben ex0í0w Aoyapıaopó (o£ KATIOLOV) expedir/hacer una 
factura (a alguien) wystawiać (komuś) rachunek/fakturę scrie o 
factură (cuiva) (jdm) etw. in Rechnung stellen Bázw KATI oTo Aoyapıa- 
opó (KATIOLOL) cobrar algo (a alguien) wystawić (komuś) rachu- 
nek/fakturę za coś trece (cuiva) ceva pe factură auf jds Rechnung 
OTO Aoyapiaoó KATIOLOU a cuenta de alguien na czyjś rachu- 
nek pe cheltuiala cuiva 

Recht-schrei-bung ['rectfraebun] die <-> kein PI. (el> op8oypapía orto- 
grafía ortografia ortografie 
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REDNER — RUFNUMMER 


Red-ner ['re:dne] der <-s, ->, Red-ne-rin ['reidnarın] die <-, -nen> opl- 
Ae orador (pl» mówca (ro) vorbitor 

re-du-zie-ren [redu'tsiiran] <reduziert, reduzierte, hat reduziert> 
METANO reducir (pl) redukować (ro) reduce 

Re-gio-na-les Ar-beits-ver-mitt-lungs-zen-trum 
[regio,na:las 'a'baetsfemitluns, tsentrum] 
das <-s, Arbeitsvermittlungszentren> Schweiz (kurz RAV) (el> ypapeío 
EÜPEONG Epyaolag om EABETIA = Oficina de Empleo, oficina de 
empleo suiza centrum pośrednictwa pracy, = Urząd Pracy oficiu 
de muncă 

re-gis-trie-ren [regis'tri:xrən] <registriert, registrierte, hat registriert> 
1. (ei> KaTaypdpWw, KATAXWPW registrar (pl> rejestrować (ro) înregis- 
tra 2. (el) avTiAapBávopal (es) registrar (pl) rejestrować (ro) înregistra 

Rei-se-bü-ro ['raezəby,ro:] das <-s, -s> (el) TaEIÖIWTIKö ypapeío agen- 
cia de viajes (pl) biuro podróży (ro) agenție de voiaj 

Rei-se-kos-ten ['raezakostn] die <-> nur PI. (el) ¿oda tağıðıoú (es) gastos 
de viaje jet: koszty podróży costuri de transport 

Rei-se-kos-ten-ab-rech-nung ['raezakostn| aprecnun] die <-, -en> (el) ano- 
AoyIonöGg EEHÖWV TAEIDLOÓ (cuenta de) gastos de viaje (pl> rozliczenie 
kosztów podrózy decontare pentru costuri de transport 

Re-kla-ma-ti-on [reklama'tsio:n] die <-, -en> (el) Katayyeria reclama- 
ción (pl) reklamacja (ro) reclamatie 

Ren-di-te [ren'di:ta] die <-, -n> anóðoon kepadaíou beneficio, 
rédito (pi> dywidenda (ro) beneficiu 

re-ser-vie-ren [reze"vizran] <reserviert, reservierte, hat reserviert> 
Kávw kpátnon, kAeívu (es) reservar (pl> rezerwować (ro) rezerva 

res-pek-tie-ren [respek'titran, respek'tizran] <respektiert, respektierte, hat 
respektiert> céBojual (es) respetar (pi> respektować 
respecta 

Re-zep-ti-on [retsep'tsio:n] die <-, -en> (el) peoewıov recepciön 
recepcja (ro) recepție 

Rück-ga-be-recht ['rykga:bəreçt] das <-(e)s, -e> ÕIKAÍWHA EMIOTPOYFIG 
derecho de devolución (pl> prawo do zwrotu (ro) drept de a restitui 

Rück-ruf ['rvkru:f] der <-(e)s, -e> 1. (el) erraváxAnon llamada de contes- 
tación/vuelta odpowiedź telefoniczna na wcześniejszy telefon 
apel de răspuns 2. (ei> aváxAnon llamada a revisión (pl> wycofa- 
nie retragere de pe piață 

Rück-spra-che ['rykfpra:xə] die <-, -en> meist Sing. (eœ ouvevvönon 
consulta (pt> konsultacja (ro) consultare 

Ruf [ru:f] der <-(e)s, -e> kein PI. (el) prjun reputaciön, fama repu- 
tacja (ro) reputatie 

Ruf-num-mer [ru:fnume] die <-, -n> (eò api8ióc kAñonc número de 
teléfono numer telefonu numár de telefon 


243 


RUHESTAND — SCHULBILDUNG 


Ru-he-stand ['ru:aftant] der <-(e)s> kein PI. o0vrazn jubilaciön, 
retiro stan spoczynku, emerytura pensie 

Rund-schrei-ben ['runtfraebm] das <-s, -> (el) eykÚxkMoc circular 
pismo informacyjne (ro) circulară 


Sach-be-ar-bei-ter ['zaxbəl a'baete] der <-s, ->, Sach-be-ar-bei-te-rin 
['zaxbal,a'baetarın] die <-, -nen> apuööLoG unAAANAOG encar- 
gado, responsable, administrativo referent functionar, persoaná 
responsabilá de ceva 

Scan-ner ['skene] der <-s, -> (el) vapwTriG escáner (pÒ skaner sca- 
ner 

Schát-zung ['fetsun] die <-, -en> (el) ektiunon estimación, cálculo 
(pl oszacowanie (ro) estimare 

Scheck [fek] der <-s, -s> (el) enıtayr) cheque (pl) czek (ro) cec 

Schicht [fict] die <-, -en> 1. (el) otpwpa (es) capa (pl) warstwa (ro) strat 
2. (ei> Bäpöta (es) turno (pl) zmiana (ro) schimb 

schi-cken [Sikn] <schickt, schickte, hat geschickt> etw. an jdn/irgend- 
wohin schicken (el) OTEAvw KATI O£ KÁTOLOV/KÁTTOU enviar algo a 
alguien/algún lugar (pl> wysyłać cos komus/dokadS (ro) trimite ceva 
cuiva/undeva 

Schlief -fach [Slizsfax] das <-(e)s, Schließfächer> (el> aoparıoTıKr) Bupida 
taquilla, consigna automática (pl) skrytka, schowek (ro) seif, dulap 

Schnitt-stel-le ['fnrtftelo] die <-, -n> 1. Dong interfaz (pl interfejs 
interfátare 2. (el> onpeio mom enlace (pl) łącznik punct de 
contact, de legáturá 

Schred-der ['frede] der <-s, -> (eò KATAOTPOPEAG eyypápwv tritura- 
dora de papel (pl) niszczarka (ro) tocátor de hârtii 

Schrei-ben ['fraebm] das <-s, -> (el) emiotoAN escrito, comunicado 
(pl pismo (ro) scrisoare 

Schreib-tisch ['fraeptıf] der <-(e)s, -e> (el) ypapeío escritorio 
biurko (ro) birou 

Schrift-art ['Srrftlaxt] die <-, -en> (el) ypannatooeıpd fuente 
czcionka (ro) caracter, semn grafic 

schrift-lich ['Srrftlic] kein Komp./Superl. 1. (el> ypantög escrito 
pisemny (ro) in scris 2. (el) ypantwg por escrito (pl) pisem- 
nie (ro) scris, în scris 

Schrift-ver-kehr [Srrftfeke:e] der <-s> kein PI. (eœ aaAnAoypapia 
correspondencia (pl> korespondencja (ro) corespondență 

Schrift-wech-sel ['Srrftveks!] der <-s, -> > Schriftverkehr 

Schul-bil-dung ['fu:lbildon] die <-> kein PI. oXoAıKr) ekrraídevon 
educación, formación (pl wykształcenie podstawowe (ro) educație, 
şcolarizare 
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SCHULUNG — SKEPTISCH 


Schu-lung ['fu:lun] die <-, -en> (el) ernaldevon formaciön szkole- 
nie curs de specializare 

Schutz-klei-dung [futsklaedun] die <-, -en> NPOOTATEUTIKF] OTOAN 
ropa de protección (pt> odzież ochronna (ro) haină de protecție 

Schwer-punkt ['fve:epunkt] der <-(e)s, -e> kévTpo Bápouc acento, 
énfasis priorytet accent, centru de greutate 

Schwie-rig-kei-ten [Svi:rickaetn] die <-> PI. (eœ TpoBAñuata, duokoAles 
dificultades (pl) trudności (ro) dificultăți 

Sekretär) [zekre'tere] der <-s, -e> (el) 0EKpETEp secreter (pl sekreta- 
rzyk birou, secretair 

Se-kre-tär? [zekre'te:e] der <-s, -e>, Se-kre-tä-rin [zekre'te:rın] 
die <-, -nen> (el) ypannaT£ag secretario (pl> sekretarz secretar 

selbst-stán-dig ['Zelpstftendic] 1. (e> ave&äptntnog indepen- 
diente, independientemente (pl) samodzielny, samodzielnie indepen- 
dent 2. (el> EAEUBEPOG enayyeAnartiag autönomo, de forma autö- 
noma (pl> prowadzący własną działalność (gospodarczą) privat, liber 
profesionist 

Se-mi-nar-raum [zemi'na:'raom] der <-(e)s, Seminarräume> aldouoa 
oepivapiwv sala de cursos, sala de seminarios (pl> sala zebrań 
salá de curs, de seminarii 

Sen-der ['zende] der <-s, -> 1. (el) kaváA emisora (pt: kanał, rozgłośnia 
post 2. (el) nopnóç (es) emisor (pl) nadajnik (ro) emițător 

Sen-dungs-ver-fol-gung ['zendunsfefslgun] die <-, -en> (el) TapaKoAoU- 
8non rropeíac ypánatoc/0éuatoc seguimiento del estado de un 
pedido śledzenie postępu realizacji zamöwienia/przesytki servi- 
ciu de depistare si urmărire a coletelor 

Se-ri-en-brief ['ze:riənbri:f] der <-(e)s, -e> (el> onadıkr) ETIOTOAń carta 
en serie (pl) list przesyłany obiegiem scrisoare in serie 

Se-ri-en-mail ['ze:rianme:l, 'zeirianmeil] die das <-, -s> (el) oyadıkr) ent- 
OTOA HEOW e-mail correo electrónico masivo (pt: mail przesyłany 
obiegiem e-mail multiplu, in serie 

Ser-ver ['sce've] der <-s, -> ÖlaKONIOTNG, Server servidor serwer 
server 

Si-cher-heits-vor-schrift ['zıcehaetsfo:efrift] die <-, -en> (el) npoða- 
ypaph aopádelas medida de seguridad przepis dotyczacy bezpie- 
czenstwa reguli de sigurantá 

Sig-na-tur [zigna'tu:e] die <-, -en> (el) unoypapr) firma sygnatura 
semnäturä 

Sit-zung ['zıtsun] die <-, -en> (el) ouveöpiaon reuniön posiedzenie 
sedintä 

skep-tisch ['skeptif] OKETITIKÖG escéptico sceptyczny 
sceptic 
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SKONTO — STAMMKUNDE 


Skon-to ['skanto:] das der <-s; -s, Skonti> EKTTTWON descuento 
skonto (ro) discount, reducere 

so-fort Gott! an£owg (es) inmediatamente (pl) natychmiast 
imediat 

Son-der-kon-di-ti-on ['zandekandiitsio:n] die <-, -en> (el) eıöıKkol ópol 
condiciones especiales (pt> specjalne warunki (ro> condiții speciale 

Son-der-ur-laub ['zandelu:elaop] der <-(e)s, -e> (el) eıöıkr) adeıa per- 
miso especial urlop okolicznosciowy concediu special 

Sons-ti-ges ['zanstigas] Aoına, OAÄA0 varios, otros asuntos inne/ 
pozostate rzeczy celelate lucruri, amánunte 

sor-tie-ren [z>"tizran] <sortiert, sortierte, hat sortiert> TAEIVOLW, 
EEXWPIZTW clasificar, seleccionar (pl> sortować sorta 

Sor-ti-ment [z>'ti'ment] das <-(e)s, -e> (el) morkiMa surtido (pl) (a)sorty- 
ment (ro) sortiment 

So-zi-al-ver-si-che-rung [zo'tsia:lfe,zıcarun] die <-, -en> (kurz SV) (el) Kol- 
VWVIKÑ aOYAaALoN seguro social (pl) ubezpieczenie społeczne asi- 
gurare socialá 

Spal-te ['fpalta] die <-, -n> (el) oTñAn columna (pl> szpalta coloaná, 
rubricá 

spar-sam ['fpa:"za:m] 1. (el) oikovopikóc(-d) (es) ahorrador 
(pi> oszczędny, oszczędnie (ro) econom, calculat 2. (el> okovopikóc(-á), 
MTóc(-A) ahorrativo, económico (pl) ekonomiczny, ekonomicznie, osz- 
czedny, oszczednie econom, cumpátat 

Spe-di-ti-on [fpedi'tsio:n] die <-, -en> 1. (el> JeTapopá expedición 
(p> spedycja expediție, transport 2. (ei> ypapeío HETAPOPWV 
empresa de transportes (pl) przedsiębiorstwo spedycyjne (ro) firmă 
de transport 

Spei-cher-ka-pa-zi-tät [[paecekapatsite:t] die <-, -en> (el> XwpnTIKöTnTa 
uvñunc memoria (pl> pojemność pamięci memorie 

Spei-cher-platz [Spaeceplats] der <-es, Speicherplátze> (el) xwpnTIKÓTNTA 
uvhuno espacio/volumen de memoria pamięć memorie, capa- 
citate a memoriei 

Spei-cher-stick ['[paecestik] der <-s, -s> OTIKAKI HVÑUNC pen drive 
pamięć, flash drive (ro) USB stick 

Sprech-stun-de ['fprecftunda] die <-, -n> (el) wpa ouvepyaoiag con- 
sulta godziny przyjeé orä de consultatie 

Stamm-da-ten ['ftamda:tn] die <-> PI. (el kúpia dedoneva datos maes- 
tros (pl) state dane (ro) registru de date de baza 

Stamm-kun-de [ftamkunda] der <-n, -n>, Stamm-kun-din ['ftamkundin] 
die <-, -nen> (el) TAKTIKÖG TIEAATNG (es) cliente fijo (pl) stały klient 
client de bazä 
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STANDARDISIEREN — SUCHMASCHINE 


stan-dar-di-sie-ren [ftanda'di'zi:ran] <standardisiert, standardisierte, hat 
standardisiert> TUTTOTTO LW (es) estandarizar, normalizar (pi> stan- 
daryzowaé standardiza 

Stand-ort ['ftant|>'t] der <-(e)s, -e> Béon, TonoBeola ubicación, 
emplazamiento, lugar miejsce, siedziba locatie, sediu 

Steck-do-se ['ftekdo:za] die <-, -n> (el) npiza (caja de) enchufe 
gniazdko wtyczkowe prizá 

Ste-cker ['fteke] der <-s, -> peULLATOAÑTITNG enchufe macho, clavija 
wtyczka (ro) stecár 

Stel-len-ab-bau ['ftelanlapbao] der <-s> kein PI. peiwon Twv BEOEWV 
epyacíac recortes/reducción de empleo redukcja miejsc pracy 
reducere de posturi, de locuri de muncá 

Stel-len-an-zei-ge ['ftelanlantsaega] die <-, -n> ayyeNia Béonc epya- 
oÍaG anuncio de oferta de trabajo (pl) ogłoszenie z oferta pracy 
ofertá de serviciu 

Stel-lung-nah-me ['ftelunna:ma] die <-, -n> Stellungnahme (zu etw.) 
EKPPAON árrownc/yvouns (yia Kari) posición (ante algo) (pt> sta- 
nowisko (w jakiejś sprawie) luare de poziție (pentru ceva), declarație 
(despre ceva) 

Stem-pel ['ftempl] der <-s, -> 1. (ei> oppayida matasellos (pl) stempel, 
pieczęć stampilá 2. (el> oppaylda sello (pl> pieczątka, stempel 
stampilă 

Stem-pel-uhr ['ftempllu:g] die <-, -en> (el) unxávna KatTaypayrig xpóvou 
Oe KApTa Epyaoiag máquina/reloj de fichar (pi zegar kontrolny 
ceas de pontaj, marcaj 

Steu-er-jahr ['ftogeja:] das <-(e)s, -e> (el) popoñoyIkó ETOG año fiscal 
rok podatkowy (ro) anul de impozitat 

stor-nie-ren [fto"ni:ran] <storniert, stornierte, hat storniert> AKU- 
puwvu (es) cancelar (pt> anulować (ro) anula, contramanda 

Stor-no ['fto'no] der das <-s, -s> (el) axúpwon cancelación (pl» anulowa- 
nie, storno contramandare, retragere 

strei-chen ['ftraecn] <streicht, strich, hat gestrichen> 1. (el) KaTapyw 
eliminar, recortar (pl) likwidować, odwoływać anula, desfiinta 
2. (el) Dia ypápw tachar, eliminar (et: skresla& (ro) şterge, înlătura 

Stück-kos-ten ['ftvkkastn] die <-> nur PI. K60TOG/TIuN AVÁ KOUNATI 
precio por unidad koszty jednostkowe cost pe bucatä 

Stück-zahl ['ftvktsa:l] die <-, -en> (e> apı8uög Tepayíwv nümero de arti- 
culos/unidades (pl) ilość sztuk (ro) număr de bucăți 

stünd-lich ['ftyntlıç] kein Komp./Superl. (el) Käde wpa cada 
hora cogodzinny, co godzine din orá in orá 

Such-ma-schi-ne ['zu:xmaJi:na] die <-, -n> unxavń avazritnong 
buscador (pt: wyszukiwarka (ro) mașină de căutare 
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SYSTEMADMINISTRATOR — TEXTVERARBEITUNG 


Sys-tem-ad-mi-nis-tra-tor [zvs'termlatminısitraitorg] der <-s, -en>, 
Sys-tem-ad-mi-nis-tra-to-rin [zys'termlatminıstra,to:rın] die <-, -nen> 
system administrator administrador del sistema (ot: administrator 
systemu administrator de sistem 


Ta-bel-le [ta'bela] die <-, -n> (el) trívakas (es) tabla (pl) tabela (ro) tabel 

ta-gen ['ta:gn] <tagt, tagte, hat getagt> ouvedpidZw celebrar 
una sesión (pl» obradować (ro) întruni, întâlni 

Ta-ges-ord-nungs-punkt ['ta:gasls'dnuns, punkt] der <-(e)s, -e> dena 
TNG nuepíotas öldtadng punto en el orden del día (pl> punkt obrad 
punct pe ordinea de zi 

täg-lich [te:kl1c] kein Komp./Superl. xka8nuepivóc(-d) dia- 
rio, diariamente (pl) codzienny, codziennie zilnic, cotidian 

Ta-gung ['ta:gun] die <-, -en> (el) ouvéðpio conferencia, sesión (pi> kon- 
ferencja conferință, întrunire 

Tarif [ta'rixf] der <-s, -e> Tapipa tarifa (pl> taryfa tarif 

Ta-schen-rech-ner ['tafnrecne] der <-s, -> (el) api8ounxavñ TOENNG 
calculadora (pt> kalkulator (ro) calculator de buzunar 

Tas-ta-tur [tasta'tuie] die <-, -en> (el) nAnktpoñóyio (es) teclado (pl) kla- 
wiatura (ro tastatură 

Team-lei-ter ['tiimlaete] der <-s, ->, Team-lei-te-rin ['tizmlaetarin] 
die <-, -nen> (el) Diev8uvtC ouáðaç jefe de equipo (pl) kierownik 
zespotu conducátor, sef al teamului 

Teil-zeit-ar-beit ['taeltsaetl a'baet] die <-> kein PI. Let: pepikń arraoxóAnon, 
nuiarraoxóAnon trabajo a tiempo parcial (pl> praca na pół etatu 
muncá, serviciu cu normá redusá 

Te-le-fon-an-la-ge ['te:lafo:n| anla:ga, tele'fo:nlan la:ga] die <-, -n> 
TNAEQUWVIKN EYKATÁOTAON, CUOKEUÑ TNAEPUWVOU instalación tele- 
fónica aparat telefoniczny instalatie telefonicá 

Te-le-fo-nat [telefo'na:t] das <-(e)s, -e> (el> Tndepwvn a conversación 
telefónica, llamada de teléfono rozmowa telefoniczna convorbire 
telefonicá 

te-le-fo-nisch [tele'fo:nıf] kein Komp./Superl. (el) TNAEPWVIK (WG) 
por teléfono telefoniczny, telefonicznie telefonic, la telefon 

Ter-min [te"mi:n] der <-s, -e> npoBeonia, pavteßoü cita, fecha 
termin, wizyta termen, orá, rezervare 

Ter-mi-nie-rung [te'mi'nizrun] die <-, -en> KadopiZw TpoBE0uia/pavte- 
Bon fijar citas/fechas uzgadnianie terminu stabili termenul 

Text-ver-ar-bei-tung ['tekstfel a'baetun] die <-, -en> ETEZEPYAOIA KEI- 
pévou tratamiento de textos przetwarzanie tekstu procesare 
a textului 
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TIPPEN — UMFANGREICH 


tip-pen ['tıpm] <tippt, tippte, hat getippt> daKTuAoyapw 
teclear, escribir pisaé na maszynie, dotykaé scrie, apása 

Tipp-feh-ler [tipfe:le] der <-s, -> Jet: Ad8og DaxTUA0ypápnonc errata, 
error de tecleo literówka gresealá de scris (la computer) 

Toch-ter-un-ter-neh-men ['tsxtelunte,neiman] das <-s, -> Buyartpıkr) 
etarpeía filial spółka zależna, spółka córka filială, companie 
subsidiară 

To-do-Lis-te [tu:'du:lista] die <-, -n> MOTA EKKPEHWV EPYAOIWV 
lista de cosas a hacer (pl) lista rzeczy do zrobienia (ro) lista de sar- 
cini, cu lucruri de fácut 

trans-por-tie-ren [transpo"tizran] <transportiert, transportierte, hat transpor- 
tiert> HETAYEPW (es) transportar (pl) transportować (ro) trans- 
porta 

Tre-sor [tre'zo:e] der <-s, -e> (el> BNOAUPOPULAAKIO caja fuerte (pl) sejf 
seif 

Tür-schild ['ty:ef11t] das <-(e)s, -er> (el) taurréda oTnVv nópta placa 
(pD tabliczka z nazwiskiem (na drzwiach) (ro) tăbliță de pe uşă 


Über-ein-kunft [y:bel'aenkunft] die <-, Übereinkünfte> cuvupwvía 
convenio, acuerdo (pt> porozumienie acord, convenție, înțelegere 

über-fäl-lig ['y:befel1c] kein Komp./Superl. 1. (et> eknpóðeopoç 
retrasado (pl> spóźniony, przeterminowany scadent, în întârziere 
2. , nicht vor Nomen(el> eknpóðeopoç retrasado (pl spóźniony (ro în 
întârziere 

über-for-dern [y:be'fə'den] <überfordert, überforderte, hat überfordert> 
TIAPAPOPTWVW exigir demasiado przeciazaé, wymagać 

„Zbyt wiele suprasolicita, coplesi 

Über-ga-be ['y:bega:ba] die <-, -n> (el) napáðoon entrega przeka- 
zanie (ro) predare 

über-mit-teln [y:be'mıtin] <übermittelt, übermittelte, hat übermittelt> 
netadlöw, Staßıpazw (es) transmitir (pl> przekazywać (ro) transmite 

über-prü-fen [y:be'pry:fn] <überprüft, überprüfte, hat überprüft> 
eMyxu (es) comprobar (pl> sprawdzać, kontrolować (ro) controla, exa- 
mina, verifica 

über-sicht-lich ['y:bezıctlic] OUVOTTIKÖG, VAPNIG claro zro- 

.. Zumiaty, przejrzysty clar 

Über-wei-sung [y:be'vaezun] die <-, -en> 1. (el) éuBaopa transferen- 
cia, giro przekaz transfer 2. (el) Tapartouri transferencia 
skierowanie (ro) trimitere 

um-fang-reich ['umfanraec] EKTEVNG extenso obszerny 
extensiv 


249 


UMFASSEN — USB-ANSCHLUSS 


um-fas-sen [um'fasn] <umfasst, umfasste, hat umfasst> (ouu)nepi- 
MauBávo, TTEPIEXW abarcar (pl) zawierać, obejmować (ro) conține 

Um-fra-ge ['umfra:ga] Mei-nungs-um-fra-ge ['maenuns'umfra:ga] 
die <-, -n> (el) S9nuookórmon encuesta (pl) ankieta sondaj de opi- 
nie 

Um-satz ['umzats] der <-es, Umsátze> TZIPOG, KÜKAOG EPYADIWV 
volumen de ventas (pl> obrót (ro) cifră de afaceri, volum al vânzărilor 

Um-satz-steu-er ['umzatsftoge] die <-, -n> @OPOG KÚKAOU EPYAOIWV 
impuesto sobre el volumen de negocios podatek obrotowy 
TVA, taxá pe valoarea adáugatá 

Um-schlag ['umjla:k] der <-(e)s, Umschläge> 1. KAAUHNA, PAKEAOG 
sobre oktadka, koperta plic 2. kein Pl. diaxivnon 
transbordo (pl) przetadunek (ro) transfera, încărca 

Um-struk-tu-rie-rung ['umftrokturiirun] die <-, -en> (el) avadidp8pwon 
reestructuración (pl) restrukturyzacja (ro) restructurare 

un-gül-tig ['ungvltic] kein Komp./Superl. (e ákupos no válido, nulo 
(pi> nieważny (ro) nevalabil, expirat 

un-ter-bre-chen [onte'brecn] <unterbricht, unterbrach, hat unterbrochen> 
õıakóntw (es) interrumpir (pl przerywać (ro) întrerupe 

Un-ter-la-gen ['untela:gn] die <-> PI. (el) ¿yypapa documentos 
(pi> dokumenty (ro> documente 

Un-ter-neh-men [unte'ne:man] das <-s, -> emyxeipnon empresa 
(pD przedsiębiorstwo firmă, companie, întreprindere 

un-ter-schrei-ben [unte'fraebm] <unterschreibt, unterschrieb, hat unter- 
schrieben> vrroypapw (es) firmar (pl> podpisywać 
semna 

Un-ter-schrift ['untefrrft] die <-, -en> (el) unoypaprn firma (pi> podpis 
semnătură 

Un-ter-schrif-ten-voll-macht ['untefriftn folmaxt] die <-, -en> (el) nAnpe- 
EOLOIHTNTA UTTOYypapriG poder notarial (pÒ uprawnienia do składania 
podpisu drept de semnáturá 

un-ter-zeich-nen [unte'tsaecnan] <unterzeichnet, unterzeichnete, hat unter- 
zeichnet> unoypágw (es) firmar (pl> podpisywać 
semna 

un-ver-bind-lich ['unfebıntlic] un dEONEUTIKÖG sin compromiso 
niezobowiazujacy care nu angajeazá, nu obligá 

Ur-laubs-an-spruch ['u:elaops| anfprux] der <-(e)s, Urlaubsansprüche> 
Sixaíwua adeíac derecho a vacaciones prawo do urlopu 
drept de concediu 

USB-An-schluss [u:les'be:lanflus] der <-(e)s, USB-Anschlüsse> Búpa 
USB puerto USB (pl) wejście USB (ro) loc pentru USB 
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VERANSTALTUNG — VERLUST 


Ver-an-stal-tung [fel'anftaltun] die <-, -en> (el) ekörfAwon evento 
impreza, uroczystość (ro) eveniment 

Ver-bin-dung [fe'bindun] die <-, -en> oúvdeon conexión, línea 
potaczenie legáturá 

ver-blei-ben [fe'blaebm] <verbleibt, verblieb, ist verblieben> 
1. (e> napapévw quedar (pl) zostawać, pozostawać (ro) rămâne 
2. (el) CUYQUWVW quedar (pl) uzgadniaé, ustalać (ro) rămâne, decide 

ver-bu-chen [fe'bu:xn] <verbucht, verbuchte, hat verbucht> KATA- 
xwpizw sentar, anotar en cuenta ksiegowaé marca, transcrie 

Ver-ein [fel'aen] der <-(e)s, -e> (el) 00AAoyoG asociación (pl> stowarzy- 
szenie, klub (ro) asociatie 

ver-ein-ba-ren [fel'aenba:ran] <vereinbart, vereinbarte, hat vereinbart> 
1. (e> oupowvw (es) acordar (pl) ustalać, uzgadniaé cádea de 
acord, stabili 2. etw. mit etw. vereinbaren kónnen pnopw va OuußI- 
BáZw KATI UE KATI coordinar/compatibilizar algo con algo (pl móc 
pogodzić coś z czymś coordona/concilia ceva cu ceva 

Ver-fah-ren [fe'fa:rən] das <-s, -> 1. uéðoðoç procedimiento 
(pi> metoda (ro) metodă 2. (el) ölkn (es) proceso (pl> postępowanie 
proces 

ver-gleich-bar [fe'glaecba:'] OUYKpÍOLLOG comparable 
(pi> porównywalny comparabil 

Ver-gü-tung [fe'gy:tun] die <-, -en> (el) ayoıßr), anóðoon, arroznuiwon 
remuneración (pl> zapłata, wynagrodzenie (ro) remunerare 

ver-han-deln [fe'handin] <verhandelt, verhandelte, hat verhandelt> 
diampayuatedopal negociar (pl» negocjować (ro) nego- 
cia 

ver-hin-dern [fe'hinden] <verhindert, verhinderte, hat verhindert> 
eprrodiZw, ANTOTPETTW evitar (pÒ zapobiegać preveni, impie- 
dica 

Ver-kauf [fe'kaof] der <-(e)s, Verkáufe> 1. (el) nwAnon venta sprze- 
daż (ro) vânzare 2. kein PI. (el) Tuńua TIwWANOEWV departamento de 
ventas dział sprzedaży departament de vânzări 

ver-kau-fen [fe'kaofn] <verkauft, verkaufte, hat verkauft> 1. (jdm) 
etw. verkaufen Tou Ma KATI (o£ KÁTTOLOV) vender algo (a alguien) 
sprzedawać coś (komuś) vinde ceva (cuiva) 2. sich verkau- 
fen (el) novñépal (es) venderse (pt> sprzedawać sie (ro) a se vinde 

ver-kaufs-för-dernd [fe'kaofsfae'dent] WPEALNOG yia TNV TIWANON 
de promociön de ventas sprzyjający wzrostowi sprzedaży 
promoțional 

Ver-lust [fe'lust] der <-(e)s, -e> amWwhdela pérdida strata, utrata 
pierdere 
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VERMARKTEN — VERTRAULICH 


ver-mark-ten [fe'ma'ktn] <vermarktet, vermarktete, hat vermarktet> 
TIpOWOW comercializar (pÒ sprzedawać, promować, wprowadzać 
na rynek comercializa 

ver-mit-teln [fe'mrtIn] <vermittelt, vermittelte, hat vermittelt> 
1. Ppiokw, npogevevw proporcionar posredniczyé, załatwiać 
intermedia 2. (el) peooñáßw mediar (pl> posredniczyé 
media 

ver-pa-cken [fe'pakrj] <verpackt, verpackte, hat verpackt> TUAÍ yw 
empaquetar, envolver, embalar pakować (ro) impacheta 

Ver-pflich-tung [fe'pflictun] die <-, -en> 1. LTTOXPEWON obligaciön 
obowiazek, zobowiazanie obligație 2. nur PI. (el> otkovopkéc UTO- 
XPEWOEIG obligación (pl) zobowiązania responsabilitate, datorie 

Ver-sand [fe'zant] der <-(e)s> kein Pl. ATMOOTOA, TUNA ATOOTOAÑG 
envío, (departamento de) expedición wysyłka, dział sprzedaży 
wysyłkowej expediere 

ver-sand-be-reit [fe'zantbəraet] kein Komp./Superl. (el) ÉTOIOG yia 
anooToAn listo para envío (pl) gotowy do wysłania pregátit pen- 
tru expediere 

ver-sand-fer-tig [fe'zantfe'tic] > versandbereit 

ver-schi-cken [fe'fik] <verschickt, verschickte, hat verschickt> 
OTEAVW, ATTOOTEAAW (es) enviar (pl> wysyłać (ro) trimite 

Ver-schif-fung Trein) die <-, -en> (el) neTapopa pe moco transporte 
por barco (pl) transport statkiem transport maritim, pe apá 

Ver-set-zung [fe'zetsun] die <-, -en> Versetzung (irgendwohin) HETA- 
Əzon (yıa Kanou) traslado (a algún lugar) (pl przeniesienie (dokads) 
transfer (undeva) 

ver-si-chern [fe'zicen] <versichert, versicherte, hat versichert> jdn/ 
sich/etw. (gegen etw.) versichern acpadizw KANOLOV/TOV EQUTÓ HOL/ 
KATI (KATÁ KATI) asegurar a alguien/asegurarse/asegurar algo (contra 
algo) (pt> ubezpieczać kogos/sie/cos (od czegoś) asigura pe cineva/ 
se asigura (impotriva a ceva) 

Ver-spá-tung [fe fpe:tun] die <-, -en> KaduoTEpNoN retraso 
spóźnienie, opóźnienie (ro) întârziere Verspätung haben (el) éxw 
KadUoTEPNON tener retraso mieé opóznienie întârziere 

Ver-ständ-nis [fe'ftentnis] das <-ses, -se> meist Sing. katavónon 
comprensión, sensibilidad (pl> zrozumienie (ro) compasiune, intele- 
gere 

Ver-trag [fe'tra:k] der <-(e)s, Vertráge> (e> oupBóñato contrato 
umowa (ro) contract 

Ver-trags-lauf-zeit [fe'tra:kslaoftsaet] die <-, -en> > Vertragsdauer 

ver-trau-lich [fe'traol1c] EUTIOTEUTIKÖG(-A), ATTÖPPNTOG(-A) 
confidencial, de forma confidencial poufny, poufnie confi- 
dential 
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VERTRETEN — VORBESTELLEN 


ver-tre-ten [fe'tre:tn] <vertritt, vertrat, hat vertreten> 1. (el) avtıKadı- 


OTW sustituir (ot: zastępować (ro) înlocui, tine locul 2. (el) avtınpoow- 
TEÓVW representar (pl reprezentować (ro) reprezenta 

Ver-tre-ter [fe'tre:te] der <-s, ->, Ver-tre-te-rin [fe'tre:tarın] die <-, -nen> 
TIMAOLÉ, EKTIPOOWTIOG representante przedstawiciel (han- 
dlowy) comis voiajor, reprezentant 

Ver-trieb [fe'tri:p] der <-(e)s> kein PI. (el) nwAnon, TUNA nwAńocwV dis- 
tribución dystrybucja, dział sprzedaży distribuție, vânzare 

Ver-wal-tung [fe'valtun] die <-, -en> 1. (el) õioiknon administraciön 
administracja (ro) administrația 2. kein PI. (el) ötayeipıon adminis- 
traciön, coordinaciön zarzadzanie administratia 

Ver-wen-dungs-zweck [fe'vendunstsvek] der <-(e)s, -e> meist Sing. 
OKONÖG Xpriong concepto, uso previsto (pl> zastosowanie 
scop, folosire 

Ver-zö-ge-rung [fe'tso:garun] die <-, -en> (el) ka98uoTépnon retraso 
(pD opóźnienie, zwłoka amânare, întârziere 

ver-zol-len [fe'tsələn] <verzollt, verzollte, hat verzollt> EKTEAWVIZW 
declarar (pl) clié (ro) declara bunuri la vamă, plăti vamă 

Vi-deo-kon-fe-renz ['virdeokanfe,rents] die <-, -en> (el) tnàecõiáokepn 
videoconferencia (ot: wideokonferencja video-conferintä 

vier-tel-jähr-lich ['fr'tljexelic] kein Komp./Superl (e> Tpıunvialog 
(-wc) (es> trimestral, trimestralmente (pl) kwartalny, kwartalnie (ro trimes- 
trial 

Vir-en-schutz [vi:ranfuts] der <-es> kein PI. (el) antivirus (es> antivirus 
(pD zabezpieczenie przed wirusami, program antywirusowy protecție 
antivirus 

Vi-si-ten-kar-te [vi'zistnka'ta] die <-, -n> (el) (emayyeAyartıkrj) kápta 
tarjeta de visita (pẹ wizytówka (ro) carte de vizită 

Voll-macht ['folmaxt] die <-, -en> eine Vollmacht (für etw./zu etw.) TAN- 
pegovoro (yia KATI) un poder/una autorización (para algo) pełno- 
mocnictwo (na coś/do czegoś) procură nelimitată, împuternicire gene- 
rală (pentru ceva) 

voll-stän-dig [folftendic] TANPNG, EVTEAWG completo, com- 
pletamente kompletny, kompletnie; catkowity, catkowicie complet 

Voll-zeit-ar-beit ['foltsaetl a'baet] die <-> kein PI. (el> nArjpnG anaoyöAnon 
trabajo a jornada completa (pt> praca na pełen etat (ro) serviciu cu 
program complet 

Vo-raus-zahl-ung [fo'raostsa:lun] die <-, -en> (el) TpokataBoAñ pago 
por adelantado płatność z góry avans 

vor|be-stel-len ['fo:ebaftelan] <bestellt vor, bestellte vor, hat vorbestellt> 


KAEIVW reservar por anticipado (pl) rezerwować 
comanda in avans 


253 


VORDRUCK — WEBSEITE 


Vor-druck ['fo:edruk] der <-(e)s, -e> EVTUTIO impreso, formulario 
formularz formular 

Vor-fall ['fo:efal] der <-(e)s, Vorfälle> (el) nepiotatTıkó, yeyovóç inci- 
dente (pl) zajście (ro) incident 

Vor-gän-ger ['fo:egene] der <-s, ->, Vor-gän-ge-rin ['foregenarın] 
die <-, -nen> (el) TPOKATOXOG predecesor poprzednik prede- 
cesor 

Vor-ge-setz-te [fo:egazetsta] der/die <-n, die Vorgesetzten> aber: ein Vor- 
gesetzter/eine Vorgesetzte NPOIOTANEVOG superior przełożony 
superior 

Vor-la-ge ['fo:gla:gə] die <-, -n> kein PI. napouoiaon, unoßoAr pre- 
sentaciön, muestra, entrega (PD okazanie, przedstawienie prezentare 

vor-rä-tig [forereitic] kein Komp./Superl. (el) öta8EolnoG disponi- 
ble, en almacén (pl) będący na składzie pe stoc 

Vor-schrift ['fo:eSrrft] die <-, -en> (el) mpodiaypapí regla, norma 
(pi> przepis (ro) regulă, normă nach Vorschrift (el) o0upwva UE TIG npoðia- 
vpawéc según el reglamento/la norma (pl) zgodnie z przepisami 
conform normelor 

Vor-teil [fo:etael] der <-(e)s, -e> TAEOVEKTNHA ventaja, beneficio 
(pi> zaleta, korzyść avantaj 

Vor-trag ['fo:etra:k] der <-(e)s, Vortráge> ou conferencia 
(pD wykład (ro) conferință 

vo-rü-ber-ge-hend [fo'ry:bege:ant] kein Komp./Superl. (e TIPOOW- 
pivóc(-a) temporal, temporalmente (pl) przejsciowy, przejściowo, 
chwilowy, chwilowo temporar 

vor-zei-tig [fo:etsaetıc] kein Komp./Superl. (e npówpoç(-á) 
(por) anticipado, anticipadamente, prematuro, prematuramente 
(pD przedwczesny, przedwcześnie prematur 

vor|zie-hen ['fo:etsizan] <zieht vor, zog vor, hat vorgezogen> 
1. (e> npotipw (es) preferir (pt: woleé (ro) prefera 2. (el) emorrevdw 
adelantar (pl> przekładać na wcześniejszy termin devansa 


Wa-re ['va:ra] die <-, -n> EUNTÖPEUNA, TTPOIOV producto, mercancía 
towar (ro) marfă, produs 

War-te-schlei-fe ['va'taflaefa] die <-, -n> (e> 8Ú0avVOC avanovrig cir- 
cuito de espera (para el aterrizaje), línea de espera kolejka (w oczeki- 
waniu na coś) la coadă, în aşteptare 

War-tung [va'tun] die <-, -en> ouvTnpnon mantenimiento, servicio 
de mantenimiento (pl) przegląd (ro) întreținere 

Web-sei-te ['vepzaeta] die <-, -n> (el) I0T00ENlda pagina web 
strona internetowa paginä web 
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WEBSITE — ZAHLUNGSEINGANG 


Web-site [vepsaet] die <-, -s> 10TOOENIdA espacio/sitio web, 
página web (pl> website paginä de internet 

wei-sungs-be-fugt ['vaezunsbafu:kt] kein Komp./Superl. UE Dikal- 
wpa va ível EVTOAEG con poder de direcciön autoryzowany do 
dawania poleceñ autorizat de a da directive 

Wei-ter-bil-dung ['vaetebıldun] die <-, -en> (el) empuópewon, HETEKTIAI- 
devon estudios de perfeccionamiento (et: dokształcanie (sie) per- 
fectionare profesionalá 

wei-terllei-ten ['vaetelaetn] <leitet weiter, leitete weiter, hat weitergeleitet> 
SaßıBazw, HETAPEPW transmitir, pasar (pl> przekazywać, 
kierowaé da, transmite mai departe 

Wer-be-agen-tur ['ve'balagen tu:e] die <-, -en> ÖlapnHIOTIKN ETaıpeia 
agencia de publicidad (pl> agencja reklamowa agentie de publici- 
tate 

Wer-bung [ve'bun] die <-, -en> 1. kein PI. (el) dtapriuıon publicidad, 
propaganda (pl) reklama reclamá, publicitate 2. die Werbung ... 
n nPOOEAKLON/OTPATOAOYNON la captación de ... (p> werbowa- 
nie ... atragere/racolare de ... 

Werk [ve'k] das <-(e)s, -e> EPYOOTAOIO fábrica, factoría (pl zakład 
fabrică ab Werk (el) arró To epyooTäoıo (es) en/ex fábrica (pl) loco 
zaktad din fabricá, direct din fabricá 

Wie-der-hó-ren [vi:dehg:ran] auf Wiederhóren (el) yeıa oaç (es) adiós 
(pl do ustyszenia (ro) la reverdere 

Wie-der-vor-la-ge ['vi:defo:ela:ga] die <-> kein PI. (eœ enavuntoßoAn 
nueva presentación (et: monit, ponowne przedłożenie pus la 
dosar pentru a fi rezolvat ulterior 

Wirt-schaft-lich-keit ['vr'tfaftlickaet] die <-> kein PI. Let: oixovopiký arrodo- 
TIKÓTNTA (es) rentabilidad (ot: opłacalność (ro) rentabilitate 


zahl-bar ['tsa:lba:'] kein Komp./Superl., nicht vor Nomen (el) TANPWTEOG 
pagadero (pl) ptatny (ro) plátibil 

Zah-lung ['tsa:lun] die <-, -en> 1. (el) TAnpwpń pago, ingreso ptat- 
ność, zapłata plată 2. etw. in Zahlung nehmen ölvw KATI WG 
avTaAAayya EvavTi TANPWUNG aceptar algo en pago przyjmować 
coś na poczet zapłaty a lua un obiect vechi în avans/în aconto 

Zah-lungs-auf-schub ['tsa:luņnslaoffu:p] der <-, Zahlungsaufschübe> 
rrapátaon esópAnonc prórroga, moratoria odroczenie ter- 
minu płatności amânare a rambursarii creditului 

Zah-lungs-ein-gang ['tsa:lunslaengan] der <-(e)s, Zahlungseingánge> 
elorpagn/ápión TANPWuNG ingreso, recibo de pago wpływ 
płatności intrare, recepție a plății 
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ZAHLUNGSUNFÄHIG — ZWISCHENBESCHEID 


zah-lungs-un-fá-hig ['tsa:lonslunfe:1c] kein Komp./Superl. (el> apep£y- 
yuog insolvente niewyptacalny insolvent 

Zah-lungs-wei-se ['tsa:lunsvaeza] die <-, -n> TPOTTOG MANPWUFG 
modo de pago rodzaj ptatnosci mod de platá 

Zah-lungs-ziel ['tsa:lunstsi:l] das <-(e)s, -e> npodeonia nANPWuNG 
plazo de pago (pl) termin płatności termen de platá 

Zeit-kon-to [tsaetkonto:] das <-s, Zeitkonten> Aoyapıaojög xpóvou 
epyacíac contabilización de horas rejestrator przepracowanych 
godzin aparat de pontaj 

Zeit-punkt [tsaetpunkt] der <-(e)s, -e> (el) xpovıkr) Ou momento 
termin, chwila (ro> moment 

Zeit-raum ['tsaetraom] der <-(e)s, Zeitráume> xpovikó DidoTn ua 
periodo, plazo (pl) okres czasu (ro) perioadă 

Zer-ti-fi-zie-rung [tsettifitsiron] die <-, -en> (el) motortroínon certifica- 
ción (pl) certyfikacja certificare 

Zer-ti-fi-kat [tse'tifi'kart] das <-(e)s, -e> (el) MOTOTOINTIKÓ certificado 
(pl certyfikat (ro) certificat 

Zins [tsıns] der <-es, -en> (el) TÓKOC, EMTÓKIO interés (pl) odsetek, pro- 
cent (ro) dobándá 

Zu-be-hör [tsu:bahp:e] das <-(e)s, -e> meist Sing. (eœ egäptnua acce- 
sorio (pl> osprzęt, akcesoria (ro) accesorii 

zu-rücklIstel-len [tsu'rykftelən] <stellt zurück, stellte zurück, hat zurückge- 
stellt> 1. etw. (irgendwohin) zurückstellen (el) (gava)Tonodetw KÁTI 
(kanov) volver a poner algo (en su sitio) (p> odstawiaé cos (dokads) 
pune ceva la loc, reaseza (undeva) 2. (e> yupiZw now atrasar, 
bajar (pl> cofać, przestawiać da inapoi 

zulsa-gen ['tsu:za:gM] <sagt zu, sagte zu, hat zugesagt> 1. (el) artodé- 
xoual (es) aceptar (pl) godzić sie (ro) accepta 2. (el) BeBarwvw 
confirmar (pi> potwierdzać (ro) confirma 

Zu-sam-men-ar-beit [tsu'zamanla'baet] die <-> kein PI. Let: ouvepyaoia 
colaboración, cooperación Tei": współpraca colaborare, cooperare 

zu-stän-dig ['tsu:ftend1c] kein Komp./Superl. (für jdn/etw.) zuständig 
apuödıog (yıa KATTOLOV/KATI) responsable (de alguien/algo) od- 
powiedzialny (za kogo$/coS) responsabil (pentru cineva/de ceva) 

Zu-stel-lung ['tsu:ftelun] die <-, -en> (el) napáðoon, dlavoun entrega, 
notificación (pl) doręczenie (ro) livrare 

zu-züg-lich ['tsu:tsy:klıc] (Práp.) (Gen.) umgs. (Dat.] (el> ouv (es) más (pl> plus 
plus 

Zweig-stel-le [tsvaekftela] die <-, -n> UTTOKATÁOTN A, TAPAPTNHA 
sucursal (pl) filia (ro> sucursală 

Zwi-schen-be-scheid ['tsvifnbafaet] der <-(e)s, -e> (el? npoowpivý antó- 
„aon/eıödonoinon primera contestaciön/notificaciön (no definitiva) 
decyzja tymczasowa informare asupra statutului actual 
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Sätze, die Sie unbedingt kennen sollten 
(et: Mporaosıs ou Ha Erperre  (es> Algunas frases 


OTTWOÓNTTOTE VA imprescindibles 
yVWpIÉ ETE 

(pd Wyrazenia, które (ro) Propozitii pe care trebuie 
koniecznie trzeba znać neaparat sa le știți 

An Guten Tag, darf ich mich vorstellen? Mein Name ist ... 

Xaipete, EMITPEWTE pou va Buenos días, permitame que me 
ovoTn8w. To óvopá pov eivat... presente. Me llamo ... 

(pl Dzień dobry, pozwoli pan/pani, Bună ziua, permiteti-mi sá má 
ze sie przedstawie? Nazywam prezint. Má numesc ... 
sie — 


A02 Ich möchte mich beruflich gerne weiterentwickeln. 


BEAW TIOAU va EZEAIXAW enay- Me gustaria desarrollarme profe- 
ye Ma TIKA. sionalmente. 

(pl Chciatbym/Chciatabym rozwijać (ro) As dori sá evoluez pe plan pro- 
sie zawodowo. fesional. 


A03 Ich würde gerne auf das Thema „Gehaltserhöhung” zu sprechen 


kommen. 

Oa ndera va pow yla TO Querria abordar el tema 
Əéua mc auänong Tou pioðov. aumento de sueldo. 

(p> Chciatbym/Chciatabym poroz- As dori să abordez tema măririi 
mawiać na temat podwyżki. de salariu. 


A04 Ist es hier üblich, sich zu siezen oder zu duzen? 
Eë ouvn@lzetaı o TANVBUVTIKÓG ¿Aquí normalmente se trata de 


N O EvIKÓG; usted o de tú? 
Czy tutaj mówi sie do innych Cum se obisnuieste aici, ne 
osób przez pan/pani czy na ty. tutuim sau ne adresám cu dum- 
neavoastrá? 


Ans Darf ich fragen, wer für diesen Bereich zuständig ist? 


Oa propoúoa va PWTNOW TOLO ¿Me puede decir quién es la 
elval TO appóðto ÁTOLLO vU persona responsable de este 
AUTOV TOV TOJIÉa; campo? 


2 SÄTZE, DIE SIE UNBEDINGT KENNEN SOLLTEN 
Czy mogę zapytać, kto jest za Pot să vă întreb cine răspunde 
to odpowiedzialny? de acest domeniu? 


Ao6 Ich würde gerne mit Ihnen einen Termin für eine Besprechung ver- 


einbaren. 
Oa riBera va kAelow Eva pavTe- Querria concretar una cita con 
Bop uo! oaç vg pia ouZrTnoN. usted para mantener una entre- 
vista. 
Chciatbym/Chciatabym umówié (ro) As dori sá stabilesc o dată pen- 
sie z panem/pania na rozmowe. tru o Întâlnire cu dumneavoas- 
tra. 


A07 In diesem Punkt muss ich Ihnen leider widersprechen. 


Avrrápial, adá 0’ AUTÓ TO Siento discrepar con usted en 
onuelo da mpértel va oag pépw este punto. 
avtippnon. 

(pl? W tym konkretnym punkcie Din păcate, trebuie să vă contra- 
muszę panu/pani niestety zic aici. 
zaprzeczyć. 


aos Das sehe ich ganz genauso. 


ZUNPWVW ATOAUTWG. Yo tambien lo veo asi. 
(pl) Catkowicie sie z panem/pania Si eu văd lucrurile tot asa. 
zgadzam. 


Ao9 Bergmann Industries, Sie sprechen mit Maria Lopez, guten Tag. 


Bergmann Industries, yeta gac, Industrias Bergmann, soy María 
HIAATE e Tn Maria Lopez. Lopez, dígame. 

Dzieñ dobry, Bergmann Indus- Bergmann Industries, sunt Maria 
tries, Maria Lopez przy telefo- Lopez, buná ziua. 
nie. 


A10 Soll ich Herrn Weber etwas von Ihnen ausrichten? 
OédeTE va HETAPEPW KATI OTOV ¿Quiere que le de al señor 


kÚúplo Weber; Weber algún recado de su 
parte? 
(pl Czy mam panu Weberowi coś Sä-i comunic domnului Weber 
przekazac? ceva din partea dumneavoas- 


trá? 


SÄTZE, DIE SIE UNBEDINGT KENNEN SOLLTEN 


A11 Ich gebe Ihnen sofort Bescheid, wenn ich das erledigt habe. 


Oa OAG EvnHEPWOW AHEOWG Le aviso en cuanto lo haya ter- 
LÓAIG Ba ÉXW TAKTONIOINOEL TO minado. 
dena. 

Dam panu/pani natychmiast (ro> Vă anunț imediat ce am rezolvat 
znać, jak tylko to załatwię. această problemă. 


A12 Würden Sie mir bitte einen kleinen Gefallen tun? 
Oa HTOpPOÚOATE va HOU KÁVETE ¿Me puede hacer un pequeño 


ma Hikpn xápn, gaç TrapaKaAw; favor? 
(pl) Czy mogę prosić pana/panią o Puteți să-mi faceți o favoare? 
drobną przysługę? 


A13 Ich würde mir das gern genehmigen lassen. 
Oa ndeAa va Zntnow Tnv adeıa Querria una autorizaciön 


vU AUTÓ. 
(pi> Chciatbym/Chciatabym uzyskać As dori să-mi aprobafi acest 
na to zgodę. lucru. 


A14 Das haben Sie wirklich sehr gut gemacht! 


To KÁVATE Mpayuatikd TOA iLo ha hecho realmente bien! 
Kara! 

(pl Naprawdę bardzo dobrze pan (ro) Ati rezolvat acest lucru într-ade- 
to wykonał/pani to wykonała! văr foarte bine. 


A15 Der Arzt hat mich für die ganze Woche krankgeschrieben. 


O ylatpög povu Eypaye ádera El médico me ha dado una 
acBevelac yia oAöKANPN TNV semana de baja. 
eßdonada. 

Dostatem/Dostatam na cały Doctorul mi-a dat certificat 
tydzien zwolnienie lekarskie. medical pentru toatá sáptá- 


mána. 
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Q12 


Q13 


Q14 


Zahlen 
(=d Au 
(et: Liczby 


null 

[nul] 

zwei 

[tsvae] 

vier 

[fire] 

sechs 

[zeks] 

acht 

[axt] 

zehn 

[tse:n] 

zwölf 

[tsvcelf] 

vierzehn 
[frtsern] 
sechzehn 
['zectse:n] 
achtzehn 
['axtse:n] 
zwanzig 
[tsvantsıc] 
zweiundzwanzig 
[tsvaelont'tsvantsıc] 
vierundzwanzig 
[firelunt'tsvantsıg] 


sechsundzwanzig 
['zekslunt'tsvantsıc] 


(es> Números 
(ro» Numere 


sieben 

['zibm] 

neun 

[nagn] 

elf 

[elf ] 

dreizehn 
['draetse:n] 
fúnfzehn 
['fynftse:n] 
siebzehn 
['zizptsern] 
neunzehn 
[nagntse:n] 
einundzwanzig 
['aenlunt'tsvantsic] 


dreiundzwanzig 
['draelunt'tsvantsıc] 
fünfundzwanzig 
['fynflunt'tsvantsıç] 


siebenundzwanzig 
['zi:bmlont'tsvantsıc] 


0] ZAHLEN 

015 achtundzwanzig 28 neunundzwanzig 29 
['axtlunt'tsvantsıc] ['nagnlont'tsvantsıc] 

016 dreißig 30 vierzig 40 
['draesıc] ['frtsic] 

017 fünfzig 50 sechzig 60 
[fynftsic] ['zectsic] 

o18 siebzig 70 achtzig 80 
['zi:ptsic] ['axts1c] 

019 neunzig 90 hundert 100 
[nagntsic] ['hondet] 

020 tausend 1000 Million eine 
[taozant] [aensa mr'lio:n] Million 


021 erster / erste / erstes ['ezeste / 'eresta / 'erestas] 


NPWTOG, TIPWTN, TTPWTO primero / primera 
(pl pierwszy / pierwsza / pierwsze primul / prima 


022 zweiter / zweite / zweites ['tsvaete / 'tsvaeta / 'tsvaetas] 


dEUTEPOG, Deútepn, Deútepo segundo / segunda 
(PD drugi / druga / drugie al doilea / a doua 


023 dritter / dritte / drittes Tarte / 'drıta / 'dritas] 


TpiTog, Tpitn, TpiTO tercero / tercera 
trzeci / trzecia / trzecie al treilea / a treia 


024 vierter / vierte / viertes ['drıte / 'drıta / 'dritas] 


TETAPTOG, TÉTAPTN, TÉTAPTO cuarto / cuarta 
czwarty / czwarta / czwarte al patrulea / a patra 


025 fünfter / fünfte / fünftes ['fvnfte / 'fynftə / 'fynftas] 


TIÉUITITOC, MEUNTN, TÉITTTO quinto / quinta 
piaty / piata / piate al cincilea / a cincea 


o ZAHLEN 


026 sechster / sechste / sechstes ['zekste / 'zekstə / 'zekstəs] 


EKTOG, EKTN, EKTO sexto / sexta 
szösty / szösta / szöste al saselea / a sasea 


027 siebter / siebte / siebtes ['zi:pte / 'Zizpto / 'zirptas] 


eßdonog, EBöoun, EBÖoHO séptimo / séptima 
(pl siódmy / siódma / siódme al saptelea / a saptea 


Q28 achter / achte / achtes ['axte / 'axta / 'axtas] 


óy5ooc, OyÖon, óydoo octoavo / octoava 
(pi> ósmy / ósma / ósme al optulea / a opta 


029 neunter / neunte / neuntes ['nagnte / 'nagnta / 'nagntas] 


EVATOG, ÉVATN, ÉVATO noveno / novena 
(pd dziewiąty / dziewiąta / dzie- al nouálea / a noua 
wiate 


a3o zehnter / zehnte / zehntes ['tse:nte / 'tseinta / 'tseintas] 


dEKATOG, ÖEKATN, DEKATO décimo / décima 
(pb dziesiąty / dziesiąta / dziesiąte al zecelea / a zecea 


